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THE SOCIAL DIMENSION OF GLOBALIZATION

Abstract: The article presents a systemic view on the globalization phenomenon with a review of the most
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Introduction The unprecedented economic and technological

In modern science, the problem of globalization changes of recent decades have transformed everyday
continues to be actively discussed. In this paper, life and created a new social environment. The rapid
attention is focused on the social side of the problem. dissemination of information and the growth of the
In this context, we understand the phenomenon of global information industry can affect people's self-
globalization as the process of the formation of a identification and lead to the destruction of social
global informational, economic and social space, solidarity and cultural diversity. At the same time,
which is characterized by significant interactions that they can help spread the values of democracy and
occur in real time between different social entities, understanding. Of greatest relevance is the issue of the
regardless of their location and mutual geographical impact of globalization on social problems: poverty
remoteness. and inequality.

When assessing globalization, they usually pay The global economy, despite the Asian financial
attention to economic indicators: the level of tariffs, crisis of 1997, continues to grow rapidly. Amid this
foreign trade quota, and indicators of the turnover of growth, there are different, often directly opposing
capital investments. However, behind globalization, opinions regarding the impact of globalization on the
as well as behind any processes in the economy, there poor. Some experts are convinced that liberalization
are people for whom globalization can be both evil of economic policy and participation in world trade,
and good, eliminating old or creating new expanding access to new ideas, technologies, etc.
opportunities, increasing risks or, conversely, favorable for the bulk of the population of developing
smoothing them out. Globalization, according to N. countries, others argue that this is not entirely true or
Didenko, “can develop unevenly, stop, break through not at all - economic growth is offset by a sharp
to a qualitatively new level, while exerting a different increase in inequality, which is accompanied by
impact on different countries” [1, p. 38]. growth.
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The problem of ambiguous attitude to general opinion that on average the global distribution

globalization can be partly explained by the different
meaning that some authors put into this concept. Some
believe that globalization implies the free movement
of capital, others associate it with the cultural and
economic hegemony of the United States, while others
generally use this term as a kind of universal concept
to mean everything that they do not like in modern
life. In this paper, the concept of “globalization” is
considered only from an economic point of view (in
its specific meaning), that is, from the perspective of
expanding foreign trade and foreign investment, as a
partial or complete elimination of the restrictions on
international trade established by states and the
emergence of a complex global production system as
a result and exchange becoming more integrated.

Trade liberalization is seen as a key element of a
growth strategy. The defense of free trade is one of the
oldest topics in economic theory. The arguments of its
supporters have already been confirmed by the
experience of recent decades, which proves that more
open economies are richer and grow faster. In this
regard, the connection between globalization and
economic growth is positive. Another question is
whether the entire world community is equally
involved in this process, what is the impact of
globalization on socio-economic inequality in society,
does globalization contribute to the reduction of
poverty in the world or not?

Theoretical arguments indicate that as markets
open, inequality can change in one direction or the
other. On the one hand, trade liberalization, according
to the Heckscher-Olin theory, will reduce the wage
gap between skilled and unskilled workers, provided
that production is shifted towards goods with
comparative advantages. On the other hand, this may
not happen. For example, countries may begin to form
new export items, which, compared to other activities,
will be production using relatively skilled labor (for
example, the transfer of some industries to developing
countries through outsourcing). The increase in
inequality can also be caused by increased
competition associated with an increase in the number
of efficient companies that usually require more
skilled workers (in industries with a high level of
import penetration, the skill level of employees may
increase) or accelerated transfer of new technologies
that require skilled labor to developing countries. Due
to the influence of these factors, trade reforms will
lead to an increase in the relative demand for skilled
labor, often exceeding supply. This phenomenon was
observed. in Latin America, when the level of
remuneration of qualified personnel increased due to
growth in foreign trade, foreign direct investment and
the granting of licenses by OECD countries [6, p.5].

Empirical studies of this problem also do not
confirm the existence of a direct link between trade
liberalization and changes in income distribution.
Among the supporters of globalization there is a

of incomes does not change as they increase, that is,
the distribution of incomes is invariant with respect to
their growth. Consequently, the incomes of the poor
increase to the same extent as average incomes.
According to D. Dollar and A. Kraiah, “economic
growth is good for the poor,” since the growth of the
average income of the poorest quantile corresponds to
an increase in the average total income in the world.
However, changes in the distribution (on average) are
insignificant and develop too slowly to lead to
significant changes in the poverty level [7, p. 37].

According to J. Vazquez, globalization has the
greatest prospects in terms of economic growth,
poverty reduction and changing global inequality for
developing countries [12, p.199]. Globalization helps
most of the developing world to repeat the experience
of Western development. The industrial revolution,
which began 200 years ago, qualitatively changed the
lives of people of that time. Scientific discoveries and
the introduction of technology made it possible for a
significant part of Western society to get out of a state
of extreme poverty, and they overcame the mass
poverty that is now characteristic of most of the
developing world. This leap was not accidental; it took
place in an atmosphere of free enterprise and the
protection of private property.

Today, the developing world, argue the
supporters of globalization, has one advantage:
pursuing a liberalization policy, this world can go the
path in one generation that it took Western society
more than a hundred years. But such optimism is not
shared by all researchers and specialists.

The argument of the opponents of globalization
is based on the thesis of the unevenness of this
process. Countries, social communities and ethnic
groups integrate into the global economy, being at
different stages of their development. And this is the
main cause of the dangers and risks that accompany
the process of globalization, giving rise to its
challenges and requiring immediate answers.
Although the growth of trade and foreign direct
investment undoubtedly brought benefits, they were
distributed quite differently, some countries and
categories of the population were left out.

Studies show that such signs of globalization as
accelerating economic growth, an open economy, and
the growth of foreign direct investment (FDI) have
little effect on the situation of developing countries. In
particular, FDI directed to this group is concentrated
mainly in one region (China and Southeast Asia), as
well as in some countries of Latin America. And while
the World Bank zealously defends the idea of
globalization, considering liberalization of the
national economy and the creation of open markets as
a way to the prosperity of developing countries, the
UN Development Program is not so clear in assessing
the consequences of globalization. “International
trade,” says one of the reports of this organization, “is
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one of the most powerful engines that drive the
globalization process. Trading patterns have changed.
In the world, the share of developing countries in the
export of manufacturing products is steadily
increasing, and some countries are closing the
technology gap. However, structural inequality
persists, and in some cases expands. Sub-Saharan
Africa is increasingly being marginalized. Today, this
region (with a population of 689 million people) has a
smaller share of world exports than Belgium (with a
population of 10 million). If sub-Saharan Africa
accounted for the same exports as in 1980, the benefits
of foreign trade were eight times the amount of aid
received in 2003. Many Latin American countries are
also lagging behind. In the field of trade, as in other
areas, the claims that global integration promotes the
convergence of rich and poor countries are
exaggerated "[4, p.12].

Characteristically, this fact is confirmed in the
work of experts and researchers working under the
auspices of the World Bank. For example, U. Lopez,
G. Perry and U. Meloni indicate that for the period
from 1963 to 2003. The growth of the median per
capita income in an industrialized country exceeded
the growth of the same indicator in a developing
country by an average of 1 percentage point. Different
rates of economic growth have created a widening gap
between rich and poor countries. For example, in the
1960s, the average per capita income in an average
Latin American country was approximately one third
of the income of an average developed country, today
it is t less than 20 percent. On a global scale, in the 60s
of the 20th century, the income of a typical developing
country was approximately 12% of the income of a
typical developed country, now this figure is
approaching 5%. Thus, the convergence hypothesis
does not find practical confirmation, poor countries
remain poor, and rich continue to get rich [10, p. 6-7].

The formation of “convergence clubs” is taking
place in the world, when countries in each cluster tend
to converge levels of economic development, while
the gap between clusters widens. So, there are three
main clusters: the poorest countries, countries
occupying an intermediate position, and the richest
countries. According to UNDP estimates, the share of
the richest countries in world GDP is 86%, the share
of medium is 13%, and the poorest are only 1% [8,
p.2].

In answering the question of whether
globalization contributes to the solution of major
social problems in the world, we are inclined to
believe that, despite the general increase in incomes,
global inequality has increased even more over the
past decade. It is known that per capita incomes in the
20 richest countries in the world are 37 times higher
than the corresponding indicator in the 20 poorest
countries, and this gap has doubled over the past 40
years [2, C.3]. Income inequality is extremely high, no
matter how it is measured. According to analysts of

the UN Development Program, at the beginning of the
XXI century. the total wealth of the 225 richest people
on the planet exceeded 1 trillion. dollars, which was
equal to the annual income of 2.5 billion poor people,
accounting for 47% of the world's population [3, p.
39]. The incomes of the 500 richest people in the
world from the Forbes magazine list exceed the total
income of the 416 million poorest people in the world
[4, p. 44].

Of particular concern is the situation in
agriculture. Two-thirds of people with an income of
less than $ 1 a day live and work in rural areas; the
markets in which they operate, as well as the prospects
for saving their households from poverty directly
depend on the rules of trade in agricultural products
[4, p.12]. Although theoretically globalization favors
the development of agriculture, contributing to its
intensification and specialization, the vast majority of
small farmers in developing countries cannot take
advantage of these: landless peasants or those who
have only a small piece of low-fertile land and are
faced with a constant shortage of water are not ready
for fierce competition associated with access to world
markets. Most peasants in Africa and South Asia do
not have access to credit, modern technology and
information that would allow them to improve product
quality in accordance with market requirements.

In addition to the difficulties arising at the micro
level, there are also serious macro problems when the
products of certain countries or regions as a whole are
uncompetitive in world markets. The main problem
that should be considered at the WTO negotiations on
agriculture can be formulated in a few words:
subsidies from rich countries to their agricultural
producers. In the last round of world trade
negotiations, industrialized countries promised to cut
back on their agricultural subsidies. Since then they
have increased them. Now they spend a little more
than $ 1 billion a year on agricultural assistance in
poor countries, while a little less than $ 1 billion a day
is spent on subsidizing agricultural production at
home. The situation is aggravated by the fact that
agriculture, the life and well-being of those who work
there, is usually not interested in the leadership of
developed countries, most of which seek
industrialization and urbanization.  Numerous
agricultural production reform programs, carried out
at national levels or under the auspices of international
organizations, were unsuccessful or were canceled
ahead of time because of their inefficiency. Thus,
“despite the enormous potential opportunities and
benefits of globalization, there is a real danger that the
rural poor, who do not have access to education and
other factors necessary to achieve success in a highly
competitive world, will fall outside the framework of
a positive world process” [9, p. 169].

Trade liberalization can affect non-monetary
aspects of poverty, the first of which is the incidence
and mortality rate. By importing modern healthcare

Philadelphia, USA

503

2 Clarivate
Analytics oo



ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (india) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667 OAJI (USA)  =0.350

technologies from developed countries, it is possible
to significantly improve the quantity and quality of
services provided and thereby reduce population
mortality. Nevertheless, the global polarization of
living conditions has created a gap in average life
expectancy, not only within countries, but also
between developed and developing countries. In
particular, a cross-country analysis shows that the rate
of decline in child mortality among the poorest 20%
of the population is more than two times lower than
the global average.
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YUCJEHHOE PEHIEHUE 3AJJAYA MHOT'O®A3HOMN ®UJIbTPALIANA
JIJIA TEOMETPHA I'OPU3OHTAJILHOM CKBAKWHBI

Annomayusa: Ha ocHoge ucciedosanuii nosasisiemcs 803MOHCHOCb OYeHUMb NPOOYKMUBHOE UCNONIb308AHUe
20PU3OHMATILHBIX CKBAJICUH 8 PA3pAbOmKe MeCmOpONCOeHUll 653K0U Hemu npu YMepeHHoU urbmpayuu u 6 mex
CYHasx, K020a He 8blX0OUm nposecmu NoIHOYeHHble Oyposvle pabomul. Hedocmamrkom 20pu3oHmanbHbix CK8ANCUH
ABNAEMCA 3AMPAMHASL CHOUMOCHb UX NOCHIPOEHUS.

Knrwueevle cnoea. ceomempus 20pU3OHMANLHOU — CKANCUMbL,  MEXHONO2UsL  Oypenus,  diemMeHmbl,
2A30HACHIUEHHOCTb.

BBenenne MHOTO(a3HOM  QWIBTpamKt AN TCOMETPHH

VJIK 004.386 TOPU30HTAIBHON CKBaXXHHBI, BCKpBIBIIEH
HEOHOPOAHBIN IJIACT.

CHoXHOCTh TMOMOOHOW 3amaud  HapsAay C CkBaxpHa - TOpHas BBIPabOTKAa KPYTIIOTO
mpobjemMaMy  pacyera MPOIECCOB  MHOTO(a3HOM CeUCHHS, MPOOYpEHHAsl C TIOBEPXHOCTH 3EMJIM WU C
GUIBTpallil  yCHIMBAaeTCSI  HETPHUBHAIHHOCTHIO MOJI3¢MHON BBIPaOOTKH 0e3 JOoCTyma deloBeKa K
reoMeTpur 3amaud. llenpio  pabOTHI  SIBJISETCS 320010 MMOJ JIFOOBIM YIJIOM K TOPH30HTY, JHAMETP

0TpabOTKa YHCIEHHOTO AJTOPUTMA PELICHUS 3aJa4un KOTOpOI HAMHOT'O MEHBIIIE €€ TTyOUHBI.
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BI/II[BI CKBaXHUH. . BepTI/IKaJILHaﬂ;
OHOpHLIe CKBa>XUHBI 6yp$IT Ul U3y4YCHUS * HAKJIOHHO-HAaIIpaBJICHHAA
r€OJIOTMYCCKOro CTPOCHUA W THAPOTCOJIOrMYCCKUX * TOPU3OHTAJIbHAS,

YCIIOBUI1 PETHOHOB.

[TapameTpuyeckne CKBaXMHBI OypsAT A
W3y4YECHUS TITyOMHHOTO T'€0JIOTMYECKOTO CTPOCHHS H
CPaBHUTENILHOU OLIEHKHU NEepPCIEeKTUB
He(TEera30HOCHOCTH BO3MOXKHBIX 30H
HedTerazoHaKoIIeHHs.

CTpyKTypHBIC  CKBO)XHHBI  OypsT
BBISBIICHUSI IIEPCHEKTUBHBIX  IUIOMAJCH W
MOJI'OTOBKH K IIOMCKOBO-Pa3BEJOYHOMY OYPEHHIO.

ITonckoBble CKBOXHHBI OypsAT C LEIbIO
OTKPBITHSI HOBBIX MECTOPOXKICHUH HeTH U rasa.

- Pa3BeniouHble CKBaXXMHBI OypST Ha IUIOMIAISIX

TS
HX

c YCTaHOBJIEHHOM MIPOMBIILITIEHHON
HE(TEra30HOCHOCTBIO C LIENbI0 IMOArOTOBKH 3aIacoB
HedTH rasa.

OKCIUTyaTallMOHHbIE CKB)XUHBI OypsAT UIs
pa3paboTKy! M SKCILTyaTaIuy 3anexxei Hedtu u rasa.

- CrienuasnbHble CKBaXHHBI OypsAT i cOpoca
MPOMBIIIICHHBIX ~ BOJ, JIMKBUAAIMU  OTKPBITBIX
(hoHTaHOB HE(TH U Ta3a U Ap.

B 3aBucuMocTH OT IE€OJOrMYECKUX YCIOBUI
HE(TSHOTO MECTOPOXKICHUS OypAT Pa3INUHBIC THITBI
ckBaxuH. HedTsHas ckBaxMHa MOXeT OBITH
npobypeHa Kak:

* MHOT'OCTBOJIbHASI FJTH MHOT03a00HHas

AKTyanbHOCTh 3a/lauil 00YCIIOBJIEHA Pa3BUTHEM
Y IIMPOKUM BHEIIPEHUEM TEXHOJIOTHH HOOBIYM HEDTH
C HCHOJB30BAaHUEM TOPU3OHTAIBHBIX CKBAXHH.
IIpakTuyeckuil HMHTEpeC MPEACTABIAECT MPOTHO3
JUHAMHUKH MHOTO(a3HOTO T€YEHUs B HEOTHOPOIHOM
IlacTe, BKIIOYAIOIIEM B KayeCcTBE COCTAaBHBIX
3eMeHTOB (puc. 1) coOOCTBEHHO HE(TCHOCHBIH IIIACT
(H), razoByto manky (I') u BononanopHslit miact (B).

ITocTanoBKka 3agaun

B ynpoiieHHO NOCTaHOBKE paccMaTpUBaeTCs
HedTsAHO Tu1acT MOIHOCTH H, HeorpaHW4YeHHBIH 1Mo
npotTspkeHHocTH  (puc.  1).  Kpomns  muiacta
COOTBETCTBYET HavyanbHOMy mnojoxxeHuto [HK,
MOJIONIBA IJIacTa — HavyaJdbHOMY nojoxeHuto BHK.
Hcxonst w3 cuMMeTpuu, pacueTHas — o0iacTh
NpPE/CTaBIsieT COO0OM IMOJOCY C  BBIPE30M B
okpectHocTd TodkH (0, (), COOTBETCTBYIOLINM
KOHTYpPY JOOBIBatoIIel CKBaXXUHBI. [lociie BCKpBITHA
[JJaCTa TOPU30HTAIBHOM CKBaXXMHON TPOUCXOJUT
0oTOOp He(PTH U, COOTBETCTBEHHO, IIPOIBHKEHUE
IpaHMIl BHITECHEHUS] HE()TH ra30M M BOJOM.

ID:

I

|D2

9
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o

I’ (THK)
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I's (BHK)

Puc. 1. l'eomeTpus 3axauun

Maremariueckasi IOCTaHOBKa OCHOBaHa Ha
Teopru MHOro(asHo ¢uabTparm [ 1] npu ciemyromumx
VIOPOLIAOIINX  JOMyLICHUAX: HE  yYUTBIBACTCA
CKUMAEeMOCTb JKHJIKOCTEW U Ta3a, paccMaTpuBaeTcs
HICATN3UPOBAHHAS T'eOMETpus (IUIOCKOMapauIieIbHbIe
BHEIIHME M BHYTPEHHHE TPaHMIBI Cpen); 3aIaroTcs
MOJICTIbHBIE ~ TPaHWYHBIE  YCJIOBHS  ITOCTOSIHCTBA
JIaBJICHUI Ha TPAHMIIAX, COOTBETCTBYIOUINX HAYAIbHBIM
nonoxxeanaMm BHK u 'HK.

3amaua paccMmaTpmBajiach B 0Oe3pa3sMepHBIX
MEPEMEHHBIX:
a—tz,a: K , £, AP=P -P,
H LoAP AP

B KOTOPBIX  IPOCTPAHCTBEHHBIE  KOOPIMHATHI
MacIITaOMPOBANIKCH K MOIIHOCTH HE(PTSIHOTO ILIacTa
H, T — Oe3pasmepHOe BpeMs, a — XapakTepHas

P-P

T= 5:

CKOPOCTb T€UYEHHUA B ILUIACTE, W, — BA3BKOCTH HC(I)TI/I, k—

abcoIoTHAas NPOHHUIAEMOCTb HIOpOJ,

P _

K

P — npuBenenHoe (HOpMHPOBaHHOE) JABIICHHE,

JaBJICHIE HA HavanbHEIX KoHTypax BHK u 'HK, P, —

JIaBJICHHE HA KOHTYPE CKBAKHHBI.
ITocranoBka 3amaun B Oe3pasMEpHOM BHIEC

BKJTIOYAET ypaBHEHUE OTHOCHTEITbHO
ra30HACHIIEHHOCTH B o0jactu Di:

06 o . _

o =div(k, (c,)gradpP), 1)

YpaBHEHHE OTHOCHTENIBHO BOJOHACBHIIIIEHHOCTH B
obnactu D3:

8 . _
%w _ div(k, (o, )gradP), @)
ot
ypaBHeHI/Ie OTHOCHUTCIIbBHO JABJICHUS 110 Bceﬁ

pacdeTHoi obmacTn
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div(egradP) =0, K, K, — oTHOCHTeNbHBIE (pa3oBbIE POHHLIAEMOCTH
Ky (o) +Hyky (o) 6Dy B_O,Z[LI_I/I Hedy;
¢=+1 6D, , 3) Hg y Ly, — OTHOIIIEHHSI BA3KOCTEH ra3a K HeTH U BOJIBI
I(w (Gw) + ﬁwkow (Gw) 6D3 K HC(I)TI/I;

Ile G — HACBIIIEHHOCTH;

kg u kOg — OTHOCHTEJIbHBIC ()a30BbIE TPOHUIIAEMOCTH

ra3a u HeTH;

HMHICKCHI 0003HAYAIOT: g —ras3, W—BoJaa, 0 — He(l)TI:.

K cucreme ypaBrenmit (1)—(3) mobamieHBI

CJICAYIOIHNEC I'PAaHUYHBIC 1 HAYAJIbHBIC YCIIOBUA

‘]
¥
&
(‘

Cotws copunmmimanns (iaanan ¢ lomases (>

"

W) PAIICI Kpe—

Ha TpaHuLIax pacueTHOI obnacrw,
COOTBETCTBYIOIMX HadaIbHOMY nosioxkeHnio BHK u
I'HK 3amaercs nocrosHHOe naBneHne P =1 wu

3HAYEHHE TIa30- M BOJOHACHINEHHOCTH Gy =1,
6,=1 Ha KOHType CKBOXHHBl — IIOCTOSIHHOE

P=0, Ha BepTMKAIbHOH IpaHHIE
pacueTHOW 0OIAaCTH B CHJly CHMMETPHM 33124l —
yCIIOBHE HENPOHUIIAEMOCTH oP/on=0.
HavanbHple yClOBHS COOTBETCTBYIOT —HYJIEBBIM
HACBINIEHHOCTSM BOJIBI M Ta3a B PACUETHOM 00J1acTH
C, = 0, o, =0.

JaBJIEHHE

[Ipy YKCICHHOM pEIIEHUH [OCTAaBJICHHOM
3a/1a4u yaoOHee mepeiiTH K MOJISIPHBIM KOOPIAWHATAM
C TIONIOCOM B IEHTPE JOOBIBArOIICH CKBa)KUHBI.
Pacuernas ceTka MIpeICTaBIseT coboit
COBOKYMHOCTb JIy4ei, HCXOISIIUX M3 LEHTpa
CKB2XXHHBI M MMOKPHIBAIOIIKAX PACUCTHYIO 00JIACTh C
3alaHHBIM IIaroM IO MOJSPHOMY YIIy AQ, H
COBOKYITHOCTb TMOABUAKHBIX Y3JIOB,
COOTBETCTBYIOIIMX HAIEpe] 3aJaHHbIM 3HAYEHUSAM
HACBIIIEHHOCTHU 0< c; < 1, IS KOTOPBIX
paccUUThIBAETCA UX MEpEeMELEHNE BJI0JIb CEMENCTBA
JTy4en. Host pacyera JaBJICHUS CEeTKa
MIPOCIIEKUBAEMBIX y3JI0B C 3aJJaHHBIMU

v

ot D090 w) & winn (169

HACBIIIEHHOCTSIMU JONOJHSETCS y31aMu
PaBHOMEPHO pPAacHpeNeNSIOIIUMUCS BJIOTb JIyueil B
COOTBETCTBYIOIIUX obnacTsx, tae 6= 1u o= 0.
IIpn auckpeTH3aly MO BPEMEHH HCIIONIb3YyeTCs
MOJHOCTBIO HEABHAS CXEMa.

Ha puc. 2 npencraBineHs! pe3yabTaThl PEIICHUS]
paccMaTpuBaeMon 3a/a4uy, MTOKa3bIBAIOLINE
KOH(UTypanuIo rpaHuLl BEITECHEHUS HEPTH ra3om u
BOJOM Ha  pa3NW4YHBIE MOMEHTBl  BPEMEHN.
OTHOmeHNEe BSI3KOCTEH Taza W BOABI K HepTH

3a/1aBAJIUCh PABHBIMHU ﬁg =0,01u g, =1.

IIpencraBieHHblE ABa BapuaHTa PE3yJbTaTOB

YHCIEHHOTO  PEIICHHS  OTIMYAIOTCS  pasHbIM
pacnonoxeHueM CKBaXHHBI OTHOCHUTEINIEHO
HaganpHblx TIpanuy BHK wu TI'HK, xkortopoe

ompenensercs 0e3pasMEpPHBIM  MMapaMeTpoM  [I—
0e3pa3MEepHBIM PACCTOSTHUEM OT LIEHTPa CKBaYKHUHBI
no muank 'HK. PacnonoskeHne CKBa)KWHBI BIUSIET
KaK Ha CKOPOCTh MTPOJIBUKEHHUS TPAaHUI] BHITECHEHNUS,
TaKk W Ha TOPIIOK WX TMOIXoAa K KOHTYpY
JOOBIBAIONICH CKBaXWHBL. B miepBoM ciydae K
MOMEHTY HPOPBIBAa BOJBI BEITECHEHHE HE(PTH Ta30M
CBEepXy HesHauuTenpHOo. Bo BTOpoMm  ciiydae
MPOUCXOIUT OTIEPEKAFOIINI MTPOPHIB T'a3a K KOHTYPY
CKBRXHHBI TIPU HEKOTOPOM OTCTaBaHWH TPAHUIIBI
BBITECHEHUS BOJIOM.
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Puc. 2. Iunamuka asu:keHus BHK u T'HK
MPH Pa3IMYHOM PACHOJI0KEHUH J00BIBAIONIEH CKBAKUHBI:
a) n=10,333;6) n=0,25

Ceituac Ha nOOBIBaOIMX palioHaX AKTHBHO
BeJeTcsi Ooph0a ¢ OOBOMHCHMEM W BBIMOJHICTCS
Henslii  psag  paboT 10 YCTPaHEHHWIO BOIBI B
CKBO)XKMHAX. JTO aKTYaJIbHBIH BOIPOC, TPeOyrommni
COBEPIICHCTBOBAHUS M TIOMCKA HOBBIX METO/IOB.

Jna  ycmpanenuio 600bl 8 CKBAMHCUHAX
Cmagam KOHKpemuovle 3a0auu:

1. M3ywarot cucteMy NpOBEACHUS
PEMOHTHBIX ¥ H30JSIIIHOHHBIX paboT, a TakKe
BOJIOHETIPOHUIIAEMBIX MaTE€PUAIIOB.

2. Pa3pabarbeIBaroT METO] BOJOU3OIISIIIH C
MTOMOIIBI0 OTHOPOIHOTO PACTBOPA, MEPE.l ITUM
3aKayvaB B IUIACT CXKATHIN ras.

3. HchbITHIBAIOT HOBLIE TEXHOJIOTHH HA
OCHOBE€ COCTaBa U3 I'cJisd 1 HICMCHTA.

4. I/ICCJ'IG,E[y}OT BOIIPOC HMCIIOJIb30BAHUA
CprfIHOl"O HacocCa 1A OYHMCTKH 30HBI IJIacTa I10CJIC
IIPOBCACHUA BOAOU3OJIALIMOHHBIX pa60T.

IIpr ocyuiecTBiI€eHHMH  BOJIOU3OJSAMOHHBIX
paboT B Ta30BBIX M HEPTAHBIX CKBOKHHAX
HCIOJB3YIOTCA TaKHUE TaMIIOHAXXHBIC MaTCpuallbl:
[IEMEHT, OWOIMONMMEpPHI KUAKOE CTEKIO. Tarke
JIealoT  cMecH Ha  0a3e  MHHEpPAIbHBIX |
OpraHUYeCKUX BEIICCTB " COBEPIIIAIOT
TAaMIIOHA)XHbIE PACTBOPBHL. Bce mepednciieHHOe
3¢ GEKTUBHO ITOMOTaeT HE JOMYCTUTh CKOILICHHUS
BOJIBI B CKBa)KHHAX.

IIpenmy1ecTBO rOPU30HTAIBHBIX CKBAKHH
B Hacrosimiee Bpemsi B HedTemoObIBaromei
NPOMBIIUICHHOCTH  HA0IIOAaeTcsi  MEAJIEHHOe
UCTOIIEHNE 3allacoB M Bce OOJbIIAs HX 4YacTb

MPUXOJUTCS Ha
MECTOPOXKICHHUS.

CnoxHOCTh JOOBIYM B TOM, 4YTO OHHU
XapaKTepU3yIOTCsl BBICOKOW BS3KOCTBIO He(TH H
menbhamu Mopei. AHamuz u  3(pdekTHBHOCTH
PUMEHEHHUS TOPU30HTAIIBHBIX CKBa)XHH
MOATBEPXKAAeTCA  3amacaMud  He(pTH, KOTOpHIE
u3BNeKaroTes B 3amagHoit Cubupu m Poccum, uro
IpUMEpHO B OOImIedl cymMme coctaBiser 12 mupa.
TOHH.

IIpumeHeHre rOpU30HTAIBHBIX TEXHOIOIMH BO
MHOTO pas YBEITUYHUBACT 3¢ hekTHBHOCTD
paszpabotku 3amacoB. OHHU 1OIPa3yMEBAIOT MIPOLIECC
OypeHHsT W, COOCTBEHHO, CaMHU TOPH3OHTAJHHBIC
CKBaXHMHBL. VMmeloT Hambonee 3HAYUTEIHHYIO
MPOTSDKEHHYIO 30HY.

[pu CTPOHTEIBCTBE ITHX CKBaXHH
UCIIONIB3yeTC  3apyOeXHOe W pOCCHHCKOoe
obopymoBaHWe, a TJaBHBIM  TIOKa3aTellb  —
3¢ PEKTUBHOCTS. MakcumanbHO CTaparoTcs
HCTIOJNB30BaTh OTEUYECTBEHHOE CHApsDKEHHE, HO B
BHIY OTCYTCTBHA HEKOTOpOH  HEoOXOIUMOit
NPOJNYKLUUH, NPUXOIUTCS TNpHOerarb K MOKYIKe
UMIIOPTHOTO.

TPYAHOOOCATACMbIC

Hecmompsa una mo, umo cmpoumenbcmeo
20pU30HMANBHBLIX CcKeadcuH 3ampamuee na 10-
15%, uem eepmukanvHbix, UX npumeHenue umeem
HeMano npeumyuiecme:

® yMCHBIIEHHE CyMMapHOTO KOJINYECTBA
CKBaXXMH HA MECTOPOXKICHUSIX;

® pOCT YPOBHSI U3BJICUCHHS HEDTH;

® TIpUBJICYCHHE B pa3pabOTKy HOBBIE 3AJICKH
HE(TSIHBIX TUTACTOB M BRICOKOBSI3KOM HE(TH.
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ToAR cmdd e mnd Yy

I'mppaBnuuecknit paspeiB tuacta (I'PIT) —
MOMYJIAPHBI METOM, MHTCHCHBHOM 00BN HE(HTH
pu pa3paboTKe HU3KOMPOHHUIIAEMBIX KOJUIEKTOPOB.

Mmuoroctamuitaeiii I'PII B ropu3oHTanbHBIX
ckpakuHax  (MIPII) —  mocimenoBarenpHOE
BEITIOJIHEHUE THIPOPa3phIBOB IUIACTa B  OJHOU
CKBaXHMHE. OTOT METOA IIO3BOJSET IOBBIIIATH
YpOBEHb PEHTAOEIBHOCTU OT NOOBIYM HE(PTH, B TO
Bpemsi kak, ['PIl B HakIIOHHO HampaBJIEHHBIX
CKBaOXHWHAX  HE  JaeT  JOJDKHOro  o0BéMa
PEHTa0EIBHOCTH B pa3paboTKe.

MI'PII menures Ha 2 Buaa: o0Iast TEXHOIOTHS
Y TEXHOJIOTHSI TPUMCHCHHUS TAKSPHBIX KOMIIOHOBOK.
[IpoxyKTHBHOCTH  T'OPH3OHTANBHBIX  HE(PTIHBIX
ckBakuH mocine [PII 3HayuTeNbHO MOBBIMIAET
YPOBEHb JOIMOJHHUTEIBHOM J00buM HehTH U
COKpaIIlaeT 3aTpaThbl Ha OypeHue.

OcHoBHas uzest nposenenust ['PII coctout B
W3MEHEHUH TE€OMETPHH ydYacTKa TOPH30HTAIBHOTO
CTBOJIa CKBRXMHBI M OPTraHHU3alUU OJIArOMPHSITHBIX
ycnoBui i caenytomero I'PIL.

OOnacte TpUMEHEHUS HEPTEIOOBIBAIOIINX
CKBOXHH C TOPHU3OHTAIBLHBIMH  OKOHYAHHUSIMHU
JIOCTATOYHO OOUIMpHAas. B Hee BXOAUT yHpoOIICHHE
JIOOBIYH HedTH u3 TPYAHOAOCATAaeMbIX
MECTOPOXK/CHHUH, pa3paboTKa Y4acTKOB CIIOXKHBIX
MOPOJT U T.JI.

Taxoro pona CKBaYKHUHBI pa3yMHO

UCIOJb30BATh AN MPEABAPUTEIBHON TPOMBICIOBOI
JIOOBIYM U3 HEAP 3eMITH.

Ileped  ocywiecmenenuem  HepmeodooObIYU
npoeooamces cieoyroujue 0eicmeus:

1. Ananm3 W oOmeHKa 1enecoo0pa3HOCTH
NpUMEHEHMsT IutacToB. i mpeaBapuUTenbHON
Jlerazaliiil BBICOKOTa30HOCHBIX YTOJBHBIX IUTACTOB
OypeHne OmepeXaroNnInX IUTACTOBBIX CKBAXKHH —
HamOolee ONTHUMANBHBIA  CHOCO0  TOHMKCHHUS
ra3oBBIJICJICHUS] B OYMCTHBIX  3a00siX W
MPOMEKYTOUYHBIX BBIPA0OTKAX YTONBHBIX IIAXT.
[Moaxonsmmii auamMeTp Jera3allMOHHBIX CKBaYKHH
paBen 80 — 250 MM, a parmoHanIbHas JUIMHA — OT 5 710
250 M. cKkBakMH JUTS 3a071arOBpPEMEHHOM Jiera3amnuu
YTOJIBHBIX MJIACTOB.

2. OO6oOmeHne ycnoBHH TPUMEHEHUS U
pe3yJIbTaTUBHOCTU UCIIOJIb30BaHUS
TOPU3OHTANBHBIX  CKBOXWH TpuU  pazpaboTke
MECTOPOXKJIEHUI Ta3a W HepTH Jl0Kazano, 4TO
HBIHEIIHNE TEXHOJIOTHH U CIIEIHAFHOE arapaTHOe

SATER MOPRITATIGNT Dypinios .

obecrieueHne MO3BOJISIIOT OYPUTh CKBAKUHBI ITOUYTH
JI1000# TPACKTOPHHU C BO3MOXKHBIM JIF0(PTOM HE OoJiee
2M. T'opu3oHTaIBHO pa3BETBICHHBIC CKBAXHHBI TI0
CpaBHCHUIO C BEPTUKAJILHBIMH HaAMHOI'O
s¢¢exTuBHee. Vcmonp3oBaHWE TAKUX CKBAKHUH
MOBBIIIAETCS MPU CHIKEHUU MOIIHOCTH IUIacTa u
BO3pAaCTaHUH HEOTHOPOAHOCTHU €ro cTpoeHus. OxHa
TOPHU3OHTAJIbHAs CKBAXXMHA CIOCOOHA 3aMEHUTh 5
BePTUKAJBHBIX, A €CcOd  yd4decTs  (hakTop
HEOJHOPOJHOCTH, TO COOTHOIICHHE MOXKET OBITh
1:20.

3. TIporuosupoBaHue BO3MOKHOCTH
WCIIOJIb30BAHUS CKBKHUH JUIs JOOBIYM METaHa U3
YTOJIBHBIX IUIacToB. Hamboitee pa3BHBAIONTIMUCS
YIIEeMETaHOBBIMM ~ MeECTOpoXkaeHusMu  Poccun
apisitorest  [lewopekuit u Ky3HeUkud yroibHbIN
Oacceitapl. PazpaboTaH meNbIii KOMILIEKC MOIX0I0B
K BCKPBITHIO TaKMX MeECT 3EMJIH, KOTOpbIe
OCYIIIECTBIISIOT npodum TOPU3OHTAIBHBIX
CKBaXHH.

Bce nepeunciensble IECTBUS HAPABICHBI HA
OLICHKY BO3MOXHOCTH YMECTHOCTH OCBOEHUS
METaHOYTOJIbHBIX 3aJiexel. Tak Kak 3aja4a ci0KHas
oHa TpeOyeT emie OoJiee NETATBHOTO H3YYCHHUS
ra3ooT[auyd IUIaCTOB C IMpPHUMEHEHHEM CKBAXHH C
TOPU3OHTANBHBIM CTBOJIOM, IIPH 3TOM CIIEAyeT
YYUTBHIBATH MHOXKECTBO (DAaKTOPOB.

Oco0eHHOCTH CTPOCHHMS TOPU3OHTAJIbBHONI
CKBaKHHBI

KoHCTpyKIMsI TOPU3OHTAIBHOH  CKBa)KUHEI
HapsAMyI0 3aBHUCUT OT TI'COJOTHYCCKUX yCﬂOBHﬁ.
BeIcokasi TPOAYKTHBHOCTH JOCTUTAETCS 3a CYET
OypeHMsT  CKBaXHMHBI  IIPOCTOH  KOHCTPYKIHMH
HOPOJOPa3pyIIAIONINM HHCTPYMEHTOM.

CKBaXHMHBI ~ PEKOMEHIyeTCs
KOPEHHBIX TOpHBIX IHoponax. Ilpm  BeIGOpe
KOHCTPYKIUH OypOBBIX PYKOBOJCTBYIOTCS
npuHOMnaMu OezomacHoctu. Ilomumo srtoro, ot
CHCTaHHOTO BEIOOpa 3aBHCHT O0BEM pacxoja
MaTepualioB U KOHEYHasi CTOUMOCTb CTPOUTENBCTBA.

Taxke y4HMTHIBAIOT, YTO HCKpUBJICHHAs |
BEPTHKaJIbHAsl YacThb TOPH3OHTAIBHON CKBaXKMHBI
paccMOTpeHa HE TOJBKO CO CTOPOHBI BEPHOIO
BBIOOpa KOHCTPYKIHMH, @ H — yJOBJICTBOPUTEILHOTO
3aboitHoro naieHus. He Oepercsi Bo BHUMaHHE
JIMIIb TOPU3OHTANBHAS YacTh CTBOJIA.

Oyputs B
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Cywiecmeylom o0cHOGHble mpedosanus K BPEMEHH  JKCIUIyaTHPOBATh  TOPH3OHTAIBHYIO
20pU30HMATIbHON CKEANCUHE: CKBXHHY.

® BBINOJIHEHHAS KOHCTPYKIHMS HE JOJDKHA

JIONTYCKaTh Pa3pyIlICHUE CTCH; Kpennenue  20pu3oHmansHolx  CK8AMCUH
® [IPENOCTAaBUTh T€PMETHU3ALNIO YCThS; npueooum:

e o0ecreynBaTh CBOOOHBIN TOCTYII K 3200710. ® YCTOMYMBOCTb CTEHOK CKBA)XKUHBI B

OT coOMro/IeHns JaHHBIX TPeOOBaHUI 3aBUCUT
HaJIe)KHOCTh BCEH KOHCTPYKIIHH.

Dnemenmol 20pu30OHMANLHOU CKBANCUHDL:

® [IEMEHTHBIE 000IOYKH;

e 0o0cajHas KOJOHHA;

® HAKJIOHHAs M BEPTHKAIbHAs BHIPAOOTKA.

Jnsi moCTpoeHHs [JaHHOTO THIA CKBaKUHBI
MOJOUPAIOTCS TAaKWE DJIEMEHTBI, C [OMOIUIBIO
KOTOPBIX TIOCTaBJCHHAS I[eJIb JOCTHraercs 0e3
MPOMCIIECTBUN U TMO3BOJSIET B TEYCHHUE JIOJITOr0

HEYCTONYMBBIX I0POJAX;

® M30JUpPOBaHUE 30H
MIPOMBIBOYHOM U MJIaCTOBOM MKUAKOCTH;

® pa3MeKeBaHHE MHTEPBAIOB MPOIYKTUBHBIX
TOPU30HTOB U UX U30JISILUS OT BOAHBIX IJIACTOB;

e (opmHpoBaHWE MJOJDKHOTO KaHama st
JOOBbIYM HETH U Ta3a;

® YCTaHOBKA HAJC)KHOTO OOOPYIOBaHHS IS
YCTBAL.

TIOTJIOIICHU A

I/Isyqe}me TOPU30HTAJBbHBIX CKBAKUH

UroObl moONyYaTh MaKCHMaIbHBIH  00BEM
OOBIYH  YTIIEBOOPOJOB CIEAYET HCIIOIB30BaTh
HOBBIC TCXHOJIOTUU U MPOBOJUTHL MCCICIOBAHUC
TOPU3OHTANBHBIX CKBAYKUH.

Twiamenvnoe ux
0obumuca pe3yiomamos:

®  YBEIMYHUTH IUIOIIAb (PUIBTPAIINY;

¢ YIYy4YHIUTh TEXHOJIOTI'UIO MMOA3CMHBIX
Ta30BBIX XPAHIITHIL;

® [IPUYMHOXUTH HHTCHCUBHOCTH
3aKaYMBAHUSA B TUIACT.

TexHOIOrUM HE CTOSAT HAa MECTE, M €CJIH PaHbIIIe
[[eHa TOPU3OHTAIBHBIX CKBAXHH OBIIa JOpOXkKe B §

uzyuenue noszeonisiem

pa3, dYeM BepTUKAIbHBIX, TO CceHYac pa3HHIla
cokpaTmiack B 2 pa3a. B HedrsHOU
MIPOMBILIICHHOCTH, UCIIONIB3YIOT METOJ

TOPU30HTAIEHOTO OypeHusl.
Kak oypam 2opuzonmansHule ckéaxncunvl?
HawuGonee MOMYJISPHBIM SIBIISAETCS
MEXaHMYEeCKHHA CHoco0, KOTOPBHIA HampaBlieH Ha
paspylieHue Mopobl. DTOT BUJ CKBAXUH 3a4acTylo
OypsT B MOpOAax BBICOKHX KaTeropui, HO B
IIOCIJIeIHEE BPEMS M B ITOPOJIAX CPEAHEH TBEPAOCTH.

Texnosioruu Oypenus
CKBa)KMH Ha BbICTaBKe

TOPU30HTAJBbHBIX

Hedrerazopas MIPOMBIIIICHHOCTb
CTPEMHUTENIBHO  pa3BUBaeTCs.  llpencraBurenn
JJAHHOW MHIYCTpUU IPOAECMOHCTPUPYIOT CBOU

JOCTIDKEHUST B HedrerazonoObIBatomeii cepe Ha
MeXIyHapoaHoi BeicTaBke «Hedrerasy, xoropas
nporiget B [IBK «3OkcmomeHTpy.

[ToceTHTh BBHICTABKY MOXKHO BECHOW B TOpOJIE
Mockaa. Pexomennyercs MpeaBapUTEIHHO
3apETUCTPUPOBATECA Ha caiiTe «DKCIOICHTPa» U
MOJMYYUTh TIO0 D3JCKTPOHHOW ToYTe OWieT Ha
MOCEIICHNE BHICTAaBKA. MeEpOIpHATHE ITOCBSIICHO
MEpeZOBBIM TEXHOJIOTHAM B JaHHOU cdepe.

Cpenu  9SKCIOHEHTOB €CTh POCCHHCKHE U
WHOCTpaHHBIC IpenacraButend. HWMx memp —
MOJIep)KKa ¥ YKPEIUIGHHE WMHUKAa KOMIIAHWH,
YCTaHOBIICHHE MPSAMBIX KOHTAKTOB C 3aKa3YHKAMH, U
yBenndeHne ooséma mpogax. OmHa U3 TeM, KoTopas
Oyzer 3aTpOoHyTa Ha IPOEKTE B JOCTATOYHON Mepe —
TOPU3OHTAIBHBIC CKBAXKHHBI, KOTOPHIC 3aHUMAOT
BaXHOE MECTO B HE(pTEra3oBOM OTpacii.

3KCHO3I/IHI/IH HCIOJIB3YET HOBBIC
MApKETUHI'OBBIC W  BBICTABOYHBLIC TCEXHOJIOTHH,
npeaoCTaBIIAA BCEM MNPUCYTCTBYIOIIIUM

MaKCHMaJIbHO yJOOHBIE YCIOBHUS ISl CO3JaHMs
JIEITIOBBIX KOHTAKTOB B popmate «B2B».
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«Hedreras» — MouiHas OCHOBa Ul pa3BUTHS
Om3Heca ¥ COBEPIICHCTBOBAHUS TEXHOJIOTHI.

3akJloueHue
Takum 00paszom, pa3paboTana u anpoOHpoBaHa
MpoLeAypa YHCICHHOIO pEILICHHS MOJCIbHOM

3amauu Tpex(PasHoi (UIBTpPAUUKM JUIsl TeOMETPUU
TOPHU30HTAIBHON CKBaYXHHEI, KOTOpast B
JanpHeimeM Oyaer o0oOIIeHa I UCCICIOBAHUS
Gonee MTOJTHON MOJIEIH, YUUTHIBAIOIIEH
CKAMAEeMOCTh Ta30BOil  (ha3bl, OrpaHUMYEHHOCTh
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Introduction

Current work is to build a system model of
innovation and analysis of its individual functional
elements with an emphasis on the formation of
effective investment mechanisms and tools for
assessing the effectiveness of attracting investment
resources in regions. Investment potential should be
considered as a complex functional component in the
system innovation activities characterizing the
possibilities economic system attract under optimized
conditions according to the criterion of compliance
with national interests, necessary and sufficient
investment.

Attracting a given amount of investment
resources according to the needs of the economy can

construction of an innovative system allows double
control providing tasks necessary financial resources:
at the control level functioning results innovation
system as a whole (primary control loop); at the level
of monitoring the functioning of the financial
mechanism innovation system - attracting resources.
Financial market policies and instruments
designed to promote the integration of sustainability
into business and investment practices are
transitioning from niche to mainstream. A growing
number of investors are integrating investment factors
into their capital risk. The positive track record of
sustainability-themed products is reinforcing the
views of asset managers and securities regulators that
such factors are material to long-term investment

be regarded as positive fact based on traditional
representations of financial investment potential. We
note that the contour financial investment potential
management is built into innovative the system. This

performance [1].

Literature review
A financial investment is an asset that you put
money into with the hope that it will grow or
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appreciate into a larger sum of money. The idea is that
you can later sell it at a higher price or earn money on
it while you own it. You may be looking to grow
something over the next year, such as saving up for a
car, or over the next 30 years, such as saving for
retirement [2].

According to the another source financial
investment is a putting money into business rather
than another form of involvement in the business[3].

One more source defines financial investment as
an providing money for act of a business rather than
other forms of investment such as effort or time, or the
money provided [4].

The next references obtained for a financial
investment A deposit of money into a specified service or
in the purchase of an item or commodity with the
expectation that the value of the deposit will increase over
time [5].

In some economists argue that financial
investment’s instruments can be considered as a
capital investment to money invested in a business
with the understanding that the money will be used to
purchase fixed assets, rather than used to cover the
business's day-to-day operating expenses [6]. For
example, to purchase additional capital assets, a
growing business may need to seek a capital
investment in the form of debt financing from a
financial institution or equity financing from angel
investors or venture capitalists.

Methods and Materials

Current research has been examined in ground
theory qualitative methods and some statistical analyses of
regions investment potentials. As for the materials it has
been used World investment Report, State Decree and
minor theoretical point of view.

Purpose

1. Development of the theory of the formation
of the financial and investment potential of the
region based on the analysis of modern concepts;

2. Clarification of the functional role and
allocation of elements that make up the content of the
financial and investment potential of the territories;

3. ldentifying factors that influence the level of
financial and investment potential;

4. Studies of the advantages of the formation
and assessment of the financial and investment
potential of the region;

Results

The ability of the economic system to
accumulate investment resources on given conditions
seems complex multi-parameter task, and financial
investment potential. Such indicator, as the degree of
its implementation, is a reflection economic
opportunities system characterize the effectiveness of
its functioning financial subsystem and create
objective prerequisites for decisions of many
economic  performances.  Assessment  tasks
functioning for example national financial market too.
With this point of view, the traditional definition of

financial investment potential is strictly determined
from a various point of investment potential. Some
space of functions defining behavior of factors of the
functioning of the economic system and its financial
subsystem. Solving the problems of finding extrema
or given trajectories investment potential behavior
refers to discuss of methodological basis to address a
wide range economic tasks using financial investment
potential. Presented economic models of innovation
process and financial management mechanism
financial investment potential at the system level show
functional relationships between elements of an
innovation system and its financial subsystem,
allowing to visualize the mechanisms for managing
the implementation of system capabilities based on
her specific conditions functioning and thus form
optimal trajectories of the dynamics of financial
investment potential by selected criteria .As for the
defining in details we explain financial investment
issues as followings:

Appreciation is the amount an investment grows in
value. For example, you buy a share of stock for $10, and
ayear later it is worth $15; the stock has appreciated $5.

Dividends are usually cash payments that are
paid out on financial investments based on the success
and earnings of a company. For example, you invest
in Microsoft stock, and it may pay you a dividend of
$5 a share. If you owned 500 shares you would get
paid 500 * $5 which is $2,500!

Interest is the fee a bank, institution, or
government pays you for loaning them money through
the purchase of a CD or bond.

Types of Financial Investments

Financial Investments stands for certificates of
deposit and are certificates that earn interest over a set
amount of time. They usually range from 30 days to 5
years and are issued most often by banks. These are
extremely low risk.

Bond, lending out your money to a company or
government entity. They pay you interest on your
money and eventually pay you back the amount you
lent out. In general, these are slightly riskier than but
provide a better return or interest rate.

Stocks are ownership interests in part of a
company. When you buy stock in Walmart, Google,
or Starbucks, you are becoming part owner of the
business. This allows you to potentially receive profits
that the company allocates to its owners. Those profits
are dividends. A stock can also appreciate in value,
based on the success of the company. These are higher
risk but have good long-term potential to make bigger
profits.

Mutual funds are often a pooled collection of
stocks and bonds that are overseen by a professional
manager. Mutual funds often usually focus on a
specific type of investment, such as small companies,
large companies, bonds, or real estate Mutual funds
can appreciate in value and can pay dividends, as well.
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These can have high and low risk, depending on the
type of fund you invest in.

For entrepreneurs, breaking into a capital-
intensive industry can be difficult as it requires a great
deal of up-front capital. Even with a great idea and a
strong business plan, financing a capital-intensive
business can be challenging, depending on the type of
business.

For example, banks may have no problem
financing a builder for a new townhouse project,
particularly in a strong real estate market, but might
be reluctant to lend to someone who wishes to open a
restaurant, which is an industry with a notoriously
high rate of failure [7]. In terms of securing the loan
with collateral, a townhouse development is likely
more appealing to the bank than a restaurant.

If you are unable to secure debt financing from a
lending institution and do not have wealthy relatives
or friends willing to invest in your business, you will
most likely need to find angel investors who can
provide equity financing for your business.

The Importance of Financial Investments
Beating the Inflation Rate
In addition to making for uncomfortable
sleeping, stuffing your money under a mattress does

Industrial In-
vestment

little to mitigate the impact of inflation over time.
Putting your money in a regular bank savings account
won't help much either because of the typically
minuscule interest rates. While placing your money in
investment vehicles, such as stocks and mutual funds,
introduces an element of risk, you stand a much better
chance of outpacing the inflation rate throughout a
period.

Saving for Retirement

Depending solely on Social Security benefits as
your source of retirement income probably won't cut
it unless you plan to subsist on a diet of rice and water.
Unless your company offers a sizable pension plan,
you will probably need to start an investment program
as early as possible to ensure a comfortable retirement.
IRAs offer an easy way to invest for retirement and
also provide certain tax benefits. If your employer
offers a 401(k) plan, you can benefit from the
matching funds that many companies will deposit in
your account on your behalf.

Having More Financial Resources

Some investments can fulfill more than one
financial purpose and serve as a valuable resource. For
instance, when you purchase a home, it may
appreciate in value and yield a handsome profit when
you sell it.

Banking and Fi-
nancial Services

Agriculture &  Energy & Utili- Communica-
Food Industries ties tions
- Insurance Retail
Real Estate Building and
. Cement
development Construction
Hotels and
: Transport
Tourism

Picture 1. Financial investment structure [10]

Source: Financial Investments and Stock Markets, Kingdom of Saudi Arabia Capital Market Authority, 2018, P 14.

Putting Your Money to Work

Undoubtedly familiar with the concept of
working for your money. Investing allows to turn the
tide by making your money work for you. Through the
magic of compound interest, for example, your
accumulated interest actually earns additional money
without you having to lift a finger. Consequently, your

original investment can multiply greatly over time.
For example, if you invested $1,000 at an interest rate
of 7 percent compounded annually, your investment
would grow to $7,612.26 after 30 years [8].
Types of Financial Investments and
Exchanges
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Financial investments can be made on the serve their business operations. Bonds are also issued
following major types of by Government bodies to fund their expenses. Low in
Shares risk due to fixed interest rates, the principal is

Shares are issued by large corporations as means
to acquiring finance for their business needs. Highly
profitable and risky, shares allow their owners
(shareholders) part ownership of a company. Shares
are purchased and sold by individuals in the financial
(share) market.

Bonds

Bonds, like shares, are issued by large
corporations for the purpose of acquiring finance to

Wealth: Financial as-
sets (stocks, bonds,

deposits in banks,...

etc)

recovered at the time of maturity of bonds.

Treasury Bills

Issued by the Government at discounted rates on
the actual face value, treasury bills are used for
financing of short-term needs of the Government.
Investors profit from the price differences between the
face value and money earned at maturity, and the price
at which treasury bills were issued.

Wealth: Tangible as-
sets (real estate,
gold, goods,..etc)

Picture 2. Financial Markets

Options

Options provide an individual the right to buy
and sell shares, without requiring him/her to actually
buy shares. Mutual fund investments require extreme
market research, a good investment plan, and efficient
management of funds.

Annuities

Annuities are contracts between insurance
companies and investors. Investors pledge financial
protection to insurance companies in exchange for
periodic payments.

Certificate of Deposit

These are issued by credit unions, banks or
financial institutions. Certificate of Deposits have
fixed interest rates and last over a fixed term.

Credit Default Swaps (CDS)

These are complex investment schemes that
demand active and experienced Financial Investment
Management. Swaps require two parties to privately
negotiate highly leveraged contracts. Swaps insure
against losses incurred from investments on securities.

Collateralized Debt Obligations (CDO):

CDOs are  securities  resulting  from
collateralization of debt obligations like loans and
bonds. A CDO holder gains rights to a part of the debt
pool’s principal and interest income.

Financial Investment Management and
Exchanges
Financial markets are often referred to as

Exchanges. Exchanges are where financial products
are traded under the guidance regulating agencies.
Exchanges operate under their own rules and practices
fair transaction procedures towards all investors. The
different types of exchanges are:

= Stock Market — The stock or equities market
trade in stocks, preferred stock, common stock,
registered share, and voting share.

= Bond Market — The bond market trades in
fixed orporate bond, government bond, municipal
bond, bond valuation, and high-yield debt.

= Forex Market — The forex or foreign
exchange market trades in currency, currency futures,
non-deliverable forward, forex swap, currency swap,
and foreign exchange options.

= Derivatives Market — The derivatives market
trades in credit derivative, hybrid security, options,
futures, forwards and swaps.

The other types of exchanges are:

a) Money Market

b) Commodity Market

¢) OTC Market

d) Spot Market

e) Real Estate Market

Since investment opportunities are many, there
are varied levels of rewards and risks involved [9].
The success of Financial Investment Management will
be determined by the effectiveness of investing plans.
Financial Investment Management demands the use of
various analytical and technical tools to manage
investment portfolios. Investors should seek the
advice of professional investment managers and
financial advisors to fulfill their financial objectives.

Discussion

The problem of forming the financial potential of
investment activity is still an acute problem.
Determining the possibilities for a more complete and
efficient use of all possible sources of financing
industrial investments involves the study of such
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important issues as changing the structure and
correlation of internal and external sources of
investment financing during the transition to the
market, analyzing investment and financial resources

Showing % with the following savings/investments:

100% -
80% -
60% -
40%
20%

0%

| have

I have stocks and | own a business | have insurance | have invested in | have pension

in the real sector of the economy, developing a
mechanism for transforming savings into investments.
For this point of view we discussed study UK
experience in this occasion.

B Total
B Business owners

B Non-business owners

40%  42%

Other None

savings/deposit  shares in the

accounts

or have one with products (e.g. for
a partner health, life)

Figure 1. savings and investment potientials of the population

government
bonds

products
stock market

According to the Figure 1 the most common
form of saving and investment are savings or deposit
accounts, with over two in five (42%) of those
interviewed saying that they currently hold an account
of this type in the country in question. However, only
a minority of those interviewed say that they have any

of the other forms of savings or investments listed,
with only around one in ten saying that they have
stocks and shares, own a business, have insurance
products, invest in government bonds or pension
products.

GHO®E

To benefit For a sense To invest in
family and of duty and social and
friends personal economic
82% pride development
77% 25% 25%
83% 29% 39%
24% 22%
H Total

M Business owners

B Non-business owners

For my To improve To gain
retirement/re- my financial political
settlement in circumstances influence in
this country 18% this country
20% 28% 3%
22% 17% 3%
20% 3%

Figure 2. Benefits from financial investments of families

Benefitting family  and friends is
overwhelmingly the most frequently given reason for
diaspora investment or savings, with eight in ten of
those interviewed saying that they send money to the
Commonwealth country in question for this reason
(82%). Other emotional and social drivers such as a
sense of duty and pride or a wish to invest in the social
and economic development of the country in question

also rank highly among the reasons given by diaspora
members for sending money, with a quarter citing
each (25% and 25%). Diaspora members are less
likely to cite personal profit as a driver, with only
around one in five saying that they send money to the
country in question either for their retirement or
resettlement in the country (20%) or to improve their
own financial circumstances (18%) (Figure 2).
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Currency fluctuations in this country make me
wary of investing

The financial system in this country is not secure
and stable

Costly to transfer money out of the UK due to
high transaction fees

Difficult to access financial services
Taxation policies in this country add to the cost

of saving and investing

Foreign exchange restrictions in this country
make it difficult to repatriate funds

Tax policies in the UK add to the cost of saving
and investing in this country

Difficult to transfer money out of the UK due to
regulations

None of the above

Il Total

16% | Business owners

18% [ ] Non-business

18% awners

T T 1
20% 40% 60%

Figure 3. Raising investment potentials in accordance with the survey

Source; Understanding the Investment Potential of the Commonwealth Diaspora, 2018, P-10.

The exchange rates are a real issue, once you
start talking about pounds, they assume that you can
pay more. Business account rates are higher, exchange
rates are higher if you’re not in Fiji, the conversions
make it more expensive” — Participant of the Fiji

I don't have enough information about
saving/investment opportunities

| don't know or trust any organisations to
manage the investments on my behalf

I am too far away to manage the investments
well

| can't find reliable investment partners

Insufficient insurance products to protect my
investments

Limited saving/investment opportunities with
good financial returns that match my
preferences

None of the above

16%
15%

Business Owners Group “We have a messed-up
financial system, a bad economic policy, the exchange
rate is fluctuating and that’s what banks are making
money for development regions economic stability.

44%

20% g Total

[l Business owners

| Non-business
owners

0%

20% 40% 60%

Figure 4. Improving investment knowledge and skills.

Survey results explain that experience, special
talent, obtaining information, investment areas and

partners an so on. We can see the rest of the various
point of views and evaluations at figure 4.
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Setting up your own
business or with a partner

Savings/deposit accounts

Investing in the stock
market

Government bonds

Pension products

Insurance products

No preference/unsure

Other

[ Business owners
[ Non-business
owners

0%

20% 40% 60% 80%

Figure 5. Investment structure of the population

Source: Understanding the Investment Potential of the Commonwealth Diaspora, Results of the Commonwealth
Diaspora Investor Survey, Commonwealth Secretariat Marlborough House April 2018.

Figure 5 clearly states that how population uses
financial investment instruments and why do they
prefer. The financial and investment potential of the
region is a fairly new concept, the essence of which
lies in the unity of three interrelated properties: the
ability to produce and mobilize internal resources and
reserves of the territory; the ability to accumulate and
attract financial, credit and investment resources from
outside; ability to transform resources and savings
into investments.

Uzbekistan financial investment framework

In Uzbekistan investment activities are actively
regulated and enforced by the Law of the Republic of
Uzbekistan Investments and investment activity

passed by the Legislative Chamber on December 9,
2019 it is approved by the senate on December 14,
2019.

It is impossible to build up financial and
investment potential without an objective assessment
of the existing regional financial opportunities, which
requires the development of an appropriate
methodological apparatus for assessing financial and
investment potential, identifying factors that influence
its size and its management strategies. For economic
development of regions Uzbekistan actively improved
investment policy in the country. Especially, stock and
state bond sector it launched Samarkand Bond last
year in London stock Exchange.
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Figure 6. Capital investment per population in regions of Uzbekistan
(2013-2019)

Source: Stat.uz

Despite  current research  financial and
investment potential of various territories of
Uzbekistan, insufficient attention has been paid to the
development of each regions of the republic. Main
features of the formation of financial and investment
potential of regions whose economic specialization is

the extraction of natural resources. The range of
unresolved issues related to the formation and use of
the financial and investment potential of raw material
territories, as well as their management, remains quite
wide aspects of problems.

Tashkent City IS 49,7
Khorazm messsssm—— | 49 1

Ferghana

Tashkent Region
Sirdarya
Surkhondarya
Samarkand
Namangan

Navoiy
Kashkadaryo
Jizzakh

Bukhara

Andijan
Karakalpakistan Republic
Uzbekistan Republic

L e T
e 51 0
e 34,9
I 34,9
e 57 5
e 29,7
e 37,1
e 33 6
e 44,3
e 35 5
e 47,8
e 37,9
R — 4.2 0

0,0 10,0 20,0 30,0 40,0 50,0 60,0

Figure 7. Activeness of companies and population of regions of Uzbekistan in financial investment (2019)

Source: Stat.uz

If we analyze individual years as 2019 all regions
are actively being involved in financial investment

methodology and  standards on  providing
macroeconomic balance in the country it has been

potentials  improvement.

For upcoming new
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recorded few outcomes form this research accordance
with management of the financial resources.
Financial Advice and Areas of Financial
Investment Management

Financial advice plays an important role in
Financial Investment Management. A Financial
Investment Management advisor offers advice on
asset investment and fund management. Financial
advisors draw investment plans and structure
investments. They recommend financial products for
purchase and sale, and supply references. Good
Financial Investment Management advisors should be
qualified and possess sound understanding of an
investor’s risk capacity to suggest suitable financial
investment areas.

Before making an investment, investors should
seek financial advice on:

= Financial goal identification and setting
priorities for goal achievement;

= Budgeting and controlling expenses;

= [Investment basics, generation of returns on
investments in financial products;

= Statesmen should make individual retirement
attractive by increasing state subsidy for people with
low income to economize.

= |nvestors who want to take a risk in
investments need to be informed about how risks can
be minimized by portfolio diversification;

= Individual investors should be informed
about ways to know themselves and control their
feeling and thoughts via personal development
seminars[14];

= Purchase of assets;

= Management of investment portfolios and
assets, etc.

Suggestions

Increasing role of financial investment in
improvement of macroeconomic stability in regions of
Uzbekistan offered few modernized economic
attractiveness and elements of the financial
investment strategy. A sound financial investment
strategy requires determining the following elements:

= Objectives.

= Financial potential available to the investor.

= Time frame necessary to achieve the
objectives.

= Expected return on investment.

= Alternatives: any other available investment
areas in which the return on investment can be
achieved.

The main scientific results of the study,
obtained personally by the applicant, are as
follows:

1. The theoretical content has been expanded, the
essence has been determined, structural components

and features of the formation of the financial and
investment potential;

2. A methodology is proposed for assessing
financial and investment potential, based on the use of
gross and net savings in the economy, which makes it
possible to determine the availability and sufficiency
of individual regions of their own financial sources for
investment.

3. The most significant conditions have been
identified that affect the level of financial and
investment potential of the commaodity regions.

4. The sources and features of the formation of
financial and investment resources of the raw material
regions are investigated and the priority areas for their
use at different stages of the development;

5. Theoretically substantiated approaches to the
formation of a financial and investment development
strategy, developed at the level of the subject of the
regions

6. Conceptual provisions for managing financial
and investment potential have been developed in the
framework of strategies implemented by commodity
regions.

7. The conditions are justified and the reserves
for increasing financial and investment potential are
determined, including the formation of a multi-
channel financing system, the development of
financial and investment infrastructure and regional
financial resource markets.

Conclusion

As for the conclusion general structure and
functioning of the financial investment new
approaches put task many private issues that play a
significant role in the functioning of the mechanism
attract investment in the economy. Decree of the
Presidential on Investment activity guarantees all
investment relations in Uzbekistan. Selection of the
structure of investment resources attracted to local and
regional markets, and others to be detailed for
development economic potentials of the regions in
Uzbekistan. For more raising macroeconomic
visibility of the country identifying factors that
influence the level of financial and investment
potential, studies of the evolution of methodological
approaches to the formation and assessment of the
financial and investment potential of the region,
development of a methodology for assessing the
financial and investment potential of the region and
determining the level of its sufficiency for the
implementation of the financial and investment
strategy are should be our next research areas in
future.
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Introduction

“It is clear to all of us that the sun is the
beginning of development, the gateway to culture and
happiness. Every nation, first and foremost, does not
use culture until it rebuilds and replicates the school's
primitive, precious have shown for ages[1].

Preschool and primary education play an
important role in the organization of the educational
process. It is important for primary education officials
to be able to motivate young people in these areas of
education so that the younger generation can become
an expert in their chosen field in the future.

It is desirable for schools to develop mental
arithmetic courses for the development of mental and
cognitive activities of students attending elementary
school, to strengthen their memory, and to stimulate
specific sciences[2]. At this age, the child's brain
function very quickly and can easily store information
in his memory. At this time, it is possible to attract
children to mathematics and develop their ability to
calculate them quickly[3].

What is Mental Arithmetic? Mental arithmetic
emerged in Japan more than two thousand years ago.
This method has been developed to develop both

Doi: Gos¥® hitps://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.84

hemispheres of the brain. As a result of the use of
specific techniques, the memory of the children has
been strengthened, their attention span, and the speed
at which different mathematical calculations have
been made, even to scientists, has been astonishing[4].

Mental arithmetic is a unique program that
promotes the development of intellectual and creative
activity of a person. This makes it easier to do special
calculations in the brain. Because the method is taught
in the age group from 4 to 16, the fact that schools are
enrolled in children at the age of 7 and gives them a
basic understanding of mental arithmetic at the same
time is an indication of the feasibility of these courses.
Currently, this method is used in 52 countries around
the world.

By introducing this arithmetic in the elementary
grades, students develop the ability to think creatively,
and they learn how to find the only real solution in
voluntary problem situations. Such exercises are
conducted by children interacting with each other,
dancing and singing, resulting in continuous
development of both hemispheres of the brain.

At the school, first grade students are taught
items such as letters, letters, and numbers.
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Mathematics teaches students how to write numbers,
apply them, add numbers and decompose them.
Therefore, in the first grade students are introduced to

1% picture

After learning how to place numbers in such a
way that students can add, subtract, and execute on a
number, using abacus as follows (Figure 3-4)[5]:
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In Grade 2, students are taught how to add and
subtract large numbers of students in abacus, such as
speed counts in the brain, and various other exercises
during computing. For example, a student can dance
while performing calculations, exercise, or play
various games at the same time.

the first concepts in the course of mental arithmetic,
such as the use of abacus, the numbering of numbers
in the abacus (Figure 1-2)[5].
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By the 3rd grade, both students' cerebral
hemispheres are now better equipped to work. At this
age, students can easily memorize the chart. They can
also perform multiplayer activities through different
game activities[6].
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In the fourth grade, the student learns much e o3
about the course on mental arithmetic. At this age, it A2 =72

is advisable to work with students on a large scale. To
do this, they are taught how to multiply certain
numbers. Once students are able to apply these rules
consciously, students can develop rules for
themselves to act on voluntary numbers.
1. Below are some rules for multiplying a two-
digit number[7]:
32x11=352 55=3+2
53x11=583 - 8=5+3
When multiplying a two-digit number with no
more than 9 by 11, it is possible to create a
multiplication by using the same rule as writing the
sum of the two-digit numbers. However, we cannot
apply this rule for numbers with a number greater than

85x%x 11 =8135 - 13 =845 The result of
this rule would be that. But the answer is not a lot. We
use the following method. So if the number of digits
does not come out of a single room, then multiply the
number by adding the decimal number to the larger
room of the two-digit number.

85%x11=935 -13=8+5;9=8+1

2. Calculate the squares of a two-digit number
ending in 5:
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1225

7225

The above rule shows that the last two digits of
the two-digit number of squares are always 25, and the
other two numbers are multiplied by the number of
decimal places in the decimal number by 1 unit.

3. Multiply the numbers in one room by 10
single digits and the numbers in the room[8]

83 26

x87 X24
8X9=72 2X3=6

3x7= 21 6X4= 24

7221 624

This means that the last two digits of the number
are the multiplication of the numbers in the unit room,
and the remaining numbers are the numbers generated
by multiplying the number in the decimal room by 1
unit by itself.

By gradually teaching students to calculate in
such a sequence, they also develop their own
photographic memory and creative thinking, focusing
on high levels of attention[9].

This, in turn, helps to master both mathematics
and other disciplines more quickly and retains them in
accordance with certain rules[10].
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Introduction

“Speaking about education, which is of vital
importance to our lives, we have to reiterate the
wisdom of Abdulla Avloni: education is a matter of
life and death for us. No matter what industry we are
in, we cannot achieve any change or prosperity
without bringing up our modern and qualified staff.
The training of such personnel, the healthy generation
of the nation, first of all begins with the pre-school
education system™[1].

In today's globalization, all sectors are growing
at a rapid pace. Techniques, sports, culture, arts and
education are also developing today. Preschool and
primary education play an important role in the
organization of the effective educational process. An
important task of preschool and primary education is
to educate the young generation in the areas of study,
which they are attracted, so that they can become
professionals in their chosen field in the future [2].

In preschools it is advisable to develop mental
arithmetic courses for children to develop their mental
and cognitive activity, to strengthen their memory, to
stimulate their interest in certain subjects including
mathematics, physics. In the kindergarten age,

Doi: Gos¥® hitps://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.85

children’s brains work very fast and can easily store
information in the memory. At this time, it is possible
to attract children to mathematics and develop their
ability to calculate quickly.

What is Mental Arithmetic? Mental arithmetic
emerged in Japan more than two thousand years ago.
This method was created to develop both hemispheres
of the brain. As a result of the usage of specific
methods of learning, the memory of the children has
been strengthened, their attention has been increased,
and the speed of various mathematical calculations in
the mind has amazed even the scientists. Mental
arithmetic is a unique program that promotes the
development of intellectual and creative activity of a
person. This makes it easier to perform special
calculations in the brain in a short period of time[4].
Because of the fact that the age of education for this
method is from 4 to 16 years of age, the coverage of
children from 3 to 6 years in the pre-school education
system shows that providing the basic concepts of
mental arithmetic is a proof of expediency. Currently,
this method is used in 52 countries of the world [5].

By developing mental arithmetic in preschools,
children get creative cognitive skills, and learn how to

Philadelphia, USA

525

2 Clarivate
AnalytiCS indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
http://s-o-i.org/1.1/TAS-02-82-85
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.85

ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630

) ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

find the only real solution in any problem situations.
It also promotes not only creative abilities of children
in mathematics, but also in other fields of science. The
classes are conducted by various interactive activities
including communication with each other, dancing
and singing, as a result, it helps continuous
development of both hemispheres of the brain [7].

In the pre-school institutions, children from 4 to
6 years of age are introduced to the initial concepts of
the course in mental arithmetic, such as generating
numbers using an abacus, having them tell what
numbers are indicated in the abacus (Figure 1-2) [8] .
It is also possible to detect numbers based on the shape
of the Abacus loops (Figure 3-4) [8]
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After learning the position of numbers in such a
way in abacus, children can add numbers or subtract
as follows (Figure 5-6) [8]:
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In this sequence, children gradually learn to
calculate, but at the same time, they develop their own
photographic memory and creative thinking with a
high concentration of attention.

It is vital to mention that the conducting of
mental arithmetic courses in preschools, and the
arithmetic understanding of the courses must be
appropriate to the psychology of the children of this
age and the extent of the knowledge provided. It is
recommended to give them the following information
when forming mathematical concepts for preschool
children: [10]:

- forming the concept of quantity in children;

- forming knowledge about numbers;
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- forming ideas about the form of objects in
children;

- forming spatial imaginations;

- giving initial information about notion of time.
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children in kindergartens in order to properly shape
the mind of generation from infancy. By this way, it is
easier to bring up a fully developed generation”.
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HAIIMOHAJIBHO - KYJIBTYPHBIE HEHHOCTHU BOCTOKA B BACHAX MYXAMMAJIA ITAPU®A
I'YJIbXAHU

Annomayusn: Cmamesi NOCEAUEHA CPAGHUMENLHO - MUNOLOSUYECKOMY AHANU3Y MYOPbIX UspedeHuti bacem
Tynoxanu, komopwvie AGIAIOMCA BECMHUKAMU KYAbMYPHBIX YeHHOCmel y36eKkckoeo Hapooda. Takoice npugedeHvi
CnocooblL Ux nepesooa Ha PyccKull s3blK

Knrwouesvie cnosa: Jlunegokynomypema, cOOPHUK, KOMNO3UYUOHHOE ROCMpoerue, 3apoyimacal.

BBenenue

JKanp GacHs B y30eKCKOi InTeparype HOSBHICS
B XVIlI-neproii monosune XIX Beka. IlosiBieHnue
9TOrO JKaHpa CBSA3aHO C HMEHEM BOCTOYHOTO
OacHonucia  Myxammana Mapud TI'ynbxanwu,
KOTOPBIi CBOM TIPOW3BEICHUS  ITOAMMCHIBAI
nceBnonnmMoM ['ynbxanu (koderap). TBopueckoe
Hacnmenue ['ympxaHW HeBenmpko 1Mo o0pemy. Ilo

UMEIOIIMMCST CBEIICHWSIM TII03T MHCal ¥ JWBaH,
KOTOPBIH, K COXKAIICHUIO, 10 CHX IIOp HE 00OHApYKEH.
I'ynpxann ¢ 1801-1810 rompl ciayun B cCOCTaBe
BoMck Kokannackoro xana Omupa Onumvxana. Ilocne
cmeptd Onmmvxana (1811), mo3T OBLI BKIIIOYEH B
COCTaB TI03TOB MPH IBOpe DMupa YMapxaHa, a Imocjie
CMEpTH YMapxaHa BEpHYJCS B CBOIO POJUHY
Hamanran u Bcemeno 3aHsICS JHTEPaTypHBIM
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TBOpYecTBOM. CBOM IPOM3BENCHUS OH IHCAI Ha
y30€KCKOM ¥ Ta/UKMKCKOM si3blkaXx. (OcHOBHOE
HAIlpaBJICHUE €ro TBOPYECTBO —CaTHUpa, IOMOp H
napoxust. HecMoTps Ha 3T0, IIMPOKYIO MOMYJIIPHOCT
" MPU3HAHUE TOJYYHUII IIO3T U IMUCATCIIb FyﬂbxaHI/I
Omaromapst ~ cBOeMy  3HAMEHHUTOMY  COOpHHUKY
“3apOysnmacan” (Ilputya unu “Pacckasbl coBbI”), 4TO
BHeC OOJBIIIOI BKIIA B pa3BUTHE Y30EKCKON AETCKOM
JIUTEPATYPBL.

Materials and Methods

XynoKecTBeHHass KOMIIO3ULIMSL U CTPYKTypa
“3apOynmacana” ciokHa. COOpHUK BKIIIOYAeT B ceOs
BCTaBHBIE HOBEIUIBI, OAacCHM, HEOOJIBIINE paccKasbl,
CKa3K{, B OCHOBHOM CaTHPUYECKOTO COJCpKaHuU,
00beAMHEHHBIE o0mum KOMITO3HLIMOHHBIM
MIOCTPOCHUEM. Bcsikoe TpoM3BeAEHHE HMEET CBOE
HETIOBTOPUMOE XyJI0)KECTBEHHOE yKpalleHHe, YTo U
OTJINYAeT ero oT Apyrux. B stom muane ['ynbxaHu
MPEB30MIENT MHOTHX  OAacHONWCIEB MHpa IO
UCIIOJIb30BAHUIO B CBOMX OacHAX  OrpOMHOE
KOJIMYECTBO MOCJIOBHI[ M MOTOBOPOK, YTO CHENaN
“3apOysnmacan”, cBoeoOpa3HbIM, SPKHM, O0Opa3HBIM
MIPOU3BEICHUEM Bocrtoka (nx OKOJIO
yetslpexcot).Kaxnoe nponssenenue “3apbymacan’
HAalMCaHO B CTHWJIE HApOJHOW  CKa3KH, YTO
MOATBEPXKAAET  MPOCTOW,  NOCTYNHBIH  S3BIK
n3noxeHus. HecMmoTps Ha BbllIeNepeyHCICHHBIE
ocobenHOCTH OaceH ['ynpXaHW; TIaBHOM, OCHOBHOM,
HETIOBTOPUMOM, OCCIIEHHOW COKpPOBMIIHHUIEH e
SBIISIIOTCS  TIOCIOBHIIBI M IOTOBOPKH, KOTOPBIC
SIBIIIOTCS ““BECTHHKAMH~~ HAIMOHAIBHOW KYIBTYPHI,
ero oObI4aeB 1 00OPsI0B.

Cpemm MIPOM3BEACHUN cOOpHHKa
“3apOynmacan’”, ocoboe MecTo 3aHMMaeT OacHs-
pacckaz “Pacckazer o come”, rTme ['yipxaHu
BBICMEHMBACT TIOPOKH Jroniel, d4epe3 00pa3oB

KUBOTHBIX W mrTull. OCHOBHOM TEMOW paccKa3oB
sBisieTcst JkeHUThOa Kymankup-CynraHna -  chIHa
COBBL. JTO CBOEro poja Mpoliecc cBajedHoro oopsaa
HaponoB BocToka, B ToM umcie, n y30eKCKOro.
CoryiacHO TeMe JaHHOM CTaTbu, HeperneM K
aHaNM3y A3bIKa (pedun) MepcoHaked OacHH, KOTOpPHIC
HACHIIICHHl  IIOCIOBHIIAMH W  IIOTOBOPKaMH
y30ekckoro (hoapKiIopa.Yixe B Hauaje OacHU, B peur
Matepu ['yHam-0aHy MBI BCTpedaeM MEpBYIO
nocnouily: IlocmemmT JeBymka 3aMyx — He
Bo3panayercs ( “He TOpommCh: MOCICMIAT IEBYIITKA
3amyx —He Bozpagyercs”. [1; cr.14] VY30ekckas
nociosuta llomran ki3 Dpaan emanmac). Cpasy xe
I'ynam-6any yrpeky marepu OTBEYaeT IOrOBOPKOM
“0, MaryIka, Bbl HaKa3bIBaeTe MHE JKJIaTh U TEPIIETh,
HO, KOHEYHO, U OTEI[ TOTO MOJOAIA, YTO BO3BMET
MEHS B )KEHbI, TOXKe, HABEPHOE, TOBOPUT €My ceiyac:
“He cmemmn, Oblna OBl TOJIOBA, a IHAlKa HakgeTcs’ .
(Y36ekckue nocnoBuisl “ bomr oMo Oysica, aynmnu
tonmtamu’”). [2; c¢r.27] MacrepctBo I'ynbpxaHu, Kak
OacHoMuCIa 3aKITFOYACTCS B TOM, YTO OH HAPOJIHBIC
IIOCIOBUIBI, IIOTOBOPKH — MYJpBIE HU3pEUYEHUs

HCIOJIb30BAJl B MAJIOIMYECKON pEeYM IEPCOHAXKEM,
YTO 00ECHeYrBaeT KpPaTKOCTh TEKCTa 3TOr0 >KaHpa.
Kpome Toro, mocoBHIIbl 1 TOTOBOPKU-HEOCHIOPUMbIE
JIOBOJBI TEPOEB, YTO TOBOPUT O MPAaBOTE KaXKIOTO.
31ech yMECTHO OTMETHUTb, YTO HAPOAHBIC H3PEUCHUS,
WCTIOF30BaHHBIE B 0aCHAX JETAIOT €r0 JOCTYITHBIM U
MOHATHBIM JIJISl BCSIKOTO YHTATENs, TaK KaK OHU HE
TpeOYIOT KOMMEHTApHEB UM TOJIKOBaHUHU. [[eHHOCTH
Gacen ['ynbXxaHM yJBanBaeTcsi, €CIM y4ecTh U TO, YTO
MHOKECTBO IOCJIOBHI] U TOTOBOPOK JHOOOTO
WHHOCTPAHHOTO SI3bIKa MMEIOT CBOM AHAJIOTHH Kak
y30eckuid  wiM, HaoOopoT (M  CpencTBa
BEIPKCHUS MOTYT OBITh IPYTHMHU).

O HEOCHOpUMOCTH ¥ MPaBOTE MOCIOBHI U
MIOTOBOPOK, IPOBEPEHHBIX  BEKaMH, TOBOPHTPEUD
ceata ceya: “Korma moxBamsercs (XBacTaercs)
Oorarelii — €ro CrIymiamT, KOTJa K€ IMOXBaJsfeTcs
HEeUMYyIIHiA — ero ObIT... ['oBopsr, Bems: JhxuBoe
cnoBo He xuBer’, “Crpin Xyxe cmeptu”’, “Ilamka
CKOpee CIIOMAeTCs, HEXEeNH COTHETCS, MOIIOJEI
CKOpee yMpeT, Hexenn onozopurcs”, «Horu Geryr 3a
MUIIEH, a SI3BIK OEXKHT 3a Oemoii», «POBHS BOOMTCS C
poBHei». HexoTopble MOCIOBHLEI NIPH NEPEBOJE Ha
PYCCKHH SI3bIK BUJIOM3MEHMWIIACH, T.€. MOJBEPIJIUCH
COKpAIIICHUIO, B YACTHOCTH, y30EKCKas MOCIOBHUIIA
«TeHr Tenrn Ouinan Te3ak Konu Omnan» (OykB.PoBHs
C pOBHEH, a KH3aK CO CBOMM MeImKOM. Km3sk —
BBICOXILUI TOMET pOraToro CKOTa, KOTOpbIi HIET Ha
ororuteHne). [3; cr.289]EcrecTBeHHO, IEpEeBOA - €TI0
TBOPYECKOE, TJIABHOE COXPAaHUTh OCHOBHOM CMBICII.
Heocopum ToT ¢akT, UYTO BCce NPHUBEICHHbIC
MIPUMEPHI SBISIOTCSA CAWHUIIAMH SI3bIKA, HECYIIUMH
HAI[MOHAJIBHBIC [CHHOCTH OObIYacB W OOPSIOB HE
TOJIBKO OTAEIHHO B3STOT0 HApOo/a, HO M OONBIIIMHCTBA
HapojgoB  wmupa. [4; cr1.78] CrnenoBatenbHoO,
«3apbymacam»'ybxaH TIPOU3BENEHUE MHUPOBOTO
3Ha4eHUs. MpI 3HAKOMBI C TBOPYECTBOM MHOTHX
0acHOMMCIEB MUPA, CPABHUBAsE KOTOPBIX HE TPY/HO
OTPENENUTh WX CXOJCTBO WM pa3lIMdhe, HO OYCHb
TPYIHO, IPAKTHYECKH! HEBO3MOXKHO, HAWTH aHAJIOrOB
Oacussm ['ympxaHu, B TepBYIO oOdepenb, IIO
JIEKCUYECKOM OCHAIIEHHOCTH. B moaTBepxaeHnu
CKa3aHHOTO TMIPHUBEIEM HEOONBIION 53MH304 U3
Jajiora COBBI C CBIYOM: «A COBa 3alpoTeCcTOBAJA:
Uewm ke Thl Xyke ero? He xBamuch TeM, 4TO UMEEITh
— OTBEYAJl CHIY, BeIb roBOpAT: TOT, KTO caM U cebs
XBAJIHUT — HAKJIMKaeT cebe cMepTh. TBOE MosloKeHue
BCEMY MHpY W3BECTHO. Pa3Be IyHy momoiioM
3akpoets ( OiHu 3Tak Ownan €nnbd 6ynmaiinn) Kax
BOpOOBsI HE KOPMH, a OH BECOM C O0aTMaH HE CTaHET;
Xopek XoTb ¥ 3y0acT, na He JieB. llepenensiTHUK —
XOTh W XHWIIHUK, HO CHJIBI €r0 XBaTarOT TOJBKO Ha
nepenenky». Kaxmoe TpeanoXeHHe — OTpHIBKA
COJICPKUT OJHY TIOCIOBHUIly WM IIOTOBOPKY. B
MPUBEJCHHOM NPEIJIOKEHHH IATh  ITOCJIOBHII,
KOTOpBIE HCIOJB3YIOTCSl IIPOTHB XBacTyHa COBBI.
Kpome Toro, yka3piBaet Ha TO, 4YTO OH HE poBHs baii-
OTJIBI. o 3HAYCHHUIO OHHU COCTaBJISIIOT
CHHOHUMHYECKUH PAAJl KaK rpaayoHuMbl: Pa3se syHy
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MTOJIOJIOM 3aKpOEMIb- Kak BOPOObS HHU KOPMH, a OH
BECOM ¢ 6aTMaH HE CTaHeT — XOPEK XOTb U 3y0acT, a
HE JICB —TMICPCTICIIATHUK-XOTh U XUIIHHUK, HO CUJIbI €TI0
XBaTaeT TOJBKO Ha TEPEIeNKy —TOT, KTO caM ceOs
XBAJUT HAKJIMKaeT ceOe CMepTh, MOCIEAHUH W3
KOTOpBIX SIBJIIETCS HEUTpanbHbIM. Bo  MHOrmx
NPEATIOKEHUIX MOXKHO BCTPETHTH ITOCIOBHIBI B
COINPOBOXKJICHUH YCTOMYMBBIX COYETAaHHWH CIIOB,
KOTOpBIE BBIPXAIOT BHYTPEHHHE 3JI00HBIC UyBCTBA:
CoBa u TOBOPHUT « Tak 3HA4YUT, Tbhl CUHUTACIIb HAC
OcmapiMH W yOoormmu? Tel BHIHO, HE 3HACHIb
nocnoBuibl «Kak copuHka HM Maina, a riazy 0oJb
npuunasier. Crynait! Yem MHE 3yOBI 3aroBapHBarth,
Tw1 ¢ baii-oriasl ToroBopu .

['ynpxanu TpekpacHO BiIagenl © APYTUMH
SI3BIKAMHU, B TOM YHCIIE M TaDKUKO-TIEPCHICKHM, O
4YeM CBHJIETENILCTBYET Ta/PKUKCKas nociioBuna «Kak
COpPHMHKA HU Mala, a ria3y 0oib mpuuauHseT (Xaca Xop
HaOWH, ma auaetr mexanan). EE y30ekckuii BapuaHT
«KnuknHa nemadr OW3HHU, KYyTapuO ypamMu3 CHU3HI».
COOTBETCTBEHHO «MAaJICHBKUI lla yAaJeHbKHH, Mal
na yaam». Yuras Oecemxy — cop IBYX repoeB OacHU
COBBI U CbIua 0e3 Tpy/ia NMpeACTaBHIIb Pa3roBOp JIBYX
BOCTOYHBIX MYJAPCIOB, IOBUAABIINX MHOI'OC B cBOEH

JKHU3HHU! «Ot MyApenoB APEBHOCTH OCTaJIOCh
H3pCUCHUC! Xopomee HaMCpCHUEC — TMIO0JIOBHHA
borarcrBa («HXH.II/I HUAT — SpyUM  JaBjar» HWIn

«IxmuHEAT — EpTH MOJI». 311eCh YMECTHO OBUIO OBI
BMECTOCJIOBO XOPOIIEE HCIIOIb30BaTh CIOBO J0Opoe
(HamepeHne —T0JOBHHA OoraTcTBa). A cieayromas
MTOTOBOPKA YacTO HCIOJb3yeMas U He HYKJAeTCs B
KoMMeHTapusax: CKOJIBKO HE TOBOPH CIIOBO «XaJIBay,
a BO PTYy OTTOro CIIAJAKO He cTaHeT (XojBa JeraH
Owtan oru3 ayunmaiinn ). [1ost u nucarens ['yapxanu,
paboTas mpH JBOPE KOKaHJCKOTO  IIPaBHUTEIS
YmapxaHa, u3ydan H 3apyOeKHYI0 IepelOBYIO
JUTEPaTypy, OCOOCHHO, WHAMICKYIO W TIEPCHJIICKO-
Ta/DKUKCKYIO, YTO M OTpa3mioch B OacHe “Pacckasbl
0o coBe”. 3mech repon OacHM B CBOEH peud
UCTOJB3YIOT HE TOJBKO  HApOJHBIE  MYJphIE
W3pEUEHs, HO U B IIPIMEp NPUBOASAT 3HAMEHHUTHIC UX
npousBenenus: “Tak Oyner Haka3aH BCSKHH, KTO
BO3bMeETCS HE 3a cBoe fieno” . [Togpo6HO cka3aHHO 00
sTOM B mosme Jlxamu “3naTast 1ens”’ ( U3 pevH ChIua);
«Ecnu 51 crany Tebe Bce pacckasblBaTh, Hallle Oaroe
JIETI0 3aJEpiKUTCS, XOUYellb y3HaThb HOAPOOHOCTH —
Haiinemp B OacHsax «Kammna w [umHa» (M3 peun
coBbl) [5; c1.20]. Peus umer o pacckasze mpo 3psadero
U CIIETIOr0 U3 OJJHOMMEHHOI'0 MHHICKOI0 COOpHHUKA.
B Gacue «Pacckasbl 0 coBey» ['yinbpxaHH HCIONB30BaN
psl  TOTOBOPOK, KOTOpPBIE CUYHMTAIOTCS (mo
HPOUCXOXKACHUIO) YUCTO y30EKCKUMH, XOTS B HHX
MOXHO HAalTH ¥ 3aUMCTBOBAaHHBIC CIJIOBA, B
YaCTHOCTH, CJOBO TaHaup(yHaa yHAAH Jdapak
OynMaca xaM, XOBIHIa MUKKUTa TaHAup[6; cT1.391] —
apabCKOro MpPOMCXOKAEHHs. TaHIplp — HeOoJbIIas
medn). [7; cT.404] Hamo mare moipkHOE
NepeBOAYMKaM, KOTOPOE B IEPEBOE HCIOIb30BAIH
BMECTO CJIOBO TaHIMp - meuYka, YTO COOTBETCTBYET

HApOJHBIM PYCCKMM u3peueHneM: «B mome HHm
KPOILKU MYKH, a Ha JIBOPE JBE IEUKH YISl JICHIEIIEK».
[MoroBopka «YyuBapanu xom canadbcan» ( OyKBaJbHO
CUNTATH METBMEHH B CBIPOM BHJIE) B PYCCKOM SI3BIKE
HE SBISETCA ITIOTOBOPKOW, TOUYHEEe, HE BBIpa)KkaeT
3HAa4YEHHE — CTPOUTH BO3AYIIHBIE 3aMKH, «LIpIIIsIT Mo
ocenn cumrtatoT» («KykaHu Ky3nga caHaauiap).
Taxke dyuyBapa — HEeIbMEHH Kak OJIFO0 OTIHYAIOTCS
JpyT OT JApyra Ho BUAY M CHOCOOY IPHTOTOBJICHHMS.
«UyuBapay - >kapsT B Maclie UM BapAT, a MeIbMEHH
TOJIBKO BapsIT WU MapsT.
3aciykuBaeT 0oco0oe BHMMaHHE MAacTEpCTBO
OacHommcia ['ynpxaHmM, Kak 3HAaTOKa Y30EKCKOTO
(onpkiOpa, KOTOpPBHIH cMOr 00OraTHUThH  pedb
MEPCOHAXEH HE TONBKO CHHOHMMAaMmH, HO U
CHHOHUMHYECKUMH PSAIaMH, YTO SIPKO BBIIEIISACTCS B
peun Corya-cBarta: «B Hapone roBopsT: « 3Hail cBoe
mecto», « CmaBa ropoga Hamanrana Oospimas, a
CKaTepTh (JacTapxaH)- MycTasd. « B mome HU Kpomiku
MYKH{, a Ha JIBOpPE — ABE TMEYKH JUIA JICHCHIEK», «
Mplimn 1 B caMoil Hope TECHO, a OHa BCE €l YTO-TO
K cebe TaHeT» («CHYKOH CHFMac WHUTra, FaJIBUD
Gornap mymura”) — “Bce 310 mpo Tebs ckazaHoy.
[IepeBon mocnenHei y30EKCKOH  I[TOrOBOPKH
MOJTYYWJICS. OTINCATENIBHBIM, TaK KaK CIIOBO «FalBUDP»
SIBJISIETCSI JIMHTBOKYJIBTYPEMOH Y30€KCKOTO SI3bIKa U B
MIEPEBOAE YCIOKHSACT MOHSTD JICKCHIECKOHCYIIHOCTH
u3peuenus. Fansup — pemtero, curo [7; cT.640].
1)mpocenBath, MPOITyCKATh Yepe3 PemIeTo;
2)nepeH. TIIATEIIHHO TIPOIIYIIBIBATS,
OCHOBATEIbHO IIPOBEPSTH; CTAHET M3BECTHO, KOTIa
pemnIeTo u3 BOIBI BBIHYT, COOTBETCTBEHHO «L{pruisT
10 OCEHH CUHUTAIOT». B TOroBopke 0HO HCHOJIB30BAHO
B IIEPEHOCHOM 3HAUEHHWH — OOJBIION HpEenMET, 4TO
€CTECTBEHHO HE BMEIIAeTCs B HOPE MBIIH, T.€.
B3SITHCSA 3a 110 HEMOCMIIBHOE, a B 6acHe HeCMOTpSI Ha
CBOIO OEJTHOCTB, CTApPaThCS COCBATATh CBOET'O ChIHA Ha
Jodyepu Ooraroro, cocrositenbHoro baii-ornel. Ha
caMoM siesie  ['ynbXaHW KPUTHKYET ApeBHUE 0ObIuan
CBaTOBCTBA HapoJoB BocTtoka Mexay OorarteiMu U
OCeTHBIMHU, TIE BHIKYI (KallbiM) W TPHIAHOE OBLIH
00s13aTeIbHBIME, YTO CO37[aBaly OOJIbIINE TTPOOIEMEI
OemHsAKaM, B pE3yJIbTaTe KOTOPBIX YCHIMBAJIach
BpaKJa MeXIIy ciosMu obmiectsa. [§; ¢T.197]
['maBHBIM, HEHTpaNBHBIM ACUCTBYIOLIUM JIULIOM
Oacam — CpI4, Yepe3 KOTOPOrO MOST BOIUIOIMIACT
OCHOBHYIO HMJICI0 TIPOMU3BENICHHS, Ubsl PeUb OCHAIlCHA
MYJpPBIMH HapOAHBIMH H3PEUYECHHUSIMH, TTOCIOBHIIAMH
W TIOrOBOPKaMH, BBICMEHBAIOIIMMH HE TOJBKO
6oraThIX, BIACTh MMEIOMINX, HO M IPEICTaBUTENCH
MYCYJIbMaHCKOM penuruu — cyQueB M CEHIOB:
«...MaxpoBbIil IBETOK B IJa3aX MNOTHI- IUIyT |
pa300iHUK, MPOXCOKEHHBIN B JIETaX, BOPOBATHIM, Kak
KOIIIKa, MOIICHHHUK, T'OTOBBIH JIETETh Ha BCSKYIO
MEPTBEUYHHY, MAaCTEP JETUTh JOOBIUY: MSATh YacTel OH
JlaBaJl TOMY, KTO MMeJI IpaBO Ha JABaJlaTh, a
MSTHAAATh NpUKapMaHwl. (« SImamokKymrHWHT Oup
Kapra gycru 6op smu, Lypanyn (Kapra) xymuap
Ky3Mra ryJj, y3 ALIMra OUIIUK Xapom304aud Tappop,
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VFpHU MyIIyK, Xapu@ coop, TalaTMaHyiap acHopuIa
MyMcHK Oeop, Xap epaa ynakca ycTtuaa Taiep,
WUTMpMaHUHT OCUNIMHM MYCTaXMKka Oepu0O, VH
OemmHM KYHUTa ypraH, TyMITyFura yxmap 3kan”). K
XapakTepHBIM ocoOeHHOcTsAM ““ Paccka3oB o cose”
MOXHO OTHECTH TEMAaTHYECKHH XapaKTep MOCIOBUIL 1
MIOTOBOPOK, KOTOPBIE KPAaCHOPEYMBO PACKPBIBAIOT
o6pa3bl nmpomsBenenus: ( coBerbl Kapmana k bait —
ornel): “BepHo roBopuinbs, moarBepamn Kapnaw,-
ObIBanble Jronu ckaszamum: “Pomwu-  Moit koter”
(x030HUM — 21Ty aBIOAWM). Dif baii-oriel, Teneps “ mo
OJIe)KKE MPOTArHBai HOXKH® ( KyprHaHra kapad o€k
y3ot, OykBanmpHO “[IpoTsarmBaii HOTM O cBOoeMy
onesimy”).  Tel  TpeOyemb KajbIM B « ThICSUY
pasBaimma». Ho He ymomoOmsiics Oe3poroit kose,
KOTOpast HCKajla POTOB U MOTEPSIIa YXO WIH OECXBOCT
HOMY OCJIEHKY, KOTOpBIM XOAWJI MO Joporam B
MIOMCKAxX XBOCTa M JIMIIIICS 00oux yeit . He Tpyano
3aMC€TUTb, YTO pPC€UYb HUACT O BPEAC KAAHOCTHU,
HEHACBITHOCTH, KOTOpBIE TTOTBEPKACHBI
HEOCIIOPUMBIMU  TIOTOBOPKaMH M OacHSIMHU MYJIpBIX
MpenKoB. [9; cT.64]

«3apOynmacam» 1o o0beMy paBeH IOBECTH WIIN
pacckasy, HO IO KOMIIO3UITHOHHOMY CTPOIO SIBJISIETCS
0COOBIM  CIIO)KHBIM ~ TIPOM3BEICHUEM, CIO0XKHOCTD
KOTOPOTO OOBSICHSIETCS TeM, YTO 3TO pacckas B
OacHsx M npuT4ax. K HEMOBTOPHUMBIM CIIOKHOCTSIM
MOXXHO OTHECTH U IuIesily oOpa3oB, K KOTOPBIM
OTHOCSITCSL NTUIBI (XUIIHBIE W MIPOCTHIE), )KUBOTHBIC
(obGe3bsiHa U NHca), TOMAaIIHUE KUBOTHEIE (BepOo,
BEpOITIOKOHOK, 0CelT), HACEKOMBIE (CKOPITHOH), JTFOIH
(MenHUK, XOJIOOKHM, CKOPHSK, WIBIOIIMKA  TYIIyTIBI
Snrap, kyuka cyu, CIyKUTECIb MEYeTH, Amyp
MSCHHUK, CaltO)KHUK YMap, Myxamman Xompka MyQTr
(penurno3Hoe 3BaHuWE, NODKHOCTB).JKusi3ua OFask
(crapmuii cpeau OpartbeB 30KHpOOH MpomaBell
00yBH). DTH 00pa3bl TECHO CBS3aHBI C COOBITUSMH
nmpoucmieAMMU  MEXIY COBOI U CbIYOM, UYTO
JIONIOJHAET ~ KOMIIO3MIIMOHHBIH ~ CTpOH  OaceH.
BonmpmimHCTBO M3 3TUX  00pa3oB  BBICTYMAIOT
OTPHULATENBHBIMH  T'epOsIMH  (DEOTATBHOTO  CTPOSI.
I'maBHOEe B OacHsAX He KOJIMYECTBO 00paszoB, a WX
IIOCTYIIKU ¥ BHYTpeHHMI Mup. MactepcTBo I'ynbxanu
Kak OacHomucna B TOM, 4YTO OH IO 00BEMy B
HeOOJIBLIIOM  OTPBIBKE  MOT  JiaTh  TaKyko
XapaKTEepUCTUKY, KOTOpass HE HYXJZaercs B
KOMMEHTapusix. Jlpyrumu cioBamMu, B 3TOM €My
MIOMOTafOT YMECTHO HCIIOJIb30BaHHBIC ITOCIOBHUIBI 1
MIOTOBOPKH M MyJIpbIe HAPOAHBIE U3PEUEHHS, KOTOPbIE
4acTO  BCTPEYAIOTCI B  PEUM  €AMHCTBEHHOTO
MIOJIOXKUTETILHOTO I'eposi- cBara chlya. Hampumep, B
b6ecene ¢ Kapmanom (Kapmon — mMs roBopsiiee,
tajpkukckoe. Kop — peno, [on- 3Haomuii; T.e.
MacTep CBOETO Jiejia, 0 KOTOPBIX roBopsT: bemr kynu-
Oem xyHap. oH roBoput: “ Tel Hocumb nMms Kapran-
TO €CTh ‘‘3HAIOIMKA Ae0” , M Thl JOJKEH ObLI
JIEHCTBOBATh C TOJIKOM. A TbI, OKa3bIBACTCS, COBCEM
Jeno He 3Haemb. Hanmo Obuto Ha3BaTth TeOst He
“Kapman” , a Hao00poT... Co cBoMM ‘“‘3HaHHEM JeN0”’

THI OKa3aJICsl IOXO0X Ha TOHYapa, YTO MBET BOIY W3
KpBIIIIKA I Maclia WM TKada, HE WMEOIIEro
MOSICHOTO TUIaTKa, 4ToOBl mojamnoscatbes (“CeHuHr
ncmuaTHE KOpIoH KoimOmynap, - meiian KypKyur, -
WIIHY OMIMO KWIJICAHT Kepak d/W Ba Xed MIIl Ouimac
9KaHcaH, KOpJOH HCMUHTHHMHI akCUHM Kylcanap
Kepak 5au... CEeHVHT KOPJIOHJIMTUHT KYJIOJ MyHJU/a
CyB WUTaHJIIEK J3KaH Ba Oy3ru Oenbokra emxdnmMac,
nmeragaek Oymmu”). [1; c¢1.36] ChIY HE TOJNBKO
KPHUTHUKYET HEIOCTATKH JAPYTUX MTHUI], HO W SIBJIACTCS
W yMEJNBIM TIIOCPEAHUKOM — CBaTOM, 4YTO SPKO
BBIJIENAETCS B €ro peur U copetax Kynmanrup cynrany:
« T'oBopummp MHe HeW30eXHO MPHUIETCS, - OTBEYAI
CBIY, - HO y JPEBHHUX MYJPEIOB Oblja MOTOBOPKA: «
CHavana ema, a moToM pasroBop» («OJmuH caiom,
KeHUH KaJoM, T.C.OJIMHTAaOM, KeHHWH Kaimom»). Ho
...pa3 MpHIIeN 3a BOJOH, HE IPAYb 32 CIIMHON BEAPO
(«Cygra keicaHr, 4elakHU smupMay). HecMoTps Ha
CBOH Ooratblii ONBIT B Jejie cBaroBcTBa; Chlu Oeper
COBETHI y yAOAa: « BepuTk ciioBy BEpHOI0- CBOMCTBO
Jmrofed oOphix». A THI TOXKE HE moArpedail Bce
KOJIOCHS TOJIBKO K CBOEMY TOKY M HE Maxail TOIIopoM
TOJIBKO B CBOIO CTOpOHY. By/ib moj00€eH nuie: roBopu
Kak 1mojo0aet, B 00e CTOPOHBI». [2; cT.42]

'ynpxaHu MpeKpacHO 3HaN IpeBHUE OOBIYaW W
oOpsibI  CBAaTOBCTBA, DJIEMEHTHI  KOTOPBIX MBI
HAaXomMM B  KoHIe «3apOynMacamay. 3mech
HEOOXO0/MMO OTBETHTb, YTO aBTOP CyMeENl yMEJIo
WCTIONB30BATh B PeUH ACHCTBYIOMIUX JIHII TIOCIIOBHII 1
noroBopok. Hampumep, BbIKyn 3a HeBecTy. B atom
mporiecce  pOXUTENTHM  HEBECTHl M JKCHHXA
MPUCYTCTBYIOT, HO HE MMEIOT y4acTBOBAaTh. 3a HUX
TOBOPAT YTOJIHOMOYEHHBIE U CBUIETENIN CO CTOPOHBI
JKEHMXa M HEBECTHI ChIY, KaK yIOJHOMOYEHHEIH €O
CTOPOHBI J)KEHMXa, BOPOHA U Tajika KaKk CBHJETENU U
Kyitryn. Kaxk ymomHOMOYEHHBIE €O  CTOpPOHBI
HeBecThl. Peus  ymomHomouennoro  Kyiiryna
HACBILICHA HAPOJHBIMU MYJAPBIMH HM3pEYCHUSIMU:
Otkynma Oonpmioll kopaOib IDIBIBET, OTTyHAa |
ManeHpkuil TwiiBeT ( Karra kema KaepiaH cy3ubd
KeJica, KWYHTH XaM ITy eplaH cy3u0 kenaan”. « I1ycTp
XOTh KO3ed OyxeT, ymmib Obl Moyoko naBan (Taka
Oyica xaM cyT GepcHH). 31ech UMeeTcsl BBUIAY MECTO
BEIKYIIA, TO €CTh JapeHHBIC pa3BallMHBI W3
(epraHckoil 1OJMHBI, TJIABHOE MpPUAAHOE B BHIC
BOCBMHCOT  pa3BaiiH. OTHUM W3 HEOPIUHAPHBIX
XY/I0O)KECTBEHHBIX MPHEMOB PACKPBITUSl XapaKTEepOB
JIEHCTBYIOIINX MIEpPCOHAXKEN «3apOynmMacainay
3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO BCE OTPHLIATEIbHBIE 00pa3bl
OTKPBITO TOBOPAT HENOCTaTKH Ipyr-Apyra. Kpome
TOro, TNATHAANATh CcBOMX OaceH  ['ympxaHu
PaccKa3pIBAIOT IITUIIBI, KaK YTBEP)KICHNE CBOMX HICH
n moctynkoB. [lo mpockbe Chlya ymom pacckasan
OacHro « OOe3psiHA W TUIOTHUK» («MaiiMmyH Ownnan

HaOXOKOp»); cbid  OacHIO « BepOmommma w
BepOJIFO)KOHOKY»; KOHUYMK, ciayra Kapjaana — OacHro
«Slgrap  noptHoit»;  baii-ornmel  «Urpen u
MY3BIKaHTY. ..
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Conclusion Hampumep,«Tak OymeT HakasaH BCSKHH, KTO

Hano mate pomxHOe MacTtepctBy I'ynbxaHum,
KOTOpBIH CMOT' B HEOOJIBIIOM MO 00beMy COOPHHUKY
0aceH MCHoONb30BaTh 00JIEe YETHIPEXCOT IOCIOBUIL U
MOTOBOPOK (B pe4M JHaloruyeckoil, B Oecengax u
cropax mepcoHaxkei). Taxke B KHUTE NpPUBEICHBI

CCBUIKM Ha  TPOU3BEICHUS APYTrUX OaCHOIHUCIICB

(MHAMACKUX " TaIPKUKO-TIEPCUACKUX ).
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Introduction

Technology is a key part of modern business and
plays a major role in business. Advanced Technology
will greatly impact Government on revenue and
infrastructure spending. Technology will replace
human jobs at a pace not seen before. The modern
world is impossible to describe without information
technologies, which has modernized, developed over
years and eased different spheres. There is no
commonly accepted defination of digital economy.
We must guide a narrow view about digital economy
so its full definition is followed: Digital economy
refers to the economy that is based on digital
computing technologies thus it is called the Internet
Economy or New Economy. The term “Digital
Economy” was first mentioned in Japan by a Japanese
professor and research economist in the midst of
Japan’s recession of the 1990s. The digital technology
has two faces: information technology (IT) and
communication technology (CT). It is represented by
artificial intelligence (Al) robotics, and machine
learning speeds up data processing, reduces the
number of tasks, and generates concentration forces
for economic activities. On the other hand, CT such as
the Internet and smartphones overcomes distance,

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.87

makes communication and matching easier,
encourages the division of labor, and yields dispersion
forces. From the viewpoint of newly developed and
developing countries, while the application of IT must
be tried, the immediate focus must be placed on CT.

Main part

The World Economic Forum and the Group
define the digital economy as “a broad range of
economic activities comprising all jobs in the digital
sector as well as digital occupations in non-digital
sectors”. These include activities that use digitized
information and knowledge as the key factor of
production; modern information networks as an
important activity space; and ICT to drive productivity
growth and optimize economic structures.

Not with standing, we lose much time due to
waiting in queue, possibly bureaucratic barriers along
with that money or any item should be sent to us far
from distances. If it is brought by a person or a
transportation, it will cost highly expensive and we
spend more time. In the situations like this, digital
economy assets us. Not going out the house or office
we have a chance to do various dealings through the
Internet instantly. The result of that digital economy
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should be expanded and their directions are amplified
is achieving success by this area. Furthermore, what
2020-year has been called “Development of
Knowledge and Digital Economy” is not happening
in Uzbekistan abruptly. Afterwards, it is noteworthy
that the more different views on digital economy are
being demonstrated, the more questions are being
appeared.

The digital economy is a concept as a driver of
innovation and competitiveness for those financial
procedures, exchanges, communications, and
exercises that depend on online technologies. It is an
aggregate term for every single financial exchange
that happens on the web. Therefore, it is called the
Web Economy or Internet Economy. The term of
digital economy was coined in Don Tapscott’s best-
seller The Digital Economy: Promise and Peril in the
Age of Networked Intelligence when the first books
showed how the Internet could change the way of
business in last 25 years.

According to Thomas Mesenbourg?, three main
components of the Digital Economy concept are
determined:

E-business infrastructure (hardware, software,
telecom, networks, human capital);

E-business (how business is conducted, any
process that an organization conducts over computer-
mediated networks);

E-commerce (transfer of goods, for example
when a book is sold online).

However, for digital technologies to effect
economic development, appropriate policies have to
get rid of the drawbacks preventing emerging
economies from totally engaging in the digital
economy and optimizing the merits, while decreasing
the risks.

The main objectives of the project for creating an
information system “e-tax services” for the provision
of interactive services in the field of taxation are to
increase the efficiency of the tax authorities in this
direction, optimizing the provision of public services
of tax authorities to the population and business, to
improve the quality and accessibility of public
services provided, simplify procedures and shorten
their delivery time, ensure the availability and fullness
of “Personal the cabinet of the taxpayers”.

The advantages of the digital economy for
developing economy are enormously great. That is
way, it may have substantial competitiveness and
productivity-boosting occasions belonged to access to
digital products supporting to dive transaction costs

! Thomas L. Mesenbourg, an American statistician and economist
who was the acting director of the United States Census Bureau.

httgs://en.wikigedia.org/wiki/Digital economy

and modify supply chains. Investment and adoption of
digital technologies are inspired to falling information
and communication technology prices in supplying
the firms with modern services at competitive prices.
It is useful for consumers to be provided with a wider
range of goods and services at cheaper prices. In
addition, it offers new opportunities for
entrepreneurship and job creation. Governments also
benefit from the digital economy to the extent that
they have right to technologies that asset them deliver
more and better public services, enhance governance,
evaluate policies and lead to better results overall. The
digital economy gives a chance to achieve the
followings:

-In the circumstance of digital economy different
harassment is removed, time is saved, expenditure is
dipped;

-In the digital economy, not people, only
documents and goods act as a result many cases of
corruption are reduced;

- The activities of electron government, electron
shops, digital financial institutes and digital education
are developed so that the actions of goods and services
will develop via the Internet;

-The amount of cash money turnover declines
considerably due to using electron payment system,
which influences on reducing the area of the hidden
economy activity, dropping the degree of inflation and
growing taxable incomes of government budget;

-Digital age protecting consumers interests
restrains oligopoly and monopoly positions.

A response to globalization is a greater shift in
jobs to developing country cities, thereby reducing the
overall relative costs of labor. Automation leads to
less demand for manufacturing workers everywhere.
Automation also changes the overall relationship
between industrial employment and labor costs
because it occurs more quickly in locations with high
labor costs, assuming the incentive to reduce labor
costs trumps other differences between locations.

Rapid technological change in areas related to
the internet and other new applications of ICTs pose
challenges for statistics. As such, there has been a
considerable degree of development in this area, with
statistical tools being adapted to satisfy new demands
for data. Indeed, statistics within this domain are
reassessed on an annual basis in order to meet user
needs and reflect the rapid pace of change.

Discussion
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Figure 1: Inhibiting factors for emerging technology, 2020

The barriers of using technology in firms include
main four reasons: lack of clear business case,
customer confusion, risk aversion and budget
constraints. The figure gives comparable information
on the percentage of the factors which affect the
financial and social condition of organizations. In
general, it can be seen from the bar chart that budget
constraints experiences the highest divine, which is
34%, in the whole chart. This means that the
companies have not sufficient money to finance the
costs of electronisation of all events. It is actually
clear from the diagram that risk aversion, having a
substantial position, expresses approximately a third
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of all the drawbacks in front of the companies.
Following this, customer confusion and lack of clear
business case place in the latter roles. It is shown that
risk aversion is more 9% than customer confusion,
which means that companies have more difficulties in
declining risks. Subsequently, it is crystally clear from
the diagram that it is easer for firms to make clear,
reliable business case, which constitutes well under
more a tenth of the whole causes mentioned.
Simultaneously, they should pay more attention on
involving customers to their products, which protect
customers be challenged due to technologies.

> OPTIMISTIC END
OF FORECAST

.~ PESSIMISTIC END
OF FORECAST

2017 2018 2019 2020

Figure 2: Global ICT industry growth, 2020

The figure demonstrates information about how
degree global ICT industry reached in terms of
optimistic end of forecast and pessimistic end of
forecast over a seven year period from 2013 to 2020.
Overall, what stands out from that the figure

expressing a moderate fluctuation experienced a
noticeable increase in the period of 2015 and 2018
when there was a more marked drop in the beginning
period from 2013 to 2014 than the one at the end of
the period, 2019 and 2020.
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Figure 3:Critical area within infrastructure, 2020

The figure illustrates data on a paramount area of
infrastructure the usage of digital technologies
concerning their directions in that year. Overall, it can
be shown that cloud computing covering 54% is the
greatest fraction of the bar chart whereas 10% matches
for Linux. Networking and storage include 47% and
37%. Likewise, server administration reaches at 37%.
The others of the directions account for about 30%.

Aforementioned,  digital  platforms are
increasingly important in the world economy. The
combined value of the platform companies with a
market capitalization of the platform companies with

Database administration

Predictive analytics

Data visualization

Data management/policies

Blockchain/distributed ledger

a market capitalization of more than $100 million was
estimated at more than $7 trillion in 2017 — 67 percent
higher than in 2015. Some global digital platforms
have achieved very strong market positions in certain
areas. For example, Google has some 90 % of the
market for Internet searches. Facebook accounts for
two thirds of the global social media market, and is the
top social media platform in more than 90% of the
world’s economies. Amazon boasts an almost 40%
share of the world’s online retail activity, and its
Amazon Web Services accounts for a similar share of
the global cloud infrastructure services market.

Figure 4: Critical area in Data, 2020

The figure gives a chance to compare the
percentages of 5 sectors of utilizing data in
technology. It can be seen from the chart that database
administration constitutes the highest percentage,
which is 52%, while blockchain/distributed ledger
witnessed the most minimal column in the whole
chart.

Conclusion and suggestions

To sum up, it will be necessary for new countries
to have flexible and smart form of agreement in order
to expand the role of digital economy and learn how
to cooperate in policy design and implementation.
Influencing the society, digital economy will
exchange its status positive. The followings will
happen as a result of digital economy:
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-firstly, digital economy creates new demand by
new products, enabled by digital technology. The
advances in ICT have a enormous chance for the
production of new products;

-secondly, the digital economy permits more
flexible economic structures. With ICT, the entry and
exit of companies, which can start their business with
a small amount of labour and capital, become more
easer as well as consumers, who can directly contact
with producers by sending messages via the Internet,
play an significant role in e-markets;

-thirdly, the digital economy releases price
fluctuation. For example, in the USA, ICT goods and
services asset to decline inflation rate. Without ICT
inflation rate would be 3,1%. However, with
substantial price decrease of ICT production, the
overall inflation rate has dipped to 2%;
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INPOBJIEMA ITO3HAHUSA U CO3HAHUSA B KOHTEKCTE ®NJIOCOPUUN KOHCTPYKTUBU3MA
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Da3eemeneHUll  KOHCMPYKMUBUIMA OEMOHCIMPUPYEn e20 HeOOHO3HAYHOCb, U OPUSUHATLHOCHb 68 NOCIAHOBKEe U
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KOHCTPYKMUBUIMA, OMHOCSM.: PAOUKATbHBLI KOHCIPYKIMUBUIM, COYUATbHBLI KOHCIMPYKMUBUIM, KOHCTPYKMUGHbLLL
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PA3TUYHBIX BUO08 KOHCIMPYKMUBUIMA, UX NOZUYUU K NPOOIeMe NO3HAHUSL, 63AUMOOMHOUEHUI0 CYObekma u 06vexma
NO3HABAMENbHOU OesMEeNbHOCMU, TUYHOCMU U 00Uecmed.
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Beeagenue pa3BeTBICHUII HWMeeT HEKOTOpble OCOOCHHOCTH B
KOHCprKTI/IBI/BM SABIIACTCA OJTHUM u3 IIOHUMAaHHUHU HpO6J'IeMI>I II0O3HaHHs, HO 06HII/IM JJIA HUX
IONYJIAPHBIX HalpaBJIeHUN COBPEMEHHOM BCEX SBJIAETCA TO, YTO OHM OTPULAIOT POJb
OIUCTCMOJIOTHUH. KOHCTPYKTI/IBI/ICTCKI/IG MOACIN OTpaKCHU B IIO3HaBaTCJIbHOM mporecce.

(huocohCTBOBaHUSA O MPHUPOJC 3HAHUSA, MO3HAHUS,
CO3HAHHMS CTald  AaKTUBHO BKIIFOUaThCS B
conuokyiabTypHoe mosie B XXB. OIHAKO HCTOKH
9TOr0 HANpABIICHUS CIIEAyeT HCKaTh B TIIyOOKO
JPEBHOCTH, HAayWMHas OT aHTHU4HOCTH, T.['000ca,
Jx.Buko, W.Kanta, I'.T'erenst u np. Mneu panHero
KOHCTPYKTHBHU3Ma MEPBOHAYAILHO PACCMATPUBAIUCH
B KOHTEKCTE€ HCKYCCTBA, MHXCHEPHO-TEXHUYECKOIl
TEOPUU U MPAKTHKH. B KauecTBE caMOCTOSITEIBHOIO
(dunocohckoro HampaBJICHHUS KOHCTPYKTHBHU3M
odpopmuiics Ha pyoexke XIX-XX Bekos [1, ¢. 36]. Co

BPEMCHCM B MCKAUCHUTIIIMHAPHOM
HCCIIEA0BATCIIbCKOM TIPOCTPAHCTBE €CTCCTBCHHO-
MaATCMaTUYCCKHUX, COLAJIbHO-TYMAaHUTAPHBIX u

WHXEHEPHO - TEXHHUYECKUX HayK oOpaszoBajcs
Hay4HO-(PHUIOCOPCKHUN AUCKYPC, KOTOPBIA H3BECTEH
KaKk  KOHCTPYKTHBH3M. [MTocnenoBarenu 3TOrO
HAMpaBlICHUS KOHCTPYKTUBHOCTh PAcCMaTPHBAIOT
Kak creruduueckyto crocoOHocTs Mosra. [Iporecc
MO3HAHUS COTJIACHO (MIOCOMUH KOHCTPYKTHBH3MA
— 9TO JEATENbHOCTh AKTUBHAS W TMPOAYKTHUBHAS,
peanusysi KOTOpylo CyOBEKT MO3HAeT, Ipeodpasyer,

CO3MIAET, KOHCTPYHPYET OKPYXKAaIOIIyl0 Cpemdy.
HccnenoBanus B obnacti MaTEeMaTHKH,
HEWpOOMOJIOTMM TaK JK€ IIOI0OPBAJM  OCHOBBI

TpaJULIMOHHON KOHIETIIUU CO3HAHUS KaK OTPaKeHUs
JICCTBUTENIBHOCTH, YCHIIWIM TO3WUIUH TTOHUMAaHU
MO3HAHUS ¥ CO3HAHUS KaK CO3UAAHUE KOHCTPYKIUH,
KOHCTPYHPOBAHHE.

C [o3MOMHM  KOHCTPYKTUBH3MAa  YEJIOBEK
BBICTYyMaeT B  POJH AKTUBHOI'O  y4YaCTHHUKA
(OpPMHUpOBaHUS ~ PEATBHOCTH,  HEMOCPEICTBEHHO

BKJIFOYCHHOTO B pa3iH4YHble (OPMBI POEKTHOTO
MBIIIICHUS], B pa3pab0TKy U OLIEHKY aJIbTePHATHBHBIX
nporpamm. Ciemyer OTMETUTh, YTO KOHCTPYKTHBH3M
CIy)KHT, TpPEKAE BCEro, CO3JAHHIO  BEPCHHU
peanpHOCTH. BMecTe ¢ TemM mpecienyer — menu
YCTAQHOBJIEHHS CYOBEKTOM KOHTPOJIS HaJ 3HAaHHUEM,
€ro poJbI0 B XXHU3HEAEATEIBHOCTH. Bmecte ¢ Tem
NpeANOYTUTENbHAS Hay4YHash MOJENb PpeaJbHOCTH
CeroJiHs IOHUMAETCSI KaK Pe3yJIbTaT B3auMO/ICHCTBHS
CyOBeKTa HAYYHO-TIO3HABATEIFHON AEATEIBHOCTH C
peanbHOCTbI0.  COOTBETCTBEHHO B KOHTEKCTE
KOHCTPYKTUBHCTCKOTO  TIOAXO/A3,  COBPEMEHHOE
MO3HAaHWE CJIeAyeT IIOHMMaTh KaK W3HAYallbHO
BKIIFOUYCHHOE B PEaIbHOCTb, a HE IPOTUBOCTOSIIEE CH

[2].

Materials and methods

B  paMkax  KOHCTPYKTMBM3Ma  BBIACISIOT
paguKadbHBIA ~ KOHCTPYKTHBH3M, COLMATTBHBIN
KOHCTPYKLIMOHU3M (KOHCTPYKTHBHU3M),
KOHCTPYKTHUBHBIN SHAKTHUBH3M,
SMUCTEMOJIOT HUECKHIH KOHCTPYKTUBHU3M,
9BOJIIOLIMOHHBIN KOHCTPYKTHBU3M U Jp. Kakaelii u3

peanmsm,

Tpa}lI/IL[I/IOHHOC NMOHUMAHUEC TIO3HAHUA OTPaXCHO
y4eOHHUKAX, YYEOHBIX MOCOOWSX, BBITONHCHHBIX B
(dopmaTe KJIaCCUYECKOH SMHCTEMOJIOTHH.
PanukanbHbli KOHCTPYKTHBU3M OCHOBBIBAETCS
Ha ayTOMOATUYECKUX CUCTEMaX YHMIMHMCKHUX y4YEHBIX
®.Bapenet u  Y.Martyparel. CoriyacHo JaHHOW
KOHLCTIIINH: «IIO3HaBAEMBIII MHpP €CThb HE 4TO HWHOE,
KaKk TpOAYKT ACATCIBHOCTH HaIICTO MO3ra —

CYIIECTBYET TOJIbKO CKOHCTPYHUPOBAaHHAsh HaMH
peabHOCTh, OTBETCTBEHHOCTh 32 KOTOPYHO MBI
Hecem» [3 c. 52]. Ilo3Hanue TOHMMAaeTCs Kak

JKU3HEACATCIFHOCTh, a 3HAaHUE KaK  CI0Cco0
ajanTanuMd K okpyxarouiemy mupy. LleHTpanbHO#
npooIeMoit PaauKaIbHOTO KOHCTPYKTHUBU3MA
CTaHOBUTCS HE 00OCHOBAaHHWE 3HAHUS, HE PCRICKCHSI
HaJ TEM, YTO MBI IT03HAEM, WCTHHHOCTH WIIH
JIOXHOCTH, a HCCIENI0BaHME CaMoro Ipoliecca
MMO3HAHWUS, KaK OHO TIPOUCXOANT. 3HAHHUE HE TTPOIYKT
OTpaKaTeIPHONW IO3HABATEIIFHOW JCATEIBHOCTH, a
KOHCTPYKLHS, KOTOPYIO CO3MaeT CyOBEKT MO3HAHHSA
BO B3aMMOJCHCTBHIH C OOBEKTOM.

XapakTepHOH  4epTOM  KOHCTPYKTHUBH3MA,
OTMEYACTCs O.B. MoiokoBoi, SIBIIICTCS
BO3MOXHOCTh  COIMAIBHOTO  [O3HAHUS,  Kak

KOHCTPYHPYIOIIETO AJIEMEHTA YEIOBEYECKOTO OMBITa
B mnoBcenHeBHOM xku3HH. «CyTb mapagurMsl
COLIMAIEHOTO KOHCTPYKTHBH3MA 3aKII0YaeTCs B TOM,
YTO 3HaYCHHUE W COJIEP’KaHNE 3HAHUS HE MOXKET OBITh
YCTaHOBJIEHO 0€3 NPHHATHS BO BHHUMaHHE YCJIOBHH,
IIpH KOTOPBIX OHO OBLIO TIpomM3BeAcHO. B mapagnrme
COLIMAJIBHOTO KOHCTPYKTUBH3Ma COLUOKYJIBTYpHEIE,
MOJUTHYECKHE, WHCTHTYLIINOHAJBHBIE,
KOMMYHUKaTHBHBIC ACTEKThI Hay4HO-
MTO3HABATENBHON JAEATENEHOCTH HE TOJIBKO MOTyJaroT
yrayOJieHHOe pa3BUTHE, HO W YYHTHIBAIOTCS TaKUE
KJIFOYeBbIe (paKTOpbl HAyYHOTO MPOM3BOACTBA» [4 C.
134]. MU ¢ »>TUM HeNb3sd HE COIIACHTHCSA, B
3aBUCHMMOCTH  OT  OOCTOSTENILCTB M JlaXKe
CaMOYYBCTBUSI WJIM HACTPOCHHS MBI I[IO3HAEM,
BOCIIPUHHMAEM, HHTEPIPETUPYEM HH(POPMAIHIO T10-
pasHOMYy.

Poccuiickue uccnenosarenu UW.B.YepHukosa u
J.B.YepHukoBa NPEUIOKUIN  ele  OJHO
HaTpaBICHWE  KOHCTPYKTHBU3M, B  YaCTHOCTH
9BOJIIOLIMOHHBIM KOHCTPYKTHBM3M. «B KOHTEKkcTE
SBOJIIOIMOHHOTO  KOHCTPYKTHBH3MAa  ITO3HAHUE
XapaKTepu3yeTcs He Kak OTPaKEHHE U He Kak
MpeACTaBICHNE WIM HHTepOpeTanmus, a Kak
HUKITHYECKUH camopedepeHTHBIN rpouecc
B3aUMO/JICHCTBUS cyObekTa, 00BeKTa u
KOMMYHHUKaTUBHOM  cpenmsl» [5 c¢. 53], B
9BOJIFOLIMOHHOM KOHCTPYKTUBU3ME CYOBEKT 1 OOBEKT
MO3HAHUS HE MPOTHUBOCTOST IIPYT IPYTY, a B3aHMHO
KOHCTPYUPYIOT, JONOJHSIOT, JOONpeAensor. B
LEIOM, paJuKaJIbHBIN " SBOJIIOIIMOHHBII
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KOHCTPYKTHUBH3M UMEIOT  MHOKECTBO  TOYEK Cosuanue  sBisercs  (QyHKuuedl  Mosra,

COIIPUKOCHOBEHHMS, CXO/ICTBA. BosHuKaeT Borpoc: «B
4eM K€ UX pasauane?»

B commanbHOM KOHCTPYKTHBH3ME: «3HaHHE
Oouibllle HE MPEICTABISIET KaKOH-TM00 peabHOCTH,
00pazys camy peaabHOCTEY [5. C. 21]. Kak oTmMeuaroT
N.B.YepnukoBa u [{.B.YepHukoBa, 3HaHuUE B
COLIMATBEHOM KOHCTPYKTHUBHU3ME CTaHOBUTCS
COIMATIBHO KOHCTPYHPYEMO, 3HaHHE HE
WHAWBHAIYaIbHOE JOCTOSTHUE, a MIPOAYKT
nestenpbHOCTH coumyma. «lcTmHa mepecraeT OBITH
aHaJOroM  OMIIMPHYECKOH  JOCTOBEPHOCTH U
MIPEeBpAIACTCA B CPEICTBO YKPEIUICHUS COLMUATBHBIX
nozuuui».  HayuHoe  3HaHume, Hayka B
KOHCTPYKTUBUCTCKOMN HHTEPIpETauu
paccMmarpuBaeTcsi He Kak OTpakeHHe OOBEKTUBHOM
peaNbHOCTH, a Kak pe3ysbTaT «peQeKCUuBHOIO
MIPOM3BOCTBA», IPOJAYKT JEATEILHOCTH COLMAIbHBIX
(hakTopoB.

Psn poccwiickhx ydYeHBIX CTOST Ha IO3WIHH
KOHCTPYKTUBHOTO peajn3Ma, K KaKOBBIM OTHOCSIT
cebss B.C.Crermn, B.AJlextopckmii u  ap.
CTOpOHHHKH KOHCTPYKTUBHOTO peanuzma
yOeXIeHBI, 9YTO KOHCTPYHPOBAHNE M PEANbHOCTh HE
UCKITIOYAIOT, a HEOOXOIMMO TIPEANONaralT IpyT
npyra. B.A.Jlexkropckuii pa3zbsCHSET OCHOBHBIE
MO3UIMA KOHCTPYKTUBHOTO pPEan3Ma CICTYIOUIM
obpazom: a) T1oO3HaBaeMas ~ pEAlbHOCTh  HE
«HETIOCPENICTBEHHO HaéTCs» TO3HAIOMEMy M He
KOHCTPYUPYETCSI UM, a H3BIIEKAETCSI MOCPEICTBOM
nesrenbHocTh. [lo3HaeTcss He BCsS pealnbHOCTh, a
JIMIIb TO, YTO TO3HAIOIIEE CYIIECTBO MOXKET OCBOUTh
B (popmax cBoell nesTenbHOCTH; 0) 4YeNoBEK BOOOLIE
CO3/IaeT TaKue KaKk MaTepualbHBIC, TAK U HUICaTbHEIC
NPEAMEThI, KOTOpblE Kak Obl BBIXOIAT H3-IIOJ
KOHTPOJIS u HAYMHAIOT KHUTD BITOJTHE
CaMOCTOSITENILHON peajibHOM XKU3HBIO [6 ¢. 36, 39].

B KOHCTpyKTHBH3ME, CO3HaHHE HE TIPOCTO
OTpaKkaeT OKPYKAIOMIUN MHUP, a KOHCTPYUPYET €ro 1
B TO XK€ BpEMA ABJIACTCA CBOHUM CO6CTBCHHBIM
TBOpeHHeM. «B  mpomecce  KOHCTPpYHpPOBaHUS
CO3HAHME BCErJa AaKTUBHO M MPOJIYKTHBHO, OHO
[EIMKOM M TIOJMHOCTBIO TOTPY’KEHO B IIPOIECC
HHTEpIPETaliy JeHCTBUTENRHOCTHY [7, ¢. 63-64].
Co3Hanuto,  TakuM  00pa3oM,  CBOWMCTBEHHa
KpCaTUBHOCTh,  IOCKONBKY  KaXIBIH  YEIOBEK
KOHCTPYUPYET COIJIACHO OCOOEHHOCTSIM  CBOETO
MHPOBOCIIPHUSTHS, HMCIOIIETOCS 3amaca 3HaHUH,
BKJIHOYEHHOCTU B KOMMYHUKAIIAIO, JUAJIOT, JIMYHOT'O
ombitTa.  CormacHo mosuimu B.O.bormanoBoi, B
KOHTEKCTE  KOHCTPYKTHUBHCTCKOH  T'€pPMEHEBTHUKH
CO3/IaHHE «MHpa MPOUCXOTUT B  PE3yIbTaTe
COLMAJIbHBIX B3aUMOJICHCTBUH. MHuorue
COIIMOKYJIbTYPHBIC 3HaHWsA, IIOJTYUYCHHBIC IIYTEM
KOMMYHUKAIINH, JAIOTCS HHIUBUAY aIlpUOPHO.
[TonoOHast mpeeMCTBEHHOCTD 3HaHUM - OT 00LIECTBa K
CyOBEKTy - W3HAYaJIBHO TapaHTUPYEeT WHIUBHIY
CMBICIIOBOM mopssiok» [8 c. 1714].

MMEIOLIET0 CBOIO CTPYKTYPY, B KOTOPOH MHOXKECTBO
HEHPOHOB 00pa3yroT HelpoHHBIE CBs3H. OTIEIbHBIE
obyacTi Mo3ra W3 HEHPOHHBIX CBsA3EH 00pasyroT
MO/IyJIH, Y KOTOPBIX CBOM OCOOEHHOCTH BOCHPHSITHS 1
00pabOTKH TOCTYHAIOIINX CUTHAJIOB. Monynu He
MOTYT BJIMATH IPYT HA Apyra, HO ITOJIYy4YaroT JOCTYII K
nHpOpPMAaLIUU, KOTOpas CTeKaeTcs B HEKoe «pabouee
npoctpaHcTBo». «Co3HaHWE, C OIHOW CTOpOHHI,
BBICTyIIaeT KaK aKTHBHOE HA4alo, KOTOpPOE
CTPYKTYpPHPYET HHTCHIIMOHAJBHBIE CBSI3H C MUPOM, C
JPYTOd CTOPOHBI, OHO CaMo SIBJSIETCSI KOHCTPYKTOM,
CMBICIIOBOE  COZEp)KaHHE KOTOPOTO 3aBHCUT OT
BPOXKJCHHBIX M TPUOOPETEHHBIX CTPYKTYP BHELIHETO
mupay» [9 c. 116].

B mpomecce  o6paboTkn  MHpOpManMu
CYIECTBEHHOE 3HAYECHHE MMEET HHTEepIpeTanys, U
no3ToMy HMH(pOpMaIys, NOCTyNaromas B «padouee
MMPOCTPAHCTBO» MOXKET 3HAYUTCIBHO OTINYATHCA OT
pEANBHOCTH, KOTOPYIO CO3HAHHE OCMBICIHMBACT M
BOCIIPUHHMAET, TAKUM 00pa3oM, OHO KOHCTPYHpPYET
JeHCTBUTENBHOCTD. « OHO BKITIOYEHO B HEMIPEPHIBHEIN
TBOPYECKMH [JHMaNor ¢ MHPOM, B XOjA€ KOTOpPOIo

pacKpbIBarOTCS ero JopedieKCUBHBIE u
pediekcuBHBIE — ACMEKTHI,  OHTOJIOTHYECKHE U
rHOceoJioTHuecKkue  m3Mmepenus» [9  c.  116].
KOHCTpYKTHBU3M  MOJYEPKUBACT  KPECATHBHBIN,

TBOPUYECKHI XapakTep CO3HAHHS M [03HABATEILHOIO
Iporecca B IEIOM.

KoHCTpYKTHBH3M, Kak OJHO W3 HalpaBJICHUH
COBPEMEHHOW  DIUCTEMOJIOTHH,  COCTOMT W3
MHOXKECTBA Pa3INYHBIX TEUCHUH, B OCHOBE KOTOPBIX
JICKUT HACA O IIO3HAHHWM, KaK JCATCIIBHOCTH, B
KOTOPOH JINYHOCTH CO3MAACT, CO3AAaeT KOHCTPYKTHI, B
NPOTUBOIIOJIOKHOCTh ~ OTPaXaTEJIbHOH  TEOpHH.
be3ycnoBHO, MOXKHO COrJacuTbCs C UAEEH, YTO B
MIO3HABATENBbHON JICATENBHOCTH MBI CO3HAEM HEKHe
KOHCTPYKTHI 00 0OBEKTE MO3HAHHS B COOTBETCTBUH C

HAIIUMH 0COOEHHOCTIIMU [I03HABaTEIbLHLIMH,
IICUXHUYCCKHNMU, MI/IpOB033peH‘-IeCKI/IMI/I nu T.A.
B.A.JIexropckuii MOHUMAET oz
SIIUCTEMOJIOTHYCCKUM KOHCprKTI/IBl/BMOM «...

Croco0 OCO3HAHUSI TOW KyJIbTYpHOW M COIHAILHOMN
pPEabHOCTH, B KOTOPOH OKa3ajcsi COBpEMEHHBIN
YeJI0BEK, HE TOJIBKO TPAHCHOPMHUPYIONIMH IPUPOY,
HO W «KOHCTPYHPYIOIIUIT» CaMoro ceds, BKIIOYas
COOCTBEHHYIO TICUXHMKY M TEJIECHOCTb, IIPU 3TOM — C
HenpecKka3yeMbIMH nocieactsusMm» [10 c. §].

B cratke, KOTOpasi TIOCBSINEHA aHaIU3Y
KOHCTPYKTMBHM3Ma U peanusma, B.A.Jlekropckuil
MIPUBOJUT B KaYE€CTBE MPUMEPA CTOJ, CYIIECTBYIOLIHI
peanbHO, HO MPECTABIIOIINIC HaM M0-pasHOMY B
pa3Hoe BpeMs CYTOK. B cymepkax OoH BUAMTCS Ham
HOBBIM KOPHUYHEBBIM, a NpU JHEBHOM CBCTC MbI
BHIVIM €r0 MOTEPTOCTH, TPEIIMHEI U T.4. 1 mostomy
MBI MOXXEM OIIMOAThCS B OTHONICHHH OOBCKTa
nmo3HaHus. [lucarenb OmmCHIBaeT CTOJ, KOTOPOTO B
PETbHOCTH HE CYIECTBYET, OH KOHCTPYHPYET €ro,
9Ty «CJIOBECHAsA KOHCTPYKIHS»,  HUKTO HE 3a7aeTCs
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BOTIPOCOM HACKOJBKO CTOJI TIPABIJIBHO OIFCAH.
TakoBa, M0 MHEHHUIO aBTOpa, CUTyalllsl U B HayKax.
«beccMBICTIEHHO TTpearoiaraTh, YT0O MOYKHO OTKPBITh
HOBBIE CBOMCTBA UJICAIBHBIX 00BEKTOB: T CBOICTBA
OMpeNeNIeHbl CaMHM CIOCOOOM 3a7aHusi OOBEKTOB
takoro poza» [11 c. 21]. PeanbHO cyuiecTByromue
MIpeIMEThI, HE MOTYT HaJICJISTHCSl CBOMCTBAMU, UM HE
MPUCYIIUMH, B TO BpeMs Kak HIcaJbHBIC OOBEKTHI
MO3BOJIAIOT  (POPMYyITUPOBATh HICATU3UPOBAHHEIC
TEOPETHYECKHE YTBEPXKIACHHWS W  paboTath C
YIPOIIECHHBIMHI CXEMaMH PacueTOB.

Hnorna SHAKTHBU3M OTHOCSIT K
KOHCTPYKTUBU3MY. COTJIAaCHO SHAKTHBH3MA, 3HAHUS
CyOBEKTOM IMO3HAHMS U3BJCKAIOTCS U3 PEaTbHOCTH,

Ha KOTOPYIO HanpaBJIcHA MTO3HABATENbHAS
JIeSITEIbHOCTh, HMMEIOIIasi JTOBOJBHO IaCCUBHYIO
MO3UIMI0, B  TpoIecce KOTOPOro, HMMEHHO

M3BJICKAIOTCS 3HAHKUS 00 00BEKTE, a HE CO3JAI0TCS, HE
KOHCTPYUPYIOTCS. Bo3moxHO, HEKOTOPBIM
mpermoaBaTeNsiM  3HAKOMa  CHUTyallws,  Korza
CTYJICHTBI MO-Pa3HOMY BOCIIPHHUMAIOT JICKIIMOHHBIH
MaTepHall WIX )K€ YTBEPXKIAIOT, YTO BBl TOBOPIIIN Ha
JICKIIMH, TO, YTO BBl HE TOBOPHJIM WU TOBOPIIIH
nHaue. Ho, mpeamonoxuMm, 9To CyOBEKT MO3HAeT
JIEpEeBO WM YeNOBEeKa, KakuM o00pa3oM OH
koHCTpyupyer ero? CyOBeKT, Mbl TyMaeM, MOXET
KOHCTPYHPOBATh CBOM IIPEIACTABICHUS, 3HAHHUA O
MHpE, OH MOXET [aXe KOHCTPYHpPOBaTh ceOsl B
mporecce  TMO3HaHUSA, HO Kak OH  MOXET
KOHCTPYUpOBaTh Ooyie3HU? MM MpEarnonokum, 9To
Ba CyObeKkTa IIO3HAIOT OMUH OOBEKT, KaKIBII
CyOBeKT uMeeT  OCOOCHHOCTH  TCHUXHUYECKHE,
MMO3HABATC/IbHBIC, MHPOBO33PEHUCCKHE H T.I., HO
Bellb, 00BEKT OH €CTh TaKOB Kak ecTh. [[pyroe merno,
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Conclusion

CuHTe3upys BBIIIECKA3aHHOE MOXHO CHENIaTh
crenyromuid BEIBOI. Puirocoduss KOHCTPYKTHBH3MA
UMEET CBOIO JIOCTATOYHO TJyOOKYIO HCTOPHIO.
KoHCTpyKTHBU3M HE OJHOPOAEH, pacmazaercs Ha
MHO>KECTBO MOJICUCTEM: paIuKaIbHBINA
KOHCTPYKTHUBHU3M, COIJ,I/I&HI)HI)IFI KOHCTPYKTHUBHU3M,
KOHCTPYKTHUBHBIH peanusm, SBOJIIOIIMOHHBIN
KOHCTPYKTUBU3M, TepMEHEBTUYECKUN
KOHCTPYKTHUBHU3M. Bce BHIBI KOHCTPYKTHBU3Ma
o0beanHseT O0Ias MOAENb MOHUMAHUS Ipolecca
IIO3HaHMs, IpUpOAbL CO3HaHu4, PpCajlbHOCTH,
CYOBEKT-OOBEKTHBIX OTHOWICHWH. OTH OTHOLICHHS
NPE/CTABISIIOT  COOOW  CHCTEMY  JIOTIOJIHSIOIIMX,
B3aUMOOIIPEACIAIONNX, B3aNMOTCBUTAIOMNX JPYT K
JIpyry KOHCTPYKTOB. PeambHOCTB B paMKax
¢unocopun  KOHCTPYKTHBH3MA 0 CYIIECTBY
MPE/CTaeT pPE3yIbTaTOM TBOPYECKOH AKTHBHOCTH
CyObeKTa, ero MPOMYKTUBHOW JEATCIBHOCTH, €ro
OIIBITa, MUPOBO33PEHHS M1 KOMMYHHUKAIMU C IPYTHMH
«COLMOKYJIbTYPHBIMU KOHCTPYKTaMm.
KoncrpynupoBanue MpEeACTaBISET coboit
IUKIMYECKUH, HENpPEephIBHBI IpoIlecc, NpU ATOM
JIEMCTBUTENFHOCTE MPUOOPETAeT BUA HEPA3PHIBHOTO
IEJI0T0, YTO TOBOPHT O HEPA3JIEICHHOCTH CYyOBEKTa U
00beKTa B IpoLiecce MO3HAHMS.
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Introduction

The syntactic change in words in Arabic
language is known as "e'rob" (<',—=Y¥). When this
notion refers to nouns it expresses the case, regading
the wverb it expresses inflection. There are
unchangeable words in every syntatic process , which
are called "unchengeable." Linguists have expressed
their views on this matter. Among these scholars,
Sakkoki's view on this are remarkable for their
excellence and completeness among the rest.

There are several types of pronouns (< _esaall),
each of them refers to the groups of unchangeable
words. The person number suffixes in content of a
verb are considered posessive suffix pronouns. All
theologians believe that the pronoun comes on ona
form in various syntactic functions. They can be
grouped as follows: conjunction to words and not
conjunction J—ais jue—a - (conjunction pronoun),
J—=iia e = (personal pronouns or the pronoun
connected with the word ), having and not having
the form in the content of a verb J_b i - (“visible
in the content of” a verb (person-number endings)
pronoun), i e - (hidden pronoun), by the
syntactic function in the sentence & s )« )2a—a-

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.89

(possessive pronoun in the composition of a verh),
—sale peaia - (the pronoun replacing a noun in the
accusative case), Lsos= s - (the pronoun replacing
a noun in the genitive case) [1, p. 358-366; 2, p. 139-
145] .

All the seven types of gathered pronouns do not
change in any syntactic process.

Compound pronoun (J=is ) does not come
at the beginning of the sentence, as well as does not
with ¥ - (exception particle). This case can only be
seen in the poem. For example: in the interpretation
definition book of Ibn Agil on the poem by an
unknown author [3, p. 89]:

oY) e (I Lad e
el

Caiy 438 (e oall @ 2]

I seek refuge in the Lord Arsh the oppressors

[For] there is no other support for me.

Connective pronoun adjoins: to the verb (L 4.l
@l ask the things it owns), to the name ( alsall il
b elUay - you are a teacher who does good things
for his students), to the letter (¢ Js &S &< - your
religion is for you, and my religion is for me. Surah
Al-Kafiroon, verse - 5). There are nine of them, and
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they are: W csledl celll (il oy 53l el ¢ b 5l o el [4,
p. 114].

“Alif” (<), “@” (L)), “vav” (s, “nin”
(us=Y) conjoining to the verb in exact and abstract
voice, perform the job of a Subject. For example: —(
L ythey two studied); < d — (you learned mz); s o
— (they learned mz); &2 — (they learned mn).

“Naa” and “ya” (sl=—'s ) Neither being
syntactically the most active among compound
pronouns, acts as the the first and second subordinate
part of the sentence: comes as a subject, objective
complement, genitive of definition. For example
acting as a subject: L > (learned); ¢ - (you are
learning); =2 - (you learn); as a complement: L g0
— (we were taught); sl s 52 -( the reader taught
me); in the function of a genitive of definition: Ju
L 5 e 4il- (May Allah accept from, me from us).

“Kaf’, “ha”, “haa” (Las «ledls <) this
conjunction pronouns are direct and indirect objects,
they act as genitive of determiner. They can’t act as
Subjects. For example: <biw - | taught you; s 4 Camy
Li-you went away from him and that women; <lis-
your book.

One of the famous syntax scientist of the century
Mukhammad Jamoliddin ibn Molik says about the
conjunction pronouns:

Il st I LY () e Y e aie Jual 535

Gl Lo agles (e Ll g el s le STl (e alSU 5 LIS

[Sentence] does not begin with the pronoun
having conjunction nature, it is added to ¥ only
poetically. “kaf” and “ya” in < < i -( my son
honored you), “ha” and “ya” in <lk L 4w -(ask him
whatever exists) [are considered pronouns] [3, p. 89].

One of the most famous linguists of the fifteenth
century, Mulla Abdurahmaon Jami, calling the
pronouns conjoining the verb as “_wa Joais" which
act as a Subject in the sentence, outlines that [5, p.
356].

One of the modern linguists Mustafo Ganiy
pointing out tese pronouns ¢ sl « ¥ ) L oLl
W el oLl «al<ll said that the letter “mim” which
they contained was called as the “base letter” by the
scientists (sl (i ) [3, p. 114].

Nowadays these connective pronouns have
passed to the nouns and verbs in the following forms
U ‘s ‘QS ces LS (LS uﬂ el 38" cfA Lot (la oo and are
added to the forms of present tense, order, intention,
conditions as a subordinate syntactic part, in the
content of a verb as a Subject ¢« &y el g el e
Ut 78] c(ﬁ.

Former linguists, including Sakkokiy, stated
combining and shortening these two versions,
according to them and now-famous linguist Mustafa
Galayaniy, the pronouns which make these forms are
Considered: L ‘;LQJ\ c;\é&\ sl su}.d\ ‘QJ&Y\ sj\‘,” L celall
[37 p 114] U ‘S cQS ses LS LS ufJ e O ‘?A Laay <l
or “alif” in the content «(f ¢ad clad ¢ e ey el g el el e
L «& expressed duality, in the singular form
distinguishing first-order character (sl < ) and

letter “mim” in the first and third person with “alif”
expressing duality, itself alone represents the plurality
as a first order character.

In this regard, it is advisable to state an important
specific rule regarding the connective pronoun related
“ya”, which denotes the first person singular form.
This pronoun comes along with “nin” when it is
added to a verb, a verb noun, and the particle that
affects the subject and auxiliaries. As the main task of
this particle is to keep the kasra which is the original
action of the pronoun [and] it is called “holder niin”
(A4 ¢59), in some sources it is called “base nin”
(SLendl & 53) [see:5, p. 365]. When it conjuncts with the
particle affecting the subject it is optional to add this
complement, in the rest of the cases this pronoun
conjuncts with “holder niin” (A=lds o55). It is
mandatory to add “holder niin” (343V ¢ 55) when they
are conjoined with the auxiliaries ending with
voiceless “niin” (4451 o 5). For example: ‘

@ o Y5 (el e Gl (A8 5 agie Sl Ll

The inquirer about me and them,

I am not from Kays, Kays is from me.

(a verse from the commentary of 1bn Akil) [3, p.
97].

The pronoun which can come at the beginning of
the sentence, as well as with the particle ¥! it is called
a “separated pronoun” [personal pronoun] ( we—all
Jaiidll), For instance: <l ¥) i ey Jav s cul-you are
active, there is no one else active than you. The
number of these pronouns is twenty two, and two of
them comes in combination with then particle
(meaning of emphasis). These pronouns act as a
Subject, Predicate and do not change form. The
pronouns which come combined with the particle U -
(meaning of emphasis), act as an object [6. P, 212-
213].

Ll - (affirmation meaning) though it comes with
the pronoun conjunction with the particle, it belongs
to the group of separated pronouns. If affirmation is
one of the reasons for that (i @l s 25 &) — in the
meaning We pray only to you and ask help only from
you [we pray no one except you and seek help from
anyone except you] Surah Fatiha, 4-osat), in the
composition of a verb (as a subject with a pronoun
three) we can say show expression separating two
pronouns with two identical syntactic functions. For
example: aSul aeSlal L& o5 caaly) SSLadl) of - (In fact,
Allah has given you a denominator over them, if he
wished to he could have given them domination over
you) [ 7, p. 203]. One more example: 4&ius — the

following sentence(l thought you were him) can be

expressed as o di. s Besides, if two similar
pronouns act similarly it is necessary to express them
separately by means of this particle, for example: not
in the form e, but W b - (you asked me).

Visible and hidden pronouns ( = el
Jidl ezl ), Visible pronouns have the form which
expresses itself in the composition of a verb. Like a
pronoun <Wlifor example: &-s8- you wrote; pronoun
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$1s) : they read )s3,8; pronouns osd): they ate JSi ;
pronoun <L you take this 3. It can be observed
that in the hidden pronoun verb the imperative mood
(«=SI - write, hidden pronoun <i- you, that is you
write <l iiSl), active participle (<l —getting annoyed,
with the meaning in the form Ul js—il-] am getting
annoyed), verb expressing bafflement ()} (sl e-[he
is the one baffled, that is] how good the science is!),
in places where name of the action replaces the verb (
delh s laaw- we heard and bent our neck according to
the meaning the form Lkl Lxes) [ see:1, p. 363].

& # = i - (the pronoun acting as a subject in
the composition of a verb), «s—ai e - (pronoun
replacing the subject in the accusative case), s
s (pronoun replacing the subject in the genitive
case) is named according to the syntactic role in the
sentence. For example, as there is a subject in the main
case the pronoun replacing the sim is called _w—=
¢ 4, (pronoun replacing the subject in the
composition of a verb). The rest also have similar
characteristic. For example: 4w Geal Goual SlaY
<L) - ( you improve the upbringing of your children,
[then] Allah will make you better. In this sample
Usoa= sa—aa- (pronoun replacing the subject in te
genitive case ) if it comes with the meaning <<l -
“your” and “to you”, it stays in one unchangeable
form [see: 8, p. 44-45].

Demonstrative pronoun (<lw—e—-1) heing
considered as one of the unchangeable words, does
face any changes at the end of the word.

Sakkokiy gives the following description to the
demonstrative pronoun in a peculiar way: “Refers
unconditionally to something mentioned earlier
before the speaker and the listener. In places where
there is no need to be seen or to be told: 13- (this is
Mz), b« 5 5 - (this is mn), Y5l - (these are mx,
mn) apart from these to the applicable words ¢le—|
s )—3Y) - (are called “demonstrative names”
[demonstrative pronouns])” [9, p. 77-78].

From this explanation, it is said that there are no
person-number in the demonstrative pronouns, and
due to the presence of expression of the signal they are
called “names expressing the signal” (3_J—5Y! sla—ul),
Besides, Sakkokiy in the collocation “except these”
suggests here o «l3 the duality of the pronouns «o)l2
3. It is separately emphasized that o3 s ¢ 5 3
expresses the feminine demonstrative pronoun.

Even if there is a masculine form of the
demonstrative pronoun 13, in the contemporary Arab
language it comes in combination with “ha” (4xll £la)
which express drawing of attention [10, p. 100], that
is in the form 1>, In all the listed pronouns of
Sakkokiy, this particle is combined. Along with this,
it is also expressed that the person or object being
indicated is located nearby. As Sakkoky wrote there
aredsl ««¥ 5l forms of the this pronoun ¥ i - (these are
mz,mn) as well, and they are applied for the person
and the object with the meaning “these, those”. For
example: Oosaliadl s ags) (e s e i lalgis —

(Those who are guided by God and they are those to
find salvation. Surah Lukmon, 5- Quranic verse).

A sample from the poem Jarir ibn Atiya:

A gl aay (il g (o 5l A e e J Ll 2

Livo (a province in Iraq) worsening the location
after location,

And the life after those days.

However, in most of the cases this form of the
pronoun is considered for use in persons. Mostly in
this places, in the plural form for the objects the form
¢lls js used. For example: ol o Led 5 oY) &lls — (s0
let's spend these days among the people. Surakh of Oli
Imran, Quranic verse 140). Moreover, this pronoun
has the form <i [10, p. 102].

There are also forms of when the last letter of the
pronoun is doubled (<l «<lil3) ) - (two us us -mz)
J5- (two of them-mn) which express the duality [see:
5, p. 375].

There are some pronouns left out of the view of
Sakkokiy which do not change and are not conjugated
in the case indicating the place. That are used to
indicate close distance"here, over here" (L—)far
distance "that, that place, there"(<—=), for too far
distance "over that place, over there"(& «lia, For the
word "This place, here"(4») as well there exist the
forms as G «Ua [11, p. 192].

One of the places Sakkokiy hasn’t paid attention
to are the forms where the “kaf” and “lam” are added
to which express the exclamation. Although these
particles are added, demonstrative pronouns continue
to participate in any syntactic task unchanged. These
are the forms: <Ll «elils «elsl ool 13 Moreover,
when “kaf” is added to 3, it refers to the second person
and changing in the gender expresses the possessive
meaning into the word being indicated , for example:
(3aa |y SUS &3-( friend, this is your book ). Due to
the condition that there is “alif”” expressing the duality
in the demonstrative pronoun forms ity ¢olia ¢laa
<5 | it changes to the letter “ya” in the genitive and
accusative cases. Thus, although, there is a change in
the same type of pronoun according to the syntactic
function, in many forms it is included in the
composition of unchangeable words, since such a case
is not observed.

Sometimes the pronoun "ha", which expresses
the attraction of attention, and the the personal
pronoun can be added into the middle of this pronoun,
and this means that the sentence is expressed by
maturity, for example: aSisss ¥ s agi st oY sl atila — (
Hey, you love them—they do not love you. Oli Imran’s
surah, 119-Quranic verse) [see: 4, p. 122].

The meaning of the demonstrative pronouns is
also increasing with the addition of an particles. This
meaning is connected with the remoteness-proximity
of the distance.

Continuing this topic , Sakkokiy wrote as
folows: “ For places where there is a need to be told,
but they are not seen by eye, the following words are
used: e‘>!| K] i il Lﬁ 13 ca_.ﬁl_u\ }.J 1% L ‘gfﬂ\ ‘L..SM‘.
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These are the words performing their action are called
Y 5a 5= (“connectors” [relative pronouns])” [9, p.
78].

Being the connecting words between the main
and attributive clause in the subject, predicate, they
are named as “connective words” (4 saa s sLaul) [see:
12, p. 86-103]. These are also included to the type of
unchangeable words according to their syntactic
function. These words can be divided into two parts
according to their form. One is different considered
having single form and the second various forms
according to the gender category.

Relative pronouns which have number and
gender category, Sakkokiy has gave plural and
singular and feminine and masculine forms. These
pronouns in the exist in the duality o3 masculine, o
and in feminine form. Along with this the identical
forms in the genitive and accusative forms cuilll ¢
are considered declinable. For example: siaa i
lia Legy ela (Al 4 jime (0 @) g2 My friend, who
returned from Egypt, gave me two books that he
brought from there.

Sakkokiy paying attention to one place, one
function of the relative pronouns, says as follows: the
letter “~>U1 acts as M, with 1) @ j—all-(“ Zaydi
urgan”) with I < = 3 has one meaning, even if it
has two forms” [9, p. 78].

The affixes given by the scientist "alif" and
"lam", which are considered a bright morphological
sign that the name, are as well called the definite
articles (—u_=3 oY), This particle is used in order to
address the uncertainty, by identifying the person or
subject being communicated. As the scientist points
out, “Zaydi urgan” is an exact person ¢ and is
indicated with JI. In the role of relative pronoun, this
particle is combined only with the verb (definite
elative particle), the noun (indefinite relative particle).
Hence, although the meaning in both forms is the
same, the connection with the word group is different.
Comes in combination with the 3 relative pronoun
and verb groups, the definite article can only come
with the noun groups. Sakkokiy tells about the word
performing such function wrote: “As well, the word
4alall 53 also comes in the same function,” [9, p. 78].
The relative pronoun only comes in the sentences with
noun and predicate with the personal pronouns, for
example: 05 S ¢ Glas 1 (52 (e o<1 2in 58 (201 138 (el
os-£ 4 Y - (Who will help you other than the
merciful? Disbelievers are only in pride. Surah Mulk,
Quranic verse 20).

Sakkokiy on relative pronouns when plural
feminine and masculine forms are used: “Here, the
connector is written nthe singular frm of the nouns, the
duality in comparison has many forms. ¢ (plural
mz), o> (plural mn) foms, writing “ There are also
among the tribes Beni Akl and Beni Kinana,”, gives
the following extract as a proof. The extract is from

Luba’s poem:
lales e Jadl g alaall |saia ol cas

At the day of nakhil (tilt) we are those who were
stable and made the day break [9, p. 78].

Although, Sakkokiy does not give much
information about single form relative pronouns, he
describes them in the book as (4 13 ¢duidall 53 ¢(h <l
<3, about ! he evidences views by the opinions of
famous scientists before him. About this pronoun he
wrote: “agl - (in the collocation “which one of them”,
the word l-which?) Sibavayhi and those who follow
him, according to their opinion, is a word linking
entirely. 4 - (“which”mn) according to the view of
Khalil ibn Akhmad” [9, p. 78].

This word ! does not have the category of a
gender and number, is considered as the single form
pronoun for the person and object. In comparison with
the rest of the relative pronouns, it is considered as
declinable according to its syntactic function, that is
there is a change in the word. For example: Jee i J
Wl Slee — (wins that who does good deeds);
alla Sle Joe Ul < jial- (1 respect those who do good
deeds) ; Wla Slee Jae 51 40 28 — (came close to the
person who did good deeds).

The reason Sakkokiy brings this pronoun in the
style of s, It is in the case of an izafa (posessor) with
a pronoun, especially when it comes is this task, it is
unchanged with damma. We can give the following
versa as an voidance for this, it; 3 JS (e (e il &
e e )l e 2l aghl — (then we will separate those
who are the most vile to the Merciful. Surah Maryam,
Quranic verse 69). According to the opinion of
Mustapha Ghalayan, one of the famous scientists of
our time, in this case it is possible to change in the case
[see: 4, p. 129]. Opinion of Sakkokiy based on the
opinion of Sabivaykhiy this word is considered
unchangeable, Sibavaykhiy wrote that he included it
to the group of letters [miftah]. According to the rule
of unchangeability, words in any syntactic function
which are included in any letter category in Arabic are
considered unchangeable.

Except this word s ¢ {w «— the relative
pronouns are considered to be single form [8, p. 137].
Sakkokiy does not concentrate on that. The word 12
when combines with the words o— <, there is a
question particle, that is 12 ;- in the form (who?) 1 -
(what?). In this case it is considered a question
particle. This pronoun comes after interrogative
pronouns, forming a compound word, also in the
function of a relative pronoun. When stated that come
with the interrogative pronouns , Sakkokiy wrote that
13 13— in the composition of 13, When forming a
compound word, there will certainly be a compound
pronoun returning to the interrogative particle, for
example: (s) <3 13 () L-what did you read (it)? As
well 13 cannot be written separately like 13 (=, Even
if it comes in the function of interrogative particle or
relative pronoun, this word is considered an
unchangeable word.

L« «— Not having other forms in the relative
pronouns , they are considered unchangeable. If

Philadelphia, USA

546

2 Clarivate
Analytics oo



ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: g (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (india) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) = 5.667 OAJI (USA)  =0.350

usually ¢~ s applied to the persons, then, L s applied
to the objects. Sometimes their places can be changed.
For example: 8 (s < sbaall (& ol aa s dil o ji ol
=¥ — (Do you see, everything in the sky and on the
earth worships Allah. Hadj surah, Quranic verse 18)
[see: 8, p. 129-130].

The reason why Sakkokiy called the words
called (“toyi s37) 4xddall 53 is that relative pronoun
exists in the Toyi lahja of Arabic language. It is like
the previous pronouns has a single form and does not
have a gender and number categories. For example:
L 3 J) 5 — (active men came up to me); s ) 5
ol — (active women came up to me).

The work Miftahu-l-ulum is considered an
important source in the grammar of Arabic language.
In this work, the scientist systematically combines
words that are changes in the cases under one topic,
which is not observed in the remaining sources.
Sakkokiy gives his own logically consistent views
about almost all types of pronouns.

In  Arabic, regardless of the function the
unchangeable words have in the sentence they do not
decline. Pronouns act as a subject, genitive of
definition, indirect object, direct object with an
auxiliary. There is no change in the pronoun combined
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Annomayun:. Aumponozentoe 3azpazHeHue ammoc@epHozo 6030yxXa NPUBOOUm K Y8eauyeHuo 3a001e8anull,
KAaK y 0emcKo20 Hacenenus, max u 63pocioeo Hacenenus. Ocobentno 3a601e6anus 0p2anos ObIXanus, max u cepoeyto-
COCYOUCMOUL cUCmeMbl CEA3AHbL ¢ 3aepAIHEHUeM ammocgepsl. B nacmoswee epemsa npomvluLieHHble 20pooa, eoe
cocpedomouero bonee 50% Hacenenus, MOACHO OMHECMU K IKONO2UHECKU ONACHBbIM 30HAM, MAK KAK COOEePUCAHUE
3A2PASHAIOWUX BeWeCm8 8 UX ammocepe SHAUUMENbHO npesbiulaem npeodeibHo 00NYCImuMble KOHYEHMPAayuu.

Knrwouegvle cnoea. 3acpsasnenue ammocgheprHozo 6030yxa, 3a001€6aeMoCmb, COOEPIHCAHUE 3ASPAZHAIOUSUX

sewecme, HaceleHus 20])00(1.

Brenenne

3arps3HeHHe aTMOC(EPHOTO BO3IAyXa SBISETCS
OIHOM M3 OCHOBHBIX NpPUYUH CMEPTHOCTH U
3a00J1eBaeMOCTH BO BceM Mupe. Ero mocienctsus s
3I0pPOBbSI  BapbUpPYIOTCI  OT  pocTa  4Yucia
FOCHI/IT&J’II/I38.IJ,I/II7[ u IIOMCIUICHUA B OTACICHUA
HEOTJIOXKHOM TIOMOIIM JO MOBBIIIEHHOTO pHUCKa
npexjaeBpeMeHHoi cMeptH. [lo orneHkam, BO BceM
MHpE C 3arps3HEHHEM aTMOc(epHOro BO3ayXa
CBSI3aHO OKOJIO 4.2 MWITNOHOB cllyyaeB
NPEXJCBPEMEHHON CMEpTH, INIaBHBIM 00pa3oM, OT
Oosie3Held  cepAuma,  WHCYJIbTa,  XPOHHUYECKOH
OOCTPYKTHBHOW 0O0JIE3HH JIETKMX, paka JETKHX H
OCTPBIX PECIUPATOPHBIX HHPEKIHA y meTeir. OKoio
91% MupoBOTro HaceNneH!s IPOKHUBAET B pailoHax, rae

YPOBEHb  3arpsi3HEHUS]  IPEBBIIACT  3HAYCHMHS,
YCTaHOBJICHHBIE B peKoMeHaauax BO3 no kauecTBy
BO3MyXa. 3arps3HEHHEe aTrMOC(epHOro BO3ayXa

HACETICHHBIX MECT W €ro poib B (OPMHPOBAHHUH
3JI0pOBbSl HAacelleHusl, MpPEXJEe BCEro JETCKOTo,
MPOAOIDKACT OCTaBaThCA ONHOH W3 Hambomee
aKTyaJbHBIX TPOOJIEM B COBPEMCHHOM TEXHOI'CHHOM
obmectBe. B armocdepHslii Bo3ayx ropooB Poccun
€XErogHo mnoctynaer okono 10 MIIH. T BpeIHBIX
Bemrects [1-5].

K coxanenuto, B ocieqHHE TOIBl OTMEYACTCS
OBICTPBIA  POCT dYHMCNA 3a00JICBaHUMN, pPa3BUTHE
KOTOPBIX CBSA3BIBAIOT C TEXHOTCHHBIM 3arpsI3HEHUEM
Bo3nyxa. W 9Ta TEHIOEHIUS MPOCIEKUBACTCS HE
TONBKO B MPOMBIIIICHHBIX 30HAX, HO JaXe H B
CEeIIbCKOW MECTHOCTH. 3arpsi3HeHHE aTtMoc(hepHOTro
BO3JlyXa OKa3blBaeT Ha OPraHU3M YEIOBEKa OCTPOe
cnenuduyeckoe W HeCMerupuIecKkoe BO3ICHCTBHUE.
Haubonee pacmpocTpaHeHHbIe 3ab0JIeBaHus,
CBSI3aHHBIE C BBICOKHM COJCp)KaHHEM IIpHMeceil B
BO3JlyXe:

® THIIEpPTOHHYECKAs OOJIE3Hb;
3JI0Ka4€CTBEHHBIC HOBOOOPA30BaHMUS;
MATOJIOTHH OPTaHOB JBIXaHUS,

OPBMU ¢ acTMaTH4eCKUM KOMIIOHEHTOM;
otek KBunke;
aJlIepruyecKue AUarTesbl U Ip.

Ilpy »>TOM HeraruBHOe BO3JEHCTBUE Ha
OpraHM3M 4YeJOBEKa HauYMHAeTCs eIme B yTpoode
marepu.  JlokazaHo, 4Yro B  palioHax ¢
HEOJArOMPHUATHON  AKOJOTHYECKOH  0OCTaHOBKOM

OEpeMEHHOCTb M POJBI Y JKEHIIMH IPOTEKAIOT
cioxHee. [6].

B mocnenHee BpeMs MHOro MHIIYT O 3arps3
HEHHU TPAHCIOPTOM BO3/yXa, II0YB, PACTCHHM, I
OBCPXHOCTHBIX U IMOJA3EMHLIX BOJ W HUX BJIMAHHUU
Ha 3710poBbe mmonei. KommuectBo myOnmkanuii B
MHTEPHETE Ha PYCCKOM SI3bIKE 3allIKalMBaeT 3a I
onropa MwuiHoHa. Ecnu ke HaOparb B JIOOOM T
OHCKOBHKE TOJIEKO CJIOBOCOYETaHHE «3arps3HEHHE
ABTOTPAHCIOPTOM» TO BBIMAYT pe3yibTaThl 3a 66
0 Teicsiu. Yuenble W KypHanmucThl KazaxcraHa He
UCKIIIOYEHHE — OHHU TOXE MyOJHMKYIOT CTarbu O
BIMSIHAM aBroTpaHcnopra [7,8,9] u moutm He pac
CMaTpUBAIOT BIMSHUE MHOW JEATENIbHOCTH Ha 3ar
ps3HeHHne atMocdepsl 3a HEOOJIBIIMM HCKITIOYCHHE
M [9,10].

Ienb: BbIABIECHUE CBSI3UM MEXIY YPOBHSAMU
3arpsi3HeHUs] aTMOC(EPHOr0 BO3IyXa OTACIbHBIMHU
3arpsI3HSIONIMMY BELECTBAMU M 3a00JIEBAEMOCTBIO
HaceJeHHs TOpo/ia.

Marepuanabl 1 MeTOABI HCCIETOBAHMS

[IpoBeneno HU3y4deHUe COCTOSIHUS
aTMoc(epHOTO BO3ayXa B 6 paifoHax ropona IO
TEPPUTOPHUSM OOCTYKUBAHUS JICTCH B MONUKIMHAKAX
[0 pe3ysibTaTaM aHAJIMTHUYECKOr0 KOHTPOJISL U
MO/IEJIMPOBAHNEM PacCEHBaHHs BEIOPOCOB OCHOBHBIX

3arpsA3HAIONMX ~ BEINIECTB,  IOCTYNAOMHUX B
aTMoc(epHBII BO3YX oT MIPUOPHUTETHBIX
CTAllMOHAPHBIX ~ HCTOYHHKOB ¥  TOPOJCKOTO

aBTOMOOWJIBHOTO TpaHcnopra. [IpoaHamm3mupoBaHa
3a00JIeBaEMOCTh JIETCKOT'O HaceJeHHs o
00pamaeMocT! 1Mo OTYETHBIM (OPMaM ITONHUKIMHAK
ropoga ¢ 2013 mo 2017 romsl. IlpoBenen
KOPPEJISILHOHHBIA aHAIN3 CBS3H MEXKAY CPEIHUMH
paliOHHBIMH KOHLIEHTPALUSIMHU OCHOBHBIX
3arpsI3HSIONIMX BEUIECTB B aTMOC(EepHOM BO3JyXe U
YPOBHSIMHM TIEPBUYHON 3a00JIEBAEMOCTH HACENICHUS
1o 00paIiaeMocTH, MPOKUBAIOLIETO B ATUX palOHaXx.
JocroBepHOCTB 3HAYCHHI ko3¢ uIeHTa
KOpPpEJISIIH OLIEHUBAJIACH T10 €T OIINOKeE.

Pe3yabTarsl HccaeJ0BaHUSA U HX 00CY KIeHHE

Pe3ynbpTaThl CTATHCTHYECKOTO aHallM3a CBSA3U
MEKAY CPEJHUMH KOHLIEHTPALMSIMU OKCHJIOB a30Ta B
aTMoc()epHOM BO3[yX€ Ha TEPPUTOPHUSIX ropoja M
YPOBHSIMH TIEPBHUYHOM 3a00J€Ba€MOCTU JeTed Mo
oOparmaeMocT HEKOTOPBIMH KJIaccaMu OoJe3He
MpeJCTaBJICHbI B Tabuie 1-3.
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Tabauna 1. CpaBHUTeIbHBIH aHAIN3 YHCJIa 00bHBIX AeTeil (0T 0 10 14 jet) no r. TypkecTan

3aboesars 2013 2015 2017
o011ee KOJIMYECTBO JIETEN 87000 87642 91364
0OJIC3HH OPTaHOB JIBIXAHHS 6848 7646 31001
W3 HUX, THCBMOHU I 32 54 2004
pECIMPATOPHBIC AJIIEPTO3bI 105 135 188
OpoHXHMATbHAs aCTMa 35 74 155
XPOHUYECKHE OOJIC3HU OPTaHOB JBIXAHHS 2896 3217 3441

ITpu cpaBHHUTENBHBIM aHAIKM3E YKCIO OOJIBHBIX
nerett (o1 0 1o 14 et) ¢ 0ONE3HBIO OPTAHOB JBIXAHUS
mo 1. Typkecran 3a 2013-2017 roxg ormedaercs
yBENMUYECHUsT 3a00JieBa€MOCTH 5 pasza, U3 HHX

mHeBoHUS Ha 60 paza, pecriupaTopHBIE auiepro3sl 1.7
pa3a, OponxuanbHas actTMa 4.4 pasa, XpOHHUYECKHE
Oone3nu opraHoB apixanus 1.1 pasa.

Tadanua 2. CpaBHUTeJbHBINH aHAIN3 YHCJIA 0OIBHBIX MOAPOCTKOBOro Bozpacrta (15-17 ser) no r. Typkecran

Hccnenyemblie napamMmeTpbl 2013 2014 2015

o01ee HaceneHne 18900 12196 12675
0O0JIC3HH OPTAHOB JIBIXAHHS 2959 734 1231
W3 HUX, THEBMOHHUH 3 28 4
peCTIIPaTOPHBIC AJUIEPT O3B 5 2 4
OpoHXHMATbHAs aCTMa 9 3 7
XpOHHUYEeCcKHe 00JIE3HU OPT JbIX 332 361 382

CpaBHUTEJIbHBIA  aHAIM3 4YHCIa  OOJIbHBIX HEe3HAYHUTENIbHbIC MOBBIIICHHE 3a00JIEBAEMOCTH 10

HOAPOCTKOBOIO BO3pacTa ¢ OO0JE3HBIO OpraHoB
nmeixanua (15-17 mer) mo r. Typkectan TONBKO

XPOHUYCCKUMU 3a00J1€BaHUAMU OpraHoB AbIXaHUs.

Ta6auna 3. CpaBHHTEJIbHBIN AaHATH3 YHCJIa 00IBHBIX B3POC/IOI0 HACeACHUS
(c 18 ser u crapue) no r. Typkecran

Hccnenyemble mapameTpsbl 2013 2015 2017
o0liee B3pOCiioe HaceleHne 142500 146626 149315
00JIe3HH OPTaHOB JIbIXAHHS 7489 5582 10541
W3 HUX, THEBMOHUI 128 46 128
pECIIUPATOPHBIC AJICPTO3bI 2637 179 906
OpOHXHMANIbHAS ACTMA 484 265 670
XpOHHUYECKHE OOJIE3HN OPraHoB JbIXaHUs 3332 3060 4966

CpaBHHUTENBHBI  aHANW3 4YHClIa  OONBHBIX
B3pOCJIOr0 HaceJICHHsI ¢ OOJIE3HBIO OPTaHOB JIBIXaHHS
(c 18 met u crapmie) mo r. Typkectan oOHApYKEHBI
JIOCTOBEpHBIE  YBENMUYCHHSI  3a00J€BaeMOCTH B
JUHAMHUKE.

Ecmu 2013 romy 7489 cnywaes, To 2017 romy
10541, pocr 3aboneBaemoctn 1.4 pasza, umeercs
Oonee pasznmmuuMasi MOBBIIIEHHE TIO0 OPOHXHWAITBHOW
actMe 2013 rony 484 cmywaes, a 2017 romy 670
ciydaeB, T.e. 1.3 paza. Hmeercs TeHaeHIHS
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yBenndeHne 3a00JIeBaeMOCTH TOCIEOHA 3 TojAa I0
peCTMpaTOpHBIC AJUICPro3bl U XPOHUUECKUE OOJIC3HU
OpPTaHOB JIbIXaHUsI, 3TO TOBOPUT O HEOJIOTONIPHUATHBIM
mmoKazareJie 3a00JIeBaeMOCTH 110 Topoxy TypKecTaH.
[Tocne mpoBeaeHHOTO aHaIM3a 3a00JIEBAEMOCTh
JIETCKOTO HACEIICHHS 10 00panIaeMOCTH 110 OTYCTHBIM
dhopmam monukauHUK ropona ¢ 2013 mo 2017 romsl,
UL KOPPESIMHOHHOTO —aHAM3a CBS3H  MEXIy
CPEIHUMHU PAOHHBIMHU KOHIICHTPAIMSIMUA OCHOBHBIX
3arpsI3HAIOIINX BEIIECTB B aTMOC(HEPHOM BO3AyXE U

YPOBHSIMH TIEPBHYHON 3a00JI€BaEMOCTH HACEIICHUS
1o 00paIiaeMocTH, MPOKUBAIOLIETO B ATUX pPalOHaXx,
MBI U3Y4MIIN COCTOSIHHE aTMOC(HEPHOTO BO3AyXa.

JlaHHBIE KOPPENSIIMOHHOTO aHalli3a CBS3H
MEXAYy CpEeIHHMMH pPalOHHBIMH KOHLEHTPAMAMH
OCHOBHBIX 3arpsI3HSIONINX BEUIECTB B aTMOC(HEPHOM
BO3/IyXe M YPOBHSIMU HEpPBHYHOI 3a00i1€BaeMOCTH
HaceJIeHWs 10 O0paliaeMoCTH, IPOXKHBAIOIIETO B
9THUX paliOHaX, MPUBEACHHI B Tabnuie 4.

Tabauna 4. KoppeasinnmonHbie 3aBHCHMOCTH MEXKIY YPOBHSIMHU NePBUYHOM 3200/1eBaeMOCTH 10O
00paiaeMoCTH 10 JAHHBIM JeTCKUX MOJMKINHUK U CPeTHUMH pailoHHBIMU KoHIeHTpauusavu CO B
atMocgepHoM Bo3ayXe

CcOo
Kaacc 0oJ1e3neit
I'xy p
00JIe3HN OPTaHOB JBIXAHUS 0,623 0,003
pEeCIUpaTOpPHBIE aJlIepPro3bl 0,787 0,0001
OpoHXHaJIbHAs aCTMa 0,528 0,007
XpOHHYECKHEe OOJIe3HN
OpPraHOB JIbIXaHUS 0,641 0,0001
BoiBoa: B xozme wmccnenoBaHMs — HaMU JIeTel XPOHWYECKUMH 3a00JIeBaHUSIMH  OOJIE3HAMU

YCTaHOBJIEHA CBS3b MEXIY CPEAHUM COJIEp)KaHHEM
OKCHJIa yrieposa B aTMOC(EPHOM BO3JyXe pallOHOB
00CITy)KUBaHHS JETCKUX MOJUKIMHUK TOpoja Kak 1o
JITAaHHBIM aHAJINTUYECKOT0 KOHTPOJISI, TaK U MOJIEIN
paccenBaHHs ¢ 3a00J€BAaEMOCTBIO PECIIMPATOPHBIMU
aiepro3amu, KO3QQUIIMEHT KOPPENISIUHA COCTABIISIT
coorBercTBeHHO 0,787. BrIsBIEeHa  yMepeHHas
KOPPEJSILUMOHHAsL CBSI3b MEXIy 3a00JeBacMOCTBIO
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B HacTosiee BpeMs 01HOM M3 aKTyaJbHEUIITNX
MpoOJeM COBPEMEHHOTO 3IPaBOOXPAHCHUS SIBJISICTCS
OpTraHM3alUs MEIUIIMHCKOW TTOMOIIU TIPH WHCYJIIBTE.
Eme B 2004 romy BcemupHas opranuzanus
3[IPaBOOXpAaHEHUST OOBSBWIIA WHCYJIBT TIIOOATBHOM
SNUAEMUEH, YrpoXKamolled >KU3HH U 370POBBIO
HacelneHus Bcero mupa [1,2].

C 1enpl0 TMpHBICYCHUS OOIIECTBEHHOCTH K
CPOYHBIM M aKTHUBHBIM JEHCTBUSIM BO BCEMMPHOMH
Ooppbe mpotuB 3Toro 3abomeBanus B 2006 romy
BcemupHoii opranuzanuei mo 60pb0e ¢ MHCYJIbTOM
(World Stroke Organization, WSO) 29 okTs0ps ObLn
mpoBo3riameH BcemMupHeIM  gHEM  OOpBOBI ¢
nHcynbToM [4]. Exerogno oxono 17 MHIIMOHOB
YeJIOBEK CTPaAaloT OT HHCYyNbTa, 70% M3 KOTOPBIX
KUBYT B CTPaHax C HU3KAM WM CPSTHHM YPOBHEM
JI0xX010B [5]. PacnpocTpaHe€HHOCTh HHCYJIbTa IO
BCEMY MHPY €XKEroJHO pacTeT, Kak B IKOHOMUYECKH
pPa3BUTHIX, TaK W pa3BUBAIOMIMXCA CTpaHax M
cocraBmwia 1mo nmaHHbIM «Heart Disease and Stroke
Statistics-2016  Update» or American Heart
Association 33 MIIH. "enoBeK, Ipu 4eM 16,9 MitH. 3TO0
BIEPBLIE YCTAaHOBIEHHBIC CIIy4au WHCYIbTa, U3
KOTOPBIX 5,2 MITH. JiHIla B Bo3pacte 10 65 met [1.2.3].

K coxanenuro, Kazaxctan He sBIsgeTCs
HCKITIOYEHWEeM 10 JaHHBIM T[OKa3aTensM. B
Pecniy6Oinke Kazaxcran mo3rosoii uacynst (MU) o
pacpoCTpaHEHHOCTH 3aHMMAeT TPEThe MECTO,
HE3HAYUTENFHO YCTymas HWHQAPKTY MHOKapaa |
3JI0KaYeCTBEHHBIM HOBOOOpa3oBaHUsM. CorjacHo
OQHINANBEHON CTATUCTHKE, SXKEToAHO B PecryOnuku
Kazaxcran perucrpupyercs Ooinee 40 ThicsSy ciydaes
WHCYJIBTA, U3 KOTOPBIX TOJNBKO 5 THICAY MOTHOAaeT B
nepeeie 10 nHell u eme 5 TeicAd B TeueHHE 1-TO
MecsIia mocje BRIMUCKH Ha aoMmy. Tak, B 2015 roxy
Oonee 40 THICSY Ka3aXCTAHIEB MEPEHECTH WHCYIBT,
n3 Hux 24% CcoO CMepTeNbHBIM  HCXOJOM.
3abo1eBaeMOCTh MHCYJIBTOM B Pa3IMYHBIX PETHOHAX
CTpaHbl cocTaBisieT oT 2,5 mo 3,7 caywas Ha 1000
9eJIOBEK B o1, a cMepTHOCTH oT 100 mo 180 cimyuaes
Ha 100 Teic. yenoBek. MU sBnsercs TIIaBHOI
npuunHOi nHBanuau3anuu B PK u cocrasmster 104,6
Ha 100 000 Hacenenwust [4].

Poct cmeptHoctu or BCK wu wuHCynmbsTa
Habmromaetcs mo 15 permonam Kazaxcrana 3a 2014-
2015 romsr [5].

[Ipobnema okazaHUS MEAWIIMHCKON ITOMOIIH H
MOBBIILIEHUE €€ KauecTBa HMEET BEChbMa BaXKHOE
MIPUOPUTETHOE 3HAYEHHE B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX
pa3BUTHS 3[IpaBOOXpaHECHHUS HE TONBKO B Kazaxcrane,
HO BO BceM Mupe. B cBow ouepenp, ykazaHHas
mpobieMa BBIIBUTACT Ha BEIYyIINC MO3HUIUHU, CPEIH
MPOYET0, BOMPOCHl COBEPIIEHCTBOBAHUS CHCTEMBI
(pPEKTHBHOTO YIPABICHUS U OICHKH JCATEIFHOCTH
CHUCTEMBI 3IpaBOOXPAHCHISI Ha Pa3HBIX €¢ YPOBHSAX U
HaTIPaBJICHUAX.

OOJILHBIM C WHCYJIHTOM Ha YPOBHE PETHOHAJIBHBIX
HEHTPOB TPeOYIOT 0cOO0TO BHUMAHMS KaK IEPBUIHOE
3BCHO HEOTJIOXKHOU CIeNMaIN3HPOBAaHHOMN
MEIUIMHCKOM MTOMOIITH OOJIBHBIM.

Jlyumme MHCYIbTHBIE IEHTPHI PAa3BUTHIX CTPaH
MHpa J0Ka3alk Ha MPaKTUKE, YTO CUCTEMaTH3alus,
00paboTka W aHaIW3 pe3ylbTaTOB AWATHOCTHKH,
JeyeHus: U peaOMiIuTanuy OOJBHBIX C HHCYJIBTOM,
MOJOXKUTEIBHO BIUSET Ha paboTy ¢ MalMeHTaMH U
BEleT K IIOCTOSHHOMY YCOBEpIICHCTBOBAHHIO
nomouu. IloaToMy, BO BCEM MHpE CyLIECTBYET
MPaKTHKA BEACHUS BHYTPEHHHUX CBOJHBIX
JIOKyMEHTOB, Peructpos WHCYIIbTA, rze
CHCTEMAaTH3UPOBAHbl KIFOUEBBIC IIOKA3aTEIN IO
KaXaoMy manueHty. Takas pabora He sBisieTcs
mpocToit (POPMAaTBHOCTBIO, @ MO3BOJISIET OLICHUBATH
HanOoIee 3¢ eKTUBHBIE MaHHITYJISALIH u
HWHTEPBEHIIMU B paboTe ¢ manueHTamu. [1, 2, 3, 4].

OTKpBITOCTh B PACHPOCTPAHEHHU DPE3yJIbTATOB
paboTHI ¢ MalMeHTaMH, KOTOpPbIE IEPEHECITH UHCYJIBT,
ABIIIETCA B@XHOW COCTaBIAIOLIEH TMOCTOSHHOTO
mpolecca  COBEpPIICHCTBOBAHHMS  MEIMIIMHCKOM
MIOMOIIN B YCIIOBUSIX PETHOHATIBHBIX LIEHTPOB.

Bropas  koHdepeHIHS 1O  JIOCTHKCHHIO
KOHCEHCYCa M0 BEACHHIO HHCYJIbTA COCTOsIIach 22—24
Mmapra 2006 r. B 1. Xemscunroopr (IlIBemms). Ha
KoH(epeHIMU ObUTa TpHHATA XeIbCHHIOOprcKast
nexumapanus 2006 roga 0 eBpOMEHCKIX CTpaTeTHsIX B
OTHOUIEHNH MHCYJIbTa — 3asBJICHHE 00 OOIIMX LEsxX
M 3a7adax B IIATH acleKkTax OopbOBl ¢ MHCYIHTOM

(oprammzamus ~ ciayk0 momormm  OONBHBEIM €
HHCYJIBTOM, BEJICHUC 0CTpOro UHCYJIbTa,
npoduITaKkTHKa, peabunuranms, OLICHKA

KJIMHUYECKOTO MCXOJ]a MHCYNbTA U OLIEHKA KauecTBa
MOMOIIIN), KOTOpBIE IOJDKHBI OBITH JOCTUTHYTHI K
2015 romy. K ucropuu Bompoca UHCynbT siBHsieTcst
OJTHOW W3 BEAYIIHUX MPUYNH CMEPTH U HHBAJHIHOCTH
B EBpome. Ilo mepe crapenust Hacenenus EBporib
Opemst sToro 3aboneBaHus [uIg oOmecTBa Oyrner
CTaHOBUTHCS BCe TshKenee [6].

22 gnexabpss 2015 roma MuHHCTEpCTBOM
3paBOOXPAHEHUS U COITMAIBHOTO pa3Butus PK Obu10
NPUHITO pelieHne o0 yTBepkaeHuH JlopoXKHOM
KapTbl 10 BHEIPEHHWIO HHTETPUPOBAHHON MOAETH
VOpaBJICHUS OCTPBIMH HHCYJIbTaMH B PecmyOmmke
Kazaxcran na 2016-2019 rr., ucnosHeHue KOTOPOM
O0puto Bo3nmoxkeHo Ha AO «HammoHanbHBIA TEHTP
Heipoxupyprun» (HIIH) [7]. IIpuxa3zom Munucrpa
3[IPaBOOXPAaHEHUSI W  COLHAIBHOTO  Pa3BHUTHA
Pecniyonmku Kazaxcran ot 9 ¢espans 2016 roma Ne
104 1 CHWKEHUST CMEPTHOCTH OT OCHOBHBIX
COLIMAJIbHO-3HAUYUMBIX, HEeHH(pEKINOHHBIX
3a00JIeBaHUN M COCTOSIHUH, CYIIIECTBEHHO BIIUSIOIINX
Ha paeMorpaduio HaceleHWsI CTpaHbl OBUT CO3JaH

KoopnuHanvoHHBII ~ cOBET 1O  BHEAPEHHIO
MHTErPUPOBAHHBIX Mojenen CITy>KOBI
POJOBCIOMOXKEHUS u JIeTCTBA, OKa3aHMs

MEIUIMHCKON TIOMOIIM IIPU OCTpOM HH(apKTe
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ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland) = 6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (india) = 4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) = 5.667  OAJI (USA) = 0.350

MHMOKapa ¥ TpaBMaX, YIPaBJIEHUH OCTPHIMH B Opuka3 MUHHCTpa  3[pPAaBOOXPAaHEHUS U

WHCYJIbTAMU M OHKOJIOTHYECKUMHU 3a00JIEBAaHHUSMH B
Pecnyonmuke  Kaszaxcran.  Pabounm  opranom
KoopauHannoHHOTO cOBeTa 10 MHCYJBTY OBLI
onpeneneH HanuoHalbHBIM LEHTp HEHPOXUPYPruu

moj  mpeacenarenabctBomM  mpodeccopa  C.K.
Axiryakosa [8].
IMpukazom Ne 686 or 02.08.2016 roma

MuHuCTEpCTBA 3APAaBOOXPAHEHUS] U COLIMAIBHOTO
pa3Butus PK «O HEKOTOpPBIX BOIpPOCAaX CHIDKEHUS
CMEPTHOCTH OT HHCYJNbTAa U YIYYIIEHHsS KadecTBa
OKa3aHWs  MEOUIMHCKOM  moMmomu  OOJBHBIM
HHCYIbTOMY, «HIIH» OBLIO TOpYYEeHO IPUHSATH MEPHI
[0  CO3JaHHUI0  CTPYKTYpHOIO  IOJpa3AeieHHs
«PecrryOnuKkaHCKUH KOOPAMHAITMOHHBIA IICHTP IIO
npobaemamM HHCYIbTay [9].

Ha ocnoBanum storo, Bnepsbie B Ka3axcrane
Obul  OpraHu3oBaH  IEHTP  JUIA  BHEAPEHHS
MHTEIPUPOBAHHON MOJEIU OKAa3aHUsS MEIULIUHCKON

MOMOIIM OOJNBHBIM TP HMHCYJBTE, YIyYIICHHS
KayecTBa  OKa3aHUSA  MEIUIMHCKON  momomy,
CHIDKEHHSI ~ CMEPTHOCTH W TPEOyNPESKACHUS

nHBaNMam3anuu. s opraHmsamun 3ddekTuBHOM
pabotel  ObTM  pa3paboTaHBl ¥ YTBEP)KICHBI
WHIUKATOPBl WHCYIBTHOU CITy:KObI, HA OCHOBaHWUHU
KOTOPBIX CKEMECCAYHO MMPOBOANUTCIA MOHUTOPUHT BCEX
peruoHoB  Kasaxcrana ¢  ¢GopMuUpOBaHHEM U
npenocrasiieHneM ganHbX B M3 PK.

Beaymiyto poib B OTCIEKHMBAHHM OKa3aHUs
MEIUIUHCKON MTOMOINY U MPHHATHH 00OCHOBaHHBIX
YIPABJIICHYECKUX PEIICHUNA IPUHAUICKUT CUCTEME
MOHHTOpUHTA. D(PPEKTUBHOCTE MOHUTOPHUHTA BO
MHOTOM  3aBHCHT OT  aJeKBaTHOro  oTbopa
HHIUKATOpOB [5].

MoOHHTOPHHT — 3TO TIporiecc cbopa M aHaIM3a

WHJHUKaTOPOB, SBJIAIOIIUECS HepeMEHHBIMH
BENNYNHAMHU KOJINYECTBEHHOTO n/unu
KAQueCTBEHHOTO XapakTepa, KOTOphIE OTPaKaroT
TEKYI[YI0 CHTYalUI ¥ IIOMOralT  IOJYYUTh
MeTanH()OPMAIMIO O  HANpaBJICHUM  JBMOKCHHS
CHCTeMBl ¥  HACKOIbKO CHCTeMa Oim3ka K

JOCTIDKCHUIO IIend. TakuMm o0pa3oM, HHAUKATOP
H3MEpsIeT W YIPOIIAeT SIBIICHHE W, COOTBETCTBEHHO,
MTOMOTaeT MTOHATH MHOT000pa3Hy IO
JICCTBUTENIBHOCTh. 3HAYMMYI0 POJb MOHHUTOPHHT
UTpAcT B CHATHU IOKa3aTelell Imporecca, KOTOPBIHA
MOXKHO OINpCaACINTD, Kak JCATCIIBHOCTD nin
MPEOCTaBIIIEMBIC YCIYTH, BKIIOYAsl MEPBHYHYIO H
BTOPUYHYIO NpOQUITAKTHKY, JIeYeHHe,
aMOyJIaTOPHYI0O H CTAlMOHAPHYI0 MEIUIIHHCKYIO
MOMOIIlb, OOYYCHHE MEIUIIMHCKUX pPabOTHUKOB,
peabunuTanuio u T.1. [5].

MenmunuHcKass ~ TOMOINb  ITalUEHTaM  C
MOJO3PEHHUEM Ha OCTPOC HApYyIICHHE MO3TOBOTO
KpoBooOpamieHus B PK perimameHTHpOoBaHa IPUKA30M
Ne 809 or 19.10.2015 roma M3CP PK «Crangapt
OpTraHM3alNH OKa3aHUs HEBPOJOTHUECKOH TIOMOIIH B
Pecnyonmuke Kazaxcran» [11] u mpukazom M3 PK Ne
110 ot 14 mapta 2018 roga «O BHECEHNN H3MECHEHHH

couaigbpHoro passutus Pecrryonuku Kasaxcran ot 19
okTsiOpst 2015 roma Ne 809 «OO6 yTBepkIeHUH
CraHgapTa OpraHu3aliy OKa3aHus HEBPOJIOTHUECKOH
nomoun B Pecnyonuke Kazaxcram»» [12] wu
OKa3bIBaE€TCSI B TaK HAa3bIBAEMBIX HHCYJIBTHBIX
LEeHTpax.

CotpynuukamMn HaydyHo - MccienoBaTesbCKOro
MHCTUTYTa KapJHOJIOTMM W BHYTPEHHHX Ooje3HeH
M3CP PK MpoBeACHA AaHAN3 KOJIUYECTBO
WHCYIBTHBIX ILIEHTPOB; - KOJMYECTBO KOGK B
MHCYJIBTHBIX IEHTPaxX; BUABI UM KOJHMYECTBO
OCHOBHOTO 00OPYZOBAaHUS MHCYJIBTHBIX LIEHTPOB; -
KaJIpOBBIE PECYpChl HMHCYJIBTHBIX ILIEHTPOB (IO
OTACTBbHBIM  CHELHANIBHOCTSIM). Belmieyka3aHHbIC
MOKa3aTeau Jall CIeAyIoniie pe3yibrarel. Jlumme B
IByX ®3 15 peruoHoB CTpaHel (MO0 OAHOMY H3
PETHOHOB JaHHbIE HE OBUIM IMOJYYEHBI) KOJINYECTBO
MHCYJIBTHBIX IICHTPOB M KOEK B HHX COOTBETCTBYET
IeJICBOMY 3HAYCHUIO/HOPMATUBY, 3aKpEIJICHHOMY B

HODMATHBHO - TMPaBOBOM aKTe€ LIEHTPAIbHOTO
YIIOJITHOMOYEHHOT'0 OpraHa I10 3APaBOOXPaHEHHUIO.
VYCTaHOBJICHHBIH ~ HOPMATHB  MPEINojaraet

Hammyne 2100 HWHCYIBTHBIX KOEK B IEJIOM IIO
pecrryOnmke, B TO Bpems Kak uMmeercs numb 1044
KOMKHM M Jaxe IIaHHpyeMoe BBEICHHE B TeUeHHE 3
ommkaimmx et 350 KoeK He MOKPhIBaeT yKa3aHHBINA
HopMmarus [5].

Xotenock Obl OTMETHTH, YTO HCCIIEAOBATEISIMH
ObUT IMPOBEJIEH aHAJM3 COOTBETCTBHSI MMEIOIINXCS
WHCYJIBTHBIX KOEK HOPMAaTHUBY, KOTOpPBIA HE
IMPUHUMAET BO BHUMAHUE IUIOTHOCTb HACEIEHHS U
BpPEMEHHOW (hakTop, KOTOpBIH TpedyeT J0CTaBKH
60JIFHOTO HHCYJIBTOM B HHCYJIBTHBIH LIEHTP B IIEPHOJ

«TepaneBTUIECKOro OKHay, MO3BOJISIOIUIT
MaKCHMHU3UPOBAaTh BEPOSITHOCTh  OJIATONPHATHOTO
ucxona 3aboineBaHus. B 3TOi CBS3M  cumTaeT

HEOOXOIUMBIM BHECTH HEOOXOIMMBIEC IIONPABKU B
HOpPMATHB, KOTOpPBIE obecneumnn Obl Ooee MMOITHOE
NPOBEJCHUME MOHHMTOPHHTA C IIEJbI0 IIOJIyYEeHUsI
nHbOpMAIUK  [UIT  TPUHATHA  A(PPEKTHBHBIX
YIPaBJIEHYECKUX PEUICHUH 110 Pa3BUTUIO IOMOIIH
6onpHeIM ¢ OHMK. AHamu3 WHIWKATOPOB BKJIAJA,
OTpaXXAIOMINX B/l OCHOBHOTI'O 000PYIOBaHUS, OO
HHCYJIBTHBIX I[EHTPOB, OCHAIICHHBIX HMH, a TaKKe
uMmeromuecs  (QakTHdeckd BpaucOHBIC KaJpOBEIC
pecypchl fan ciiefyronme pesynbrarel. Hadmonaercs
HEIOCTATOYHOE OCHAIIICHUE ammaparamu
HelpoBusyanmzauuu: B 10% HHCYIBTHBIX LIEHTPOB
OTCYTCTBOBaJl KOMIIBIOTEpHBIH ToMorpad, B 53%
WHCYJBTHBIX IICHTPaX HE OBUIO MAarHUTHO -
pe3onancuoro Tomorpada (MPT), 69% uHCYNbTHBIX
[EHTPOB HE HMEJIH aHTHOTpada, YTo HeOIArONPHUSITHO
BJIMSET Ha IMOJHOTY JMAarHOCTUKH, a TaKkKe Ha
AKTUBHOCTh BBICOKOCTICITHATTU3UPOBAHHOM
Mequnuackoir nomomu (TJIT u xupyprudeckyro
aKTUBHOCTH). Tak, Hampumep, orcyrctBue MPT He
MO3BOJSIET  CBOEBPEMEHHO  OPEAENMTh  pa3Mep
MOpa)KEHUSI MO3Ta WIIEMUYECKUM HHCYJIBTOM, YTO B
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ISRA (India) =4.971
ISI (Dubai, UAE) = 0.829
GIF (Australia) =0.564
JIF 1.500

Impact Factor:

SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
PUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
ESJI (KZ) =8.716 IBI (India) =4.260
SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) =0.350

CBOIO OYepeAb BemeT K 3ajepikKKe, JIMOO OTMEHE
npoeneHust TJIT, sBnstomeiicss OHUM U3 KITIOYEBBIX
MOMEHTOB B JICYEHHH COOTBETCTBYIOIIEH KaTETOPHH
OONBHBIX UIIEMHUYECKUM HHCYIBTOM [5,10].

3abosieBaeMOCTb 1epeOpoBaCKYIISIPHBIMH
3a00JICBaHMSAMH B MHpPE SIBISICTCS OJHUM W3
(hakTopos, NPUBOIALLIAM K 3HAYUTEIbHBIM
MOCTENCTBUSIM Ui TrocymapcrBa. Tak, B CIIIA
3adukcupoBano okomo 795 000 cmyyaeB Kak
MEPBUYHOTO, TaK M BTOPHYHOTO WHCYIbTa[l] o
geTBepTas IO 9YacTOTe MPUYAH CMEPTHOCTH,
MPUBOAAIIMEG K  HHBAIUAU3AIUM  B3POCIIOrO
Hacenmenus [2]. VHCynmpT paccMaTpuBaeTcs Kak
BBICOKO3aTpaTHas ~ HO30JIOTHuecKas  ¢opMa ¢
pacxomamu cBeime 140 000 TeIc. AommapoB Ui
unieMpdeckoro  u - Oomee 225 000 s
remopparuueckoro [1.2.3]. Exerogaele pacxomsl
rocyapcTBa Ha JICUYCHHWE WHCYJIbTA IPEBBIMACT 73
mapa. goiut [1]. OgHMM W3 BaXKHBIX TOJXOAOB B
MTOBBIIICHUN KAa4eCTBa JICUCHUS SIBISICTCS Pa3BUTHE
CTPYKTYPBI HHCYJIBTHBIX IeHTpOB [13].

Takue TEHTPHI COCTABIIOT OCHOBY B JICUCHHUH
OOJNIBHBIX C MHCYJIBTOM. B muTeparype ommcaHo aBa

YPOBHS ~ OpraHHM3allMd  LEHTPOB:  IePBUYHBIH
uHcynpTHBI  1ieHTp (Primary Stro ke Center
(PSC)[9]), KOMIUIEKCHBI  HHCYJABTHBIA  LIEHTP

(Comprehensive Stroke Center (CSC).[10], uro
MOXET OOTBETCTBOBaTb Kak PeruoHanbHelii WiIn
nepeuuHblii  UucymptHbii  Lentp (PUL) w
PecriyOnmkaHckuil TOJOBHOM WHCYJIBTHBIM LIEHTP
(PTUL) B Poccun n Kazaxcrane. PULL oxa3siBaeT
oMomIb OOJBHBIM B OCTPOM IIEPHOAE HHCYIJIBTA C
HUMEIOIIIMCsI OJI0KOM HHTEHCHBHOM Tepanuu [13,14].
PI'UI] oxa3piBaeT KOMILUIEKCHYIO MTOMOIIL OOIBHBIM,
KOTOpBIE ~ HYXIAIOTCSl B  CIELUAIN3UPOBAHHOM
JedeHnHn (XHUpyprudeckoe, 3SHmoBacKyssipHoe)[10].
PexoMeHI0BaHO /1OCTaBISATh MAlUEHTOB C OCTPBIM
WHCYJIBTOM B OmmKaWmmid WHCYJIBTHBIA IEHTP
(ypoBens nokazatensHoctd (Class I, Level B),dro
MOXET  CIIOCOOCTBOBAaTh  YJIYYLICHHIO  HCXOJa
3a0onesanus [13,14].

B mpomecce ucciaenoBaHUS  OLEHKH — POJH
WHCYIBTHBIX LEHTPOB B CHI)KEHUU WHBAIHMIU3ALUH
Ha TIpuMmepe T.AJMarbl aBTOPOM  IOJyYEHBI
cleiyronye pe3yJbTaThI: Co3nanue cetu
PETHOHATBHBIX COCYIMCTHIX (MHCYJIBTHBIX) LIEHTPOB
Ha 0a3e MHOTONPO(UIBHBIX YUPEXKICHUI TO3BOJINIIO

JOCTOBEPHO YIYYILIATD OCHOBHOTO
JeMorpaueckoro — IHokasaTelss -  CHIDKCHHUE
CMEpPTHOCTH OT OOJIe3HEH CHCTEMBI KPOBOOOPAIIICHUSI.
[To crarucTuyeckMM  JaHHBIM  MHHHCTEPCTBA

3apaBooxpaneHust PK cMmMepTHOCTH OT HWHCynbTa

cHmwiack Ha 1,7 pa3 mo Bce PecmyOnmke
Kazaxcran, a mo r.AnmMatsl noutu B 2 pasa — Ha 1,9
pas [15].

Ha ocnoBannii pexomenganuu Espomnelickoro
6tropo BO3 u EBpomneiickoro cosera Mo HHCYJIBTY
(coBemanue B Xenbcunrbopre, Isenns. 2006 1)
L[EJIEBBIM IIOKa3aTeNsM KauecTBa CTAallMOHAPHOU
nomotu 60mpHEIM ¢ OHMK oTHecCeHEHI: IeTalTbHOCTh
B OCTpOH cTaauu 3a0oneBaHus (B mepBble 28 aHEl),
JEeTaJbHOCTh HE [OJDKHA TmpeBbmmate 15%, a
JMETaJbHOCTh K IBYM TOJaM C MOMEHTa Pa3BHTHUS
Mo3roBoro wuHcynbra - 20%; HE3aBUCHUMOCTh B
MTOBCETHEBHOM KM3HH (depe3 3 Mecsla OT Hadaia
3aboneBanus) y Oonee 70% mepeHECIIUX MO3rOBOW
WHCYJBT; KOJWYECTBO IIOBTOPHBIX WHCYJIBTOB HE
J0JDKHO ObITE O0s1ee 10% [6,17].

UT0OBl CHU3WTH CMEPTHOCTh OT 3a00JIeBaHMIA
cep/ieuHO-cocyucToii cucremsl B Kaszaxcrane B

paMKax peajqu3aluu | ocnporpamMMbl  pa3BUTHS
3npaBooxpanenuss PK «Jlencaymeix» Ha 2016-2019
roZbl  BHEIpSETCS  WHTEIPUPOBaHHAs  MOJIEIb

OKa3aHUsA MEIUIMHCKOM IMMOMOIIU II0 5 OCHOBHBIM
3a00JICBaHHUSAM,  CYNIECTBEHHO  BIMAIOINIAM  Ha
nemorpaduio HacelIeHHUs, B TOM YHCIE TPU OCTPOM
uHpapkTe MUOKapaa u UHCYJIbTa [ 16].

Ha ceromusmnmii geup B Kasaxcranme 1o
KaKJOMY HAIIPABJICHUIO OKAa3bIBAETCA BECH LMK
YCIyr: TpOQUIAKTHKA, JeUcOHBIC MEPONPHSITHS,
BKJTIOUAs peabumuTanmIo, JTIMCIIaHCEpHOE
HAOJIOICHUE, MEIUIIUHCKIE U COITUANIBHBIC YCITYTH.

3akiaro4eHue.

PesynbTaThl TIPOBEAEHHOrO  JUTEPATYPHOTO
0030pa JEMOHCTPHUPYIOT, YTO IIPOBECTH OLEHKY POJIH
UHCYJIBTHBIX LIEHTPOB B CHIDKEHUM WHBAJIUAU3ALIU
Ha CETOJHAIIHMI BO3MOXKHO TOJBKO KOCBEHHBIMH
MeToAaMu. OTCYTCTBHE €IUHBIX CTaHAAPTOB OLICHKU
KauyecTBa  IPOBEAECHHOTO  BOCCTAHOBHTEIILHOTO
JIeYeHUs] Ha BCEX JTarnax HE II03BOJISIET BBISBUTH
JAWUHaMUKY MoKa3aTeae WHBaJIMAN3allNH OOJIbHBIX C
uHCynbTOM.  Co3maHME  CETH  PETHOHAIBHBIX
HMHCYJIbTHBIX LCHTPOB Ha 6336 MHOFOHpO(bl/IJ'II)H])IX
YUPEXKICHUI TO3BOJIMIO [OCTOBEPHO YIyYIINTh
MOKa3aTe! JIETAIbHOCTU U CMEPTHOCTH OT MHCYJIbBTA.
Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM BOIPOCOM, Ha HAaIl
B3IUISIA, SBJSETCS JNaJbHEHINAs Pa3BUTHSA CHUCTEMBI
orpaHusaliui HHCYJbTHBIX IHCHTPOB Ha OCHOBEC
MEKITyHapOIHOTO OITBITa c y4eToM
)IeMOl"pa(bI/I'-IeCKI/IX, COIIMAJIbHBIX, J3KOHOMHYCCKUX
YCIIOBUM HallleW CTpaHsbl.
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ISRA (India)  =4.971  SIS(USA)  =00912 ICV (Poland) =6.630
. ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: g (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8716  IBI (india) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350
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Introduction

“The ancientity of color-related symbols is
explained by the fact that they appeared in relation to
the beliefs of a primitive person. Because the human
mind not yet beeing able to create complex abstract
concepts, seeked to symbolize simple empirical
representations” [1, p. 13]. Therefore the word < 6y
— color [4, p. 31] since long has been regarded as an
“important symbol of the relationship between human
and nature, between human and the universe” [6, p. 3],
in the way of life of the Easternpeoples, in particular
the Turkic people.

Color-related symbols were first used
extensively in folklore. They mainly served to express
the idea artisticly and figuratively. White, black, green
(blue), red, and yellow were eponymized the Turkic
peoples’ folklore. “Even today, these colors have fully
retained their religious identity. Therefore, many
symbols associated with these colors are often used in
poetry” [1, p. 13-14]. “We can witness that white,
black, red, green (blue) colors are widely symbolized
in the folklore of Turkic peoples in the poems “Divani
lugati-t-turk”.

White color. “White color, meaning “the color
of snow, milk, cotton” [10, p. 557] has long been

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.92

widely used in ancient onomistics, ethnonyms,
toponymics, and adjectives describing a person [2, p.
170-172].

“In the poem fragments of “Divani lugati-t-
turk”, white color was used as a symbol of purity,
kindness, prosperity and light. For example:

Quydi bulut yagmurin,

Kerip tutar aq torin.

Qirqa qodti ol garin,

Agqin agar eyrdsir [4, p. 337].

In this tetrastich, the sky spreads its white net and
pours pour down the rain. The main reason for using
specifically white color (aq) for the word net is that,
it’s the symbol of goodness and prosperity.

In the following poem white color is represented
as the symbol of “prosperity” as well:

Ay qopub ewldniip,

Agq bulit érldniip.

Bir-bir tizd okliiniip,

Saclib suwi agrasur [4, p. 110].
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Black color. The specific character of the colors
is closely connected with the people's imagination and
the country in which they lived. For example, as
known from Avesto, black color has always been a
symbol of calamity, misfortune, along with the evil
and misdeed in the lifestyle of ancient peoples. In
these texts, Ahriman’s image is given in black.
However, ancient Turkic people used the black color
in a completely different way. In particular, having an
onomastic aspect, the word “gara” —was added to the
names of the Turkish khagans — which meant the
adjective great, respected and nobled [4, p. 161-170].

Anciently, the people of the meadow and their
life was closely related to nature. The purpose of the
meadow people was not to disobey nature, but rather
try to live peacefully with nature, which has been
achieved through certain experience [3, p. 34-37]. In
the process of reconciling with natural phenomena,
people have experienced the good (white) and the bad
(the black) things. There has always existed white
opposite the black.

A.N. Kononov cites the meanings of black as
darkness, cold, thick, large, strong, violent, mass,
discontent, uncertainty, difficulty, distress, poverty,
and others [2, p. 161-170]. In the “Explanatory
dictionary of the Uzbek language”, there are about
twenty meanings of this word.

As a result of historical developments, religious
factors and cultural exchanges in the life of Turkic
people, the words indicating the color began to move
away from their meaning. Let’s focus at the meaning
of the word black (gara) in Turkish folklore samples
below:

Ani yetip siiniilddi,
Basin yanduru yapiladi.
Erdn bayup miiyilddi,
Aniy alpin qara bogdi.

The poem describes a man that defeated the
army: He reached him, stabbed a spear in him,
renewed healed its wound, and divided the robbed
goods among the people. The black strangled the
enemy's heroes [4, p. 462].

Here the word black means “powerful” and
“fearful”. As the defeating the enemy’s army by the
hero is described as a black death. In other words, the
word black (gara) has been a definition of bogdi. The
expression “Qara bogdi” shows the power of a young
man attacking the enemy like a calamity.

In the following passage we can see that the
word gara (black) means “tribulation”:

Bermis seniy, bil,
Yaliyugq tapar qaringa.
Qalmis tawar adinniy
Kirsd qara orunqa.

The meaning of the poem: You should know that
what you give to someone or what you own is yours,
because the man strives have a full belly. When a
person enters the grave (dies), his property is someone
else’s [4, p. 400]. After that Mahmud Kashghari points
out that the original meaning of ' I_8 gara orun
means “dark earth”.

If in the first verses of this chunk whatever you
give is yours, you should work to be fed is noted in the
form of advice, the last verses state that when a person
enters the grave (dies), material wealth will be left to
others. Thus, ancient Turkics the words, especially the
color-related adjectives began to shift into different
meanings through time and cultural exchanges.

In the poem fragments of “Divani lugati-t-turk”
also the word black is used in the meaning “strong”.
For example:

Keldi esin esndyii,
Qadqa tiigdl tisndyii.
Kirdi booun gqusnayu,
Qara bulit kékrdstir.

The meaning of the poem: The wind blew. It
(wind) is like a tearing storm. The people shievered
from the cold, the black clouds rumbled [4, p. 275].

Colors play an important role in literature
descriptions and illustrations. This is because when
describing someone or something color adjectives are
used often. Colors played that role in the literature of
ancient Turkic people. Take note of the following
poem:

Bulnar meni ulas koz,
Qara mepiz, qizil yiiz.
Andin tamar tiikdl tiiz,
Bulnap yana ol qacar

The meaning of the poem: A drunken-eyed,
handsome, my dark-skinned lover, captivates me as if
his cheeks are dripping with sweetness. He captives
and then escapes [4, p. 37].

One more sample:

Berin mend soz-kiyd,

Menlig qara tuz-qiya.
Yalwin tutar koz-kiyd,
Munum meniy bilip-d.

The meaning of the poem: Just tell me one word,
promise me, oh the one with black beauty spot, with a
beautiful face, and a pretty one hunting with magic
eyes. Understand my pain of love [4, p. 444-445].

Black and red colors in the above given poems
have been used as the symbol of “beauty” and
“youthfulness”.

In Eastern poetry, the black beauty spot is
considered one of the attributes of beauty. Turkish
folklore also has a positive connotation of the word
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black (gara). In particular, the mistress is always
described as black haired and black eyed. It means
“youth, beauty, prettiness”.

The days of the lover yearning for the meeting
with the mistress are described as gara tiin, that is as
“a painful torment that is difficult to pass”. For
example:

Qara tiiniig keciirsdadim,
Agir uni' ucursadim.
Yetikiinig qacursadim,
Saqis icrd kiiniim tugdi.

The meaning: | wanted a dark night to pass. |
wanted to disperse heavy sleep, | counted the rotations
of the Great Bear several times. The morning sun rose
while | was counting [4, p. 410].

Red color expresses positive and negative [1, p.
18] meanings in Turkic nations. In particular, in poetic
extracts in the “Divani lugati-t-turk™, this color refers
to “war”, “blood”, “courage”, “fire” [9, p. 30], “joy
and happiness” [11, p. 15] and “love” [7, p. 12-15; 5,
p. 19-25].

In the legends about the war, the red color is a
symbol of fire, blood and war. Here is an example:

Qatunsini cogiladi,

Tayut begin yagiladi.

Qani aqip zagiladi,

Boyun suwin qizil sagdi [4, p. 432-433].

In the extract along with gan (blood) the word
qizil (red) is also used as a symbol of blood and
thereby avoiding stylistic awkwardness.

The same meaning can be seen in passages
dedicated to hunting. Black and red colors are used to
describe the hunter's skill and heroism during the
hunting process. For example:

Kecd turup yorir erdim,

Qara, qizil béri kordiim.

Qatig yani qura kordiim,

Qaya koriip baqu agdi [4, p. 399].

It is important to note in this passage why the
wolf is described in black and red colors. In the poem,
these colors are selected for a purpose. In many cases,
the strength of the wolf, wildness is represented by
black and hunger for blood by red. In this way, the
hunter vividly portrays his fearless behavior in front
of the wolf.

In fragments related to the war, the red color
(qizil) is a symbol of fire. In particular, let's pay
attention to the quadrant where enemy horses are
described:

Yiigiirdi kewdl at,
Caqildi qizil ot,
Kiiyiirdi arut ot,

Sacrab dnin ortdniir [4, 248].

There are three words in the poem connected
with the tone. They are at- horse, animal,and ot- fire
and - grass [4, p. 28]. The word gizil (red) in the
second verse is the adjective of the word grass. But in
this quadrant, it came before the word fire and served
to reinforce its meaning.

The change of the color from one form to another
can be observed in the fragment. That is, this passage
describes how the fire first turns yellow and becomes
red when intensified [7, p. 12]. This served to describe
the state of the enemy’s horses when they are severe
with energy.

The red color in the text specimen devoted to the
nature is mainly an expression of “joy and happiness”.
Here is an example:

Qizil, sarig arqasip,

Yepkin, yasil yiizkdsip,
Bir-birgdrii yorgdsip,

Yalinuq ani taplasur [4, p. 158].

The meaning: The red and yellow flowers are
intertwined, and the green basils are seen intertwined.
Anyone who sees them will be amazed.

The Turkic people, who had built their state in a
vast area, lived in vast fields, hills and mountains.
Spring has turned the places of dwelling of the Turkis
people into a beautiful place. Therefore, the color of
the flowers in the fragments are red (symbol of joy and
happiness), yellow (symbol of sun and spring) and
green (symbol of revival and renewal). These colors
also played the role of a metaphor of the flower in the
song.

In lyrical poems in the “Divani lugati-t-turk™, red
is used as a symbol of beauty and love. Here is an
example:

Bulnar meni ulas koz,
Qara meyiz, qizil yiiz.
Andin tamar tiikdl tiiz,
Bulnap yana ol gacar [4, p. 37].

As can be seen from the examples above, the red
color is distinguished by with its breadth of meanings
in the folklore of the Turkic people..

Yellow color. Although, the yellow color has
long been a symbol of “fire, heat, sunshine and
wealth” in Central Asia, it has often been used in
literature to express conditions of anguish of mind as
an allegory for autumn, leaf fall, ending life, regret,
separation and gives poetic emotionality to the belles
lettres. For example, the combination of “red flower”
used in belles lettres is often interpreted as “love,
family” and “yellow flower” is interpreted as a sign of
“separation, unfaithfulness”.

It is worth noting that the word sarig (yellow) in
Turkic languages has different forms and meanings.
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In particular, in addition to the forms sarig, sarig,
sarix and the meaning yellow, we can meet the
meanings of the word as colorless, reddish, light
brown, yellow, egg-colored [2, p. 174].

In poetry, if a lover suffers because of the
beloved, cries saying that his face turns yellow. In the
literary passages of “Divani lugati-t-turk”, the word
yellow is used as sargaymagq with the purpose to show
superlative form, which means the endless suffering
of a lover. Here is an example:

Usik meni qumitti,
Saqin¢ mend yumitti.
Konliim anar emitti,
Yiiziim meniy sargarur.

The meaning: Love and affection has excited me.
My yearning has also grown. | gave my heart to him
(lover). That’s why my face is yellow [4, p. 41].
Sample in another poem:

Begldr atin argurup,
Qadgu ani turgurup,
Menzi yiizi sargarip,
Kiirkiim anar tiirtiiliir.

He is speaking regretting about the death of
Afrasiyab: The lords came exhausting their horses.
The lords have lost weight due to grief, their faces
turned yellow as the daffodils [4, p. 192].

In these extracts, yellow is used as a symbolic
expression to mean “weakness” and “malice”.

In fact, the word in the form sargaymagq (turn
yellow) has been used extensively in among
contemporary Uzbek poets. This is because by using
the word sargaymaq (turn yellow), rather than the
word sargarmag (wander), the poet increases the dye
and sensitivity of this word. Thus, it is clear that the
delicate relationship with the various facets of such
words is even more ancient in Turkic poetry. We can
see this in the poetic fragments of the “Divani lugati-
t-turk”™.

Green color. The Turkic people have interpreted
their religious views in various poetic terms. The most
noteworthy aspect is that they mainly used colors. The
main prevailing color is blue. “Historically, the word
kok had meanings “sky”,” color”, root, original”. The
name kok tirk given in the legends comes in the
meaning "original Turk”. [8, p. 6].

One should not confuse the notion ok tdinri in
ancient Turkic people with the color-related
phenomena. There is no any relation of the kok tdinri
with the color: it gives the concept of “Sky-God” [8,
p. 7].

It is mentioned in the quadrant “Divani lugati-t-
turk” that sky is created in green (blue):

Yaratti yasil cas,
Sawurdi 6riin qas,

Tizildi Qaraqus,
Tiin-kiin iizd yérQdniir.

The meaning: (God created the sky) in clear
turquoise color and sprayed white beads (ring stone)
over it. The Eagle (Libra) was formed. The night
covered the day. [4, p. 136].

If we stop on the meaning and features of the
colors in the poem, it is necessary to know their
meaning first. In particular, the word yasil in the first
verses of the poem actually refers to blue. The poem
mentions that God created the sky blue and decorated
it with stars. According to the view of Turkic people,
in addition to “purity, clarity” blue is also a symbol of
divine power.

Summary. When we observe the samples of the
folklore of Turkic people, mostly white, yellow, red,
blue, and black colors created the symbolic images.
Religious views of people, their artistic thinking, and
their perceptions about nature are expressed throug
these colors.

Each color in the fragments of the poem “Divani
lugati-t-turk” represents a specific meaning. White —
kindness and prosperity; red — strength, vigor; green —
revival, renewal; yellow — separation, hegemon; black
is a symbol of greatness, nobility, youth.

Word combinations related to color in poetic
fragments are distinguished by their artistic, semantics
and stylistic features. The adjectives indicating color
qualities are important in making the image colorful
and playful, creating metaphors and metonymies.

This study aims to reveal the meaning of colors
in the eleventh century.

Colors from ancient times are inextricably linked
with the socio-cultural life, ceremonies, ancient views
of a particular nation. In particular, colors have a
special place in artistic thinking for the Turkic people.
An example of this is the poetic extracts in the “Divani
lugati-t-turk”.

The article discusses the role of color in the
folklore of Turkic people, its semantics, and its
importance in the social life of Turkic. The role of
colors in indicating the adjective of of the toponym,
ethnonym, and the quality in the life of the Turkic
people were shown here. The artistic and stylistic
features of color-related compounds in poetic essays
were analyzed.

The results of the analysis showed that the color
used in poetic extracts in the “Divani lugati-t-turk”
can be considered as an important symbol of the
relationship between human and nature, human and
the universe in Turkic people. One can meet white
color as the symbol of well-being, prosperity, black as
the symbol of greatness, grandeur, youth, green (blue)
as renewal and revival, and red as strength and
enthusiasm, and yellow as separation and hegemony
in the poems of the literary composition. These colors,
asthe earliest religious beliefs, were represented much
earlier than the other symbols associated with color
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AHAJINTUYECKOE PEHIEHUE YPABHEHUI HABBE-CTOKCA, TPUBEJEHHBIX K
YPABHEHMIO TPETBHEI'O MOPSJIKA, 1711 U3YUYEHUS IBUKEHUA )KUJIKOCTH B INIOCKOI
TPYBE

Annomayusn’ Jlgusicenue HcuoKocmu 6 paziuiHbix KAHAIAx u mpybonpogooax 00CmamoyHo U3y4eHo ¢ Y4emom

MONEKYIAPHO20 NepeHoca O CIOUCmulx meyenui 6 pamkax ypaenenuu Hasve-Cmoxca. I[Ipu evbisode smux
ypaguenuil 0 onpeoeneHus 2UOPOOUHAMULECKUX XAPAKMEPUCTNUK MeYeHUsl KacamenbHoe Hanpsijcenue bepemcs
nPSAMO NPONOPYUOHANLHOE NPOUZEOOHOU CKOPOCMU JHCUOKOCIU NO HOPMATU.

C yenvio yuema 2pynnogix nepeHocos MONeKyll 8 meueHuy Hanpsicenue bepemcs npsamo nponopyUOHAILHO
nPOU3800HOU Om YcKopenusi dcuokocmu. IIpu coemecmmom paccmMomperuu MexaHuzMo8 NepeHoca OmOeibHbIX
Monekyn u ux epynn 6 oughgepenyuanvnvix ypasnenusx Haeve-Cmoxca obpasylomcs uienvl ¢ HpPou3800HOU
mpemve2o nopaoka. B pamxax 0aHHoU cmambpil ¢ npusiiedeHuem NOJI0NCEHUN ONePayUOHHO20 UCYUCTIEHUsL NOLYYEHO
ananumuiecKoe peuleHue CmayuoOHapHo20 OBUNCEHUSL HECHCUMAEMOT HCUOKOCIU 8 NIOCKOU mpybe, Ko20a Ha 6x00e
3a0aHbl NOCMOSIHHbIE CKOPOCHIb U 2UOPOCIMAmu4ecKoe 0agieHue.

Ilpusedenvl Hexomopvle HucieHHble pe3YNbMampl, NOLYYEHHble C HOMOWbIO NOJYYEHHLIX AHATUMUYECKUX

peuteHu.

Knrouesvie cnosa: ypasnenue Hagoe-Cmoxca, 0gudicenue sHCUOKOCMU, CKOPOCHb, 0AGIeHUe, MOLEKYIAPHbIL U
2PYnnosoll nepeHoc umnyasca, 3adaqa Ilyaseiina, onepayuontoe ucuuciexue.

BBenenue
Y]IK 532.516

Juddepennnansaple  ypaBHEHHsS —JABHKEHHS
KHUJKOCTH MpPU CIIOUCTBIX TEYEHHUSIX IKUIKOCTH
MIOCTPOEHBI HAa OCHOBE Yy4YeTa IepeMELICHHS
OTJEJBHBIX MOJIEKYJ U3 clios B cioil. B pabore [1]
MOJTYYEHO AaHAINTHYECKOE pEIIeHHE YPaBHEHUH
HaBbe-Crokca 1st IIockoi TpyObl. OTH ypaBHEHUS
ABISIIOTCS  Au(depeHINaTbHBIMA  yPaBHEHUSAMHI
BTOPOTO TOpSiAKA W TIOJNyYeHBl HA  OCHOBE
peostoruueckoro 3akoHa HpIOTOHA, MO KOTOpPOMY
HanpspKeHWE TPSMO MPOTOPIHOHATBHO TPAIUEHTY
CKOPOCTH, YTO XapaKTEPHO AJISI CIOUCTHIX TCUCHUH.

ﬂBI/I)KCHI/Ie KUIKOCTH B 3TOM ciy4dae
OIIUCBIBACTCA YpaBHCHUAMU Haspe-Crokca.
AHaJ'[I/ITI/IquKOMy PpCIICHUTIO OTOro  ypaBHCHUA

MOCBSIIIIEHO OTPOMHOE KOJIMYECTBO padoT.
[Monyuenune mnapaboOIMUECKOr0 YpaBHEHUS U3
UCXOJHBIX YPAaBHEHHWH, KOTOPOE PEIIEHO METOIOM
Dypre  [2], CYLIECTBOBAaHHE  ABTOMOJIEIbHBIX
pemennit [3], UCIONB30BaHNE METOAA OCTATOYHBIX
CTEIEHHBIX pAoB [41, CYyILIECTBOBaHUE
€IMHCTBECHHOTO pemeHus [5], a TaKKe
UCIIONIb30BAHUE HKCIIOHEHIMAILHOTO oreparopa [6]
OTHOCHUTEIBHO YpaBHEHUAM Hagpe-Crokca
MOKa3bIBAIOT, YTO OSTH YPaBHEHHS  SABIIOTCS
AQHAJTUTUYECKH pelIaeMbIMH. Ty IeJlb MOXHO
JIOCTUYb NpuBeneHueM ypaBHeHUM HaBbe-Crokca k
NPUMUTUBHBIM  ypaBHeHUsM [7] wiIum  mocie
MOAXOMAIIET0 WM3MEHEHUs] Macmrada, 3aZaHHOTO
napaMeTpoM acmekra ¢usudeckoi obmactu [§8], a
TaKKe€ C IOMOIIBI0 METOJa HPOCTPAaHCTBEHHOI'O
ycpenHeHus [9] WM J0Ka3aTenbCTBOM pacagcHUs
JI0 Hynd cinabbIX peleHud TPeXMEepHBIX ypaBHEHHUI
KOT[Ia BpeMsI cTpeMHuTcs K OeckoHedHnoctH [10].
Pemenne nByMepHBIX ypaBHEHHUH METOJIOM
TetinopoM-Mema 6e3 CETKH, OCHOBAaHHBIX Ha psna
Teitmopa [11], wuTepalnuOHHBIE BapUAlMOHHEIE
METOZBI KOHEYHBIX D3JIEMEHTOB MYJIbTUMAcIITaba

[12], w™aTemartmdeckne OCOOCHHOCTH, KOTOpBIC
MPUBOAAT K CBOIMCTBAM CXOAMMOCTH AJISI CEMENCTBa
YHUCIIEHHBIX CXEM, IPUMEHSAEMBIX IS JUCKPETU3ALUN
CTallMOHAPHBIX U MEPEeXOAHBIX ypaBHeHUH [13] u
MHOTHE JApyrue paboThl IO YHCIEHHBIM METOJaM
OTHOCATCS ~ PEIICHUI0  YPaBHEHHH  JBIKEHHS
sxkuakoctn HaBbe-CTOkca, KOTOpBIE BBIBEACHBI Ha
OCHOBE 3aKOHA MPONOPLUUOHAIBHOCTH HANPSKEHUS
Ha MPOU3BOJHYIO OT CKOPOCTH TE€UEHUs M0 HOpMalu.
B paccmarpuBaemoil Hibke paboTe y4HUTBIBaeTCS
JTOT acleKT, W €lle HANpsHKEHHEe Al TPYIIOBBIX
MIEPEHOCOB MOJIEKYI, KOTOpoe CUHTaeTCs
MPONOPLHOHAIBHBIM YCKOPEHHIO TEUEHHS.

3agada OTHOCHTCS K OTIpeIeNICHUI0
TUAPOIUHAMUYECKUX TapaMeTpoB TE4YEHUs
HEC)KMMAEMOH XHKOCTH B IUNIOCKOH TpyOe ¢ yueTom
MOJIEKYJISIPHBIX M TPYTIIOBBIX MEPEHOCOB MOJIEKYT B
TEYEHUH M pellleHa METOJaMH OIEPALlMOHHBIX
ucuuciaeHuil. IlpencrasiieHbl HEKOTOPBIE PE3YJIbTAThL
pacueToB,  NPOBEACHHBIX O  HOIYYEHHOMY
AQHAJTUTUUECKOMY PEIIeHHIO.

ITocTanoBKa 3amaun.

Wrak, paccMmarpuBaercst 3anmada Ilyaseiina B
IUTOCKOTIapalIeIbHOM TOCTaHOBKE.

IIpy COBMECTHOM pPacCMOTPEHHH MEXaHHU3MOB

MepeHoca OTICNBHBIX MOJIEKYI W WX TpyHI
HarpsbKkeHue Oepercst B BUjie
ou ow
T=Uu—+m—. 1
P Lan 1)

31eck U — CKOpOCTh MOTOKA; Y — KO3 dHULneH
JUHAMMYECKOW  BS3KOCTHM  JKHJAKOCTH; mM; —
K03 GUIIMEHT MOISPHOro NEPEHOCca; W — yCKOPEHHe
MIOTOKA, B IBYXMEPHOM CIIy4ae KOTOPBIH UMEET BHII;:

v, 4 v, N v,
wy=——+v—+v,7—,
7ot T tox, | 2ox,
av, N dav, N dav,
Wy = — V1—— Vy——.
27 0t tox,  ox,

B xommnoneHTHO# ¢dopme B JEKapTOBBIX

koopauHartax (1) mmeer BuI:
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) ov; ) ow: R
(202 m(242) -
J 3 J 4 =
S npeoOpa3oBaHus Jlannaca. P, vy, v, -
_ nopuj + i,
Tij = v, ow; o ) COOTBETCTBEHHO M300paXXEHUs OPUTHHAIIOB P, Uy, Uy,
P+ zﬂa_xi + M 5y, TP =1 IIpy 3TOM TpaHWYHBIE YCIOBHA 1N UyH D),
(i,j = 1,2,3). IPUMYT BHI:
Jnga  cocraBieHust ypaBHEHUH  JBU)KECHUS Dy = _1 mpuy = +1,
HEC)KUMAaeMOM  JKHIKOCTH  HCIOJNB3yeM  ofmiee {_ —0 5 —0 (8)
ypaBHEHHE TUHAMUKHU B HaIIPsDKEHUAX [ 14]. Yy = ’|_UX| <compr y = 0.
dvy _ 0tyy | 0131, 073 Tak xak P He 3aBUCHUT OT Yy, TO oOlIlee pelieHne
dat ~ 9x; = 9xy  0Ox3’ NEPBOro YpaBHEHHs CUCTEMBI (7) 3aIUIIeTCs B BHIC
dvy _ 011z | 0722 | 073 @3) 7y = ¢;5hwy + c,chwy — P.
a  0xy  Oxz  0x3 HeusBecTHEIE  IIOCTOSHHBIE C; H  Cp
dvs _ 971z 4 073 | OTs3 onpenensrorcs U3 ycnosuii (8). B pesymbrare B
dt 0xq 0xy, 0x3

U TpeHeOperaeM WICHAMH, MOPSIOK KOTOPBIX
S3HAUUTCJIIBHO HMXKE TIOpAAKa YJACPKUBACMbIX B
MOJTYYEHHBIX YPaBHCHUSX WICHOB.
[TepexoauM K HOBBIM NEpEMEHHBIM

rzie Uy — 3HAYCHUE OJHOPOIHON CKOPOCTH ITOTOKA Ha
BXOlle KaHama, p, — BXOAHOE [HaBieHHe, 2h —
paccTosiHHE MEXIy [JBYMsI HEOrpaHHMYCHHBIMH B
OJTHOM HaIpaBICHUH TOPHU30HTAJILHBIMU
IUTOCKOCTSIMH; P — TUIOTHOCTB >KUAKOCTH..

Jlnist periieHus 3a/1a4k HCIOJIb3YEeM METO/I MaJIbIX
Bo3MymieHni. Cumraem, uto Vi, Vy, P — wmamble
BEIMYMHBI, KOTOpPblE B  HAyaJbHOM CEYCHUH
oOparmarorcst B HyIb.

Torna 3a1aua cTallMOHAPHOTO IBIKECHUS BSI3KOH
HECO)KMMaeMOH KUAKOCTH C YYETOM YpaBHCHUA
HEepa3phIBHOCTH CBOIMTCS K HWHTETPUPOBAHHUIO
CUCTEMBI YPABHECHU:

Uy =

9%v ov dpP ovi
LT W Y
dy? ax dx dy2ax (5)
Ovx | Ovy _
ax ay !
hu o mRe
3necy Re = 70— yuciio PeiiHonopaca, a = plhz

— 0e3pa3MepHBII TapamMeTp.

I'paHMYHBIME yCIIOBUSIMH paccMaTpPHBAaeMOM

3a[a9u SBISIOTCS
v, =0,P=0npux =0,
%=0,vy=0,|vx|<oonpny=0, (6)
vy=—-Lv,=0npux>0uy==1

Takum o0Opasom, mIsi BBIOpaHHOW Mopenu
chopMyIHpOBaHa 3a/ada O CTAIlMOHAPHOM TEUCHHH
JKUJIKOCTH B TOJTYOECKOHEYHOHW JKECTKOH IUIOCKOM
TpyOe.

Pemenne  3amaum.  Pemenue — cucteMsl
ypaBHeHHH (5) npu ycnousx (6) Oyaem CTpOWTS,
UCTIONB3yS METOIBI OMCPAIIIOHHOTO HWCYHCICHUS.
Just aroro mepeiinem B (5) OoT opurmHama K HX
M300pakeHUsIM 10 TiepeMeHHou x. Toraa, mpuHuMas
BO BHUMaHUE ycJIoBHA IIpu X = 0, moryanm

A%y 2 _ =

— — w(s)V, = w*(s)P,

v (7)
_ . dpy

SU, + E = 0.

obyacti M300pakeHHs OyneM HMETh Cielylolee
pelieHue:

- P-1/s
Uy = /

——=chwy — P; 9

Jna HaxoxneHus P yMHOXHM 00€ dYacTu
BTOpOTO ypaBHeHus (7) Ha dy ¥ MPOUHTETPUPYEM I10
y ot —1 nmo 1. [Tony4yeHHOE TaKMM 00pa30M 3HAYCHHE
COCTaBIIAET

p=_ o __ (10)

s(shw—wchw)’
B gactHOM cityuae, korna m; = 0, opuruHaIbI
(9) u (10) npexncrapisrorcss (GopMysiaMH, KOTOpPBIC
noxydensl B [1]. B atux dopmynax u3 npenensHOTo
COOTHOILICHUS

limsP = P(0) =0

S—w

CIIeyeT, 4To

w 1 1
Yieig =1y (11)

rne &, (=1, 2, ...) — MONOXHUTEIbHBIC KOPHU

ypasuenus tg€ =¢ (¢ # 0).
[Tyctp Terepb

paccMOTpeHHI0 (DYHKIIHIO
fO) =-3-2%7 e

U BOCITIOJIB3yeMcst Teopemoit Dpoca [15]:
Ecnu u3BectHo m3obpaxenue F(s) = f(x) u

aHanutuueckue pyHkuuu G (s) u q(s) Takue, 4To

G(s)e ™) = g(x,1),
TOTIa YMECTHO OTHOLLICHHE

Flg()1G(s) = f £(0) g(x, 0)do.

st Haxoxxaenus opuruHaia (12) (mpu m; # 0)
JIOCTaTOYHO MOJI0XKHUTb,
SRe

_1 — 02 _
G(S) T q(s) =W = 1+as’
TOrza B 3TOM ciydae u3 [16] cnemyet
A
G(s)e™™6) = g=*Rengsem,
g(x,7) = e~ TnRele™ 1o (2VTax)+

+n fowe_”x Iy(2VTd*x)dx]. (13)
rie n=1/a;4* =n*Re; Iy(2) -
MomubuupoBanHas (GyHKus beccems mepBoro
HOpsAKA.

Teneps, yunteiBasg cooTHomeHus (10), (12),
(13), momyunm

m; # 0. Beenem K

(12)
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P(x) = —3e~"™* joof e —9NMReo (2Vo47x) Z -D"@2n+1)cos(m/2(2n + 1)y)
0

_37] J-wf [e—anRef:e"lxlo(z\/zm*x)dx[ ]]
0 o0
—2e7 ¥ Z f e~ER+RT (2\[GA X )do —
n=1 0

£
_Zn f e_nx
0

[Zza f e~ER+ROT | (O\[6A X )do]dx. (14)

Bocnonbs3yemcst 3HAYCHUEM HHTerpana,
MpUBEICHHOM B [17],
L Y%
Jo €Iy (2y/Bx)dx = e +1) (15)
3nece 1(...)— raMMa—(pyHKumI Diinepa, a

(yHKIMsS YUTTEKepa onpeesseTcs B BUIe

M/Lu(z) =z

1 z
Fre2d(u— 21+ %,2/1 +1;z). (16)

VuureiBas, 9To
az a(a+1) z

D(a,y;z) =Fi(a,y;z) =1+ -y y(y+1) 3 . (17)
M1(z)—\/_e ch(llz)—\/—ez (18)
onpeaennM
[ e 1o(2y/Fx)dx = (19)

[IpousBens BEIYMCICHHS B COOTHOI.HGHI/II/I (14) c

yuetoMm (19) nmosyunm

P() = - 2 (20)
oy, a§n+Re
RegRe Tt et
Haiizem Tenepp opurunan Vy (mpu m; # 0).
CoruacHo (9) nmeeM
- —chwy_lchwy_ =
Vx = P chw s chw (21)

HUcnonw3ys teopemy Ddpoca, hopmyist (13) n

(19), MOXHO HaAWTH CIEIYIOIINE OPUTHHAIIBI

d

1-— ea[n/z(n+1)]2+Re{}

s chw

—chwy . 3
" Re

chw
an

COS({ y)eaé'n+Re
— (§i +nRe)coséy

cos(ny) Mk
} Z fncosfn< e O)
Z —D)"*"(2n+ 1) cos(m/2(2n+ 1)y)

[m/2(2n + 1)]? + nRe

x[n/2(2n+1)]2
X ealm/2(n+1)]2+Re

4 i (=1)" cos[m/2(2n+ 1)y]
T L 2n+1
_x[n/2(2n+1)]2 }

(22)
1chwy

[t/2(2n + 1)]?> + nRe

x[n’/2(2n+1)]2
X ealm/2(n+1)]2+Re

4o (=D"cos[rm/2(2n+ 1)y]
+EZ 2n+1 %

n=1
{ x[m/2(2n+1)]?

1-— ea[n/z(n+1)]2+Re{} (23)

Ha ocHoBanuu cootnomenui (20), (22), (23) u
(21) cnenyer

3 2
vx=—1+§(1—y )+

X3
cos(§n¥)=C0Sén  ~arZRe
Y2Re Tt ety eon® (24)
[Mpu momyuenmn  dopmynsr  (24) Obum

HCTIONB30BAHE! CYMMBI PAZIOB
Z (=D"cos[n/2(2n+1)y] =
2n+1 T4
(npu 0<sy<1,
cos 3 1
o) 3 1
— E2cosé, 2
3HaycHWE TEePBOW CyMMBI 3aMMCTBOBAaHO W3
[12], BTOpOE HaliIeHO U3 MPENETHHOT'0 COOTHOLICHHSI
[ 5 h(sReO)
lim|s =0.
5@ chv/sRe
Ilpu m; » 0 s3mHavenus P(x) wu v (x,y)
COBIIAJIAIOT C HMX 3HAYCHUAMHW B YaCTHOM Cliy4ac,

MIOJyYCHHBIMH paHee B [ 14].
[epexozs kK pa3MepHBIM BEIMYHHAM, HAXOIUM

—p(xq) 3 x
Po pz( 1 =—2(ml+i)+
pUy ph Ug
Xl#fn .
uo(mzfnﬂ’h )
+2— 2ph* T Y (25)
v,(xq,x 3 X\ 2
v, xg) _[1 - (&) ]+
Ug 2 h
cos(épy)—cosé - leé%
_Cos(ny)=CoSsn_ ,"agZ+Re
+2ph Y- 1£2(ag2+Re) coséy " (26)

O0cysKaeHne NMoJIy4YeHHOro pemeHus (25) u
(26). ®opmyssr (25) u (26) npu m; = 0 coBmamaoT ¢
pe3ynbTaTaMu, npuBeNeHHBIMU B [14] mipu
pacCMOTPEHHH  BONpOCa  PAa3BUTHS  JIMHEHHOTO
npouist CKOpOCTEid B IMIOCKOH Tpyoe.

Ipu x; — o u3 (25) cmeayer, 4TO 3TO peIICHHE
JlaeT MapaboJIMuecKuid peXuM TedeHus, a u3 (28)

creyer
(GP) _ 3uop
=—
dxq - h
TakuM 00pa3oM, TMOJYYCHO AHATUTHYECKOE
pelieHue YpaBHEHHUS JIBUKECHUS BSI3KOU

HEC)KUMAeMOW JKHIKOCTH B IUIOCKOH TpyOe mpu
COBMECTHOM Y4Y€Te MOJIEKYJISIPHOTO W TPYIIIOBOrO
nepeHoca uMmmynsca, a pemenne C.M. Tapra [1]
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MOJTy4aeTcsl KaKk YacTHBIe ciydaw pemeHus (25) u
(26).

Pe3yabTarsl BBIYUCIUTETHHOTO
IKcrnepuMenTa. Ha OCHOBE TIpeICTaBICHHOTO
aHAJMTUYECKOTO  pEIIeHHs  3aJayd  IPOBENCH
BBIYHCIUTENBHBIN SKCIIEPHMEHT.

Ha puc. 1 npuBeseHbl MaKCUMaJIbHBIE CKOPOCTH
B CCUGHHMSAX 10 [UIMHE TpyOOmpoBoja IpU
Re =500,a = 0,5,25. Ha paccrosaun x; = 40h ot

BXO/la BO BCEX CIy4asX OHH [PUHUMAIOT
MPAaKTUYECKA OJMHAKOBBIC 3HaueHws. J[lo 3rToro
paccTosiHMsi ~ OONblIeMy  3HA4YeHHIO 4YUCIa d
COOTBETCTBYET OOJIBIIOE 3HAYCHHUE MAaKCHUMAIbHOM
ckopoctu. [locie noctmkeHus paccTosHus x,; = 40k
MOPAAOK PACIIOJIOKCHUA MAaKCHUMYMOB MCHACTCA.
Jamemie  pasHUIIA MEXAYy HHUMH  ITOCTEIICHHO
CTPEMHUTCS K HYJIIO.

] Vlmax
1.48 ===t
1362~
/7
1244
. I,u"'/
112y
f x,/(100h
1.00 _1( )
0 0.5 1 1.5 2.0
a0 o5 —————— a=25

Puc. 1. MakcumajibHble CKOPOCTH B CEYEHMSX MO0 AJTHHE
Tpy6onpoBona npu Re =500,a = 0,5,25

Ha puc. 2 m300pakeHBl MPOQUIN CKOPOCTEH
pa3HBIX 3HAUYCHUM yncen Re U a Ha pacCTOSTHUM X =
20h oT BXOJa: Re =500,a = 0.5(1) "u

Re =2500,a = 100(2). U3 pucyHka BUIHO, YTO MPH
MaJlblX Yrciax Re W a pasMmep siipa MOTOKa MEHBIIIE,
YeM TPHU UX OOJIBIIUX 3HAYCHUSX.

1V1/Uo

2=
1.0 I~
0.8 \\

-

\\
0-6 \‘ \
0.4 .
0.2 \

| X,/h

0 0.2 0.4

Re =2500,a = 100,

0.6 0.8 1.0
Re =500,a =0.5

Puc. 2. lIpounu ckopocreii Ha paccrosinum 20h
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Ha puc. 3 mpuBeneno cpaBuenue v4(x,)/v1(0)
c OIBITHBIMH JIAHHBIMH Hukypanze u
TeopeTnyeckuMu naHHbIMH B.B. Ctpymunckoro [18]
npu Re =12500,a = 500. Kak BuaHO M3 pUCYHKA,

CKOpOCTEl B sApEe IOTOKA YIOBIETBOPHUTEIBHO
COrJacyloTcs € ONBITHBIMH  JAaHHBIMU U
TeopeTndeckuMu pesyastaramu B.B. CtpymuHcKkoro.

TEOpeTHYEeCKne  JaHHbIE II0  PaclpelesieHUuI0
lv ((x5)v,(0)
].0 "‘—-—l-—._.__‘____—_:-—.-_ “———_,__\
0.8 N
0.6 \\‘l
0.4 ]
0.2 |
\ X,/h
J oz 04 a6 as 0
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KonuuecTBeHHas: OLIEHKA CHJIBI TPEHUS Ha
CTEHKE TIOKa3bIBACT, 4YTO €€ OOJNbIINe 3HAYCHHS
HaOJI0Aal0TCsT BO BXOJHOW 4acTh TpyOOmpoBoja, a
mpu X, /h > 1 ocTaercs HpakTHYECKH 0€3 H3MCHEHUS.
ITpu OJMHAKOBBIX YCIOBHSX BO BXOJE PE3KUU Craj
TPEHUsT HA CTEHKE HMMENI MECTO Hpu a = 25! 1o
paccTosHUS 2h CyMMapHO€e HaIlpsDKEHUE
YMEHBIITIWIOCH TMOYTH B 2,5 pa3a. C yMeHbIIIEHUEM a
(m0 Hyns) cmaj KacaTrelbHOIO HANpSOKEHWsS Ha
HAYallbHOM Y4YacTKe OTCTaeT OT pe3yJIbTaroB
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Introduction

The present stage of human development is
determined by the rapid development of global
industrialization and industrial centers and cities.
Industrialization, in turn, covers all areas of human
activities, contributing to the growing demand for
labor. The demand for manpower is met not only by
the urban population, but also by the internal
migration of the rural population, which contributes to
the increase in the urban population.

In particular, it shows the need for
comprehensive  development of the regions,
accelerating the processes of urbanization and
creating decent living conditions for the population.
Based on the above factors, we wanted to focus on the
study of seven major cities: Andijan, Bukhara,
Samarkand, Karshi, Ferghana, Namangan, Nukus and
the need to develop comprehensive measures for their
development. Because the main labor force, housing
and jobs are being created in the emergence of these
issues, there is a difference between the first internal
migration processes trying to prove.

The purpose of the study. Much of the work
that has arisen in the 1960s and has been focused on
mobility in the areas of urban mobility, employment
and material welfare. That is why S. Lipset and R.
Bendiks, who use mobility indicators, highlighted the
progress of Western society in showing urban

Doi: éros¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.94

population growth, living standards, and expanding
forms of education. Russian researchers "Mobile is
not just socio out on the stairs, not only for the
modernization of the agrarian societies urbanization,
but the political distribution of political preferences
seriously think about the impact factor"[1,22.] that the
idea of the reality connected with the sociological
aspects to study .

Facts that reveal the essence of the study.
Today, the socio - economic situation in each country
is getting serious. In particular, economics growth in
the development of away the role of the industrial
centers of the cities with the menu as a group, then it's
a natural process of urbanization. World Bank
Country Representative Xideki Mori paid his attention
at President’s address to another aspect of the
registration of the population living space "
Registration " the issue of reform is open. The reason
is that it should have chance to work and residence for
the people the right to choose freely throughout the
country and should be given the opportunity to scan
these issues for many years has been waiting for a
solution to their shameful it was brought from the
President of Shavkat Mirziyoev, we thank to him for
that[2]. Uzbekistan became independent, until now
the country's population census is carried out. The last
registration period of the Soviet Union (1989 year.),
Today made the socio-demographic status of the
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population based on the data of the State Statistics
Committee reported on the case will be announced.
According to the resident population of the Republic
of Uzbekistan as of January 1, 2020 33905.8
thousand people, 650.3 thousand or 2.0% from the
beginning of 2019 grew by 3. During the years of
independence, the total population of Uzbekistan was
20 million 608 with an annual growth rate of
averaging 2.4 percent in the 90s; this trend has
declined sharply in recent years and has now dropped
1.2 percent. The average absolute increase in the
population is 310,400 people annually. Urbanization
was 40.4% in 1991, and today it is down to 35.9%][4].

On the decree of the President of the Republic of
Uzbekistan Sh.M.Mirziyayev’s on 10 January 2019,
about "On measures to improve the quality of the
processes of urbanization at the decree of" large rural
settlements, urban settlements into the current level of
urbanization, despite the measures taken to meet the
requirements of comprehensive development of
modern cities and lags far behind world trends. The
urbanization rate is still not sustainable[5], - said in a
statement.

Former Soviet regime during the city's
economic, social and cultural infrastructure in the
capital cities, it was divided into big cities, medium-
sized cities and small towns division. All 14 republics
had their own capital, and the capital infrastructure
was as distinct from other cities as possible. That is
why Russians rushed to Moscow, Ukrainians to Kiev,
Kazakhs to Alma - Ata, Azerbaijanis to Baku and,
naturally, Uzbeks to Tashkent. The capital cities were
centered on the one hand as centers of science,
education and culture, and on the other, the industry
and construction industries were competitive. Despite
the fact that domestic and commercial services are far
behind by international standards, well-organized
public utilities also have a growing appeal to the
capital, especially the youth. In a nutshell, traditional
urbanization was similarly organized.

Addressing the situation on urbanization in the
country, President Mirziyayev said in December 28,
2018 in his statement: “Today, the level of
urbanization in our country is 35.5%, and if we do not
take the necessary measures now, this figure could
decline in the near future. “In this regard, we should
focus on the comprehensive development of not only
the capital and provincial centers, but first and
foremost, towns and villages in the regions. We need
to move from standard housing programs in rural
areas to building high-rise buildings in cities and
villages. ”’[6].

Urbanization (Latin urbanus - urban) is a process
of development of society, the development of urban,
urban culture and other urban relations. Urbanization
occurs at the expense of urbanization of rural areas,
expansion of suburban zones, and the migration of
rural population to cities. The main aspect of
urbanization is government regulation. Whether

urbanization will be positive or negative significance
regulating or not regulating by the country [7].

Urbanization is a rapidly evolving process
around the world, and the driving force behind it is the
socio-economic growth of countries. The number of
cities and their inhabitants on earth is increasing, and
their area is expanding. It is no secret that the
importance of different cities in the socio-economic
development of the country is increasing day by day.
Not only are cities expanding, but their integration
with other cities around them is growing, and groups
of  settlements are developing in  their
interconnectedness.

In the system of factors that drive the social
mobility of members of society in general, its
individual motivation for meeting social and
economic needs is of particular importance. This is
because the social mobility of any migrant (regardless
of the form and orientation) is a specific,
individualized form of communism. Therefore, efforts
to ensure the mobility of individual migrant types are
the basis for enhancing the mobility of all social units
as a result of their correlation.

A comprehensive systematic study of these
factors: on the one hand, has allowed them to predict
in what ways they will be affected by the increase in
social mobility of migrants; On the other hand, the
"technology" of the task of changing the specific form
and direction of social mobility is defined and the state
migration policy strategy is defined.

Everyone strives not only to have a good life, but
also to improve his social status in society. However,
this aspiration can only be achieved in open,
democratic societies. In other words, without such
motivation and effort, individual social mobility loses
its social meaning and significance. Inthe 21st century,
the greatest asset of society is the "human”, and its
development goal is to provide citizens with a free choice
of place of residence. Yes paradigm of development and
social change laws | carve hose step-by-step mechanisms
for the rational management of systemic regulation,
management, and controlled.

In general, Uzbekistan's strategy for the years
2017-2021 "Action" at the tasks of national interests
on the basis of internal and external migration process,
organization, management and control aimed at
sustainable  socio-economic demo  bureaucratic
reforms, to join the ranks of developed countries, to
create decent living conditions to the people to
achieve strategic goals.

70 years of the twentieth century in all countries
of the world fuels establishment of the principle of
human migration processes of different social layers
of the formation of a new phase in the relationship
between human studies about the need to create a
theory of ideas, which is also not accidental[8,6-7].
According to one of the experts of the methodology of
complex and systematic approach to the human
object, according to E.M. Makarov, the theory of
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human studies is a whole system, which can be
conditionally divided into two parts. The first part of
this theory covers issues such as rules and methods of
human study as objects, concepts and categories,
functions and history of formation, and the second part
covers the empirical, specialized scientific,
sociological and philosophical views on the
classification of human knowledge[9,47-48.].

We must keep in mind that in this process, every
nation, despite its spiritual integration and unification
as a result of migration, retains its mental properties.

The Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan about “On Measures for Radical
Improvement of Urbanization Processes” was adopted
for comprehensive and rational regulation of the level
of urbanization. The following points are of particular
importance: “Creating conditions for the free
movement of the population from rural areas to cities
through the improvement of the system of
administrative regulation of migration processes”.
The functional role of a particular social element that
forms the structure of any society, in terms of
mobility: on the one hand, the motivating, developing
factor of society (in particular, the "open society"); on
the other hand, it can be a major determinant of social
change, and its impact on dynamically changing
processes , providing consistency and continuity of
development.

American researchers Bendiks and S.Lipset
"Industrial society, social mobility" (1960), called the
work of social mobility understand as representing the
passage of an individual in a position to another
process. These researchers study in detail the
geographic mobility and its causes[10, 4]. They
analyze and analyze the factors that contribute to
increased social mobility. They are determined by the
following factors: a) legal abolition of privileges
granted to a particular strata or status; b) adoption of a
constitution that recognizes equality of citizens before
the law and equal opportunities in the economic
sphere; c) economic growth that enables the individual
to advance socially; d) development of the education
system. The creation, expansion and modernization of
new businesses will result in an increase in highly
skilled workers or employees. Speaking of the impact
of education on social mobility, the authors first
focused on the internal migration associated with
having a higher education system that promotes social
development.

Using the opportunities of internal migration
mobility to restructure production, modernization and
diversification of the leading sectors of the national
economy : to determine the role of the state migration
policy in ensuring the sustainable development of
national economic sectors ; utilization of labor
migration opportunities: development of industries,
services, small business and private entrepreneurship;
targeted and effective use of investments aimed at
optimization of migration; ensuring competitiveness

of migrants in modernization and diversification of
production , internal and external labor markets;
creation of favorable conditions for the development
of labor migration in the national labor market for
localization of production; expanding and promoting
intersectional migration cooperation; exploring
potential opportunities to improve the effectiveness of
market mechanisms in ensuring migration security;
increasing the role of migrants in the economy by
utilizing the intellectual potential of the material and
spiritual  industries in the development of
communications and infrastructure, innovative
technologies ; Diversification and expansion of the
geographical structure of migration ; it is necessary to
further develop the road transport infrastructure on the
basis of modern migration requirements.

Promoting access and quality of migrant labor
in agriculture: deepening structural changes in the
sector to ensure food security of the population;
increase of social and migration mobility of rural
population; increasing the export potential of the
agricultural sector at the expense of migrants;
developing the infrastructure for providing migrants
with services in the agricultural sector; attracting
migrants to modern facilities, reconstruction and
modernization of existing ones; assistance to migrants
in developing the knowledge and practical skills
needed to process agricultural products, produce
semi-prepared and ready food and packaging
products;[11] use of migrant labor in development of
new irrigated lands, improvement of land reclamation,
development of melioration and irrigation facilities; to
involve migrants in global efforts to mitigate the
negative impacts of global climate change and the
Avral Sea crisis on agriculture and the socio-economic
life of the population .

Internal migration mobility, leading to social
economic change, is one of the most important factors
that determine the nature of supply and demand in the
labor market. In particular, it is the basis for
qualitative changes in the processes of urbanization,
the creation of new jobs in the industrial and service
sectors and the socio-economic development of the
regions. In these conditions, on the one hand, it creates
and develops market relations in the traditional sectors
of the economy, on the one hand, encompassing new
labor market infrastructure, labor-intensive industries
and manufacturing processes.

Also, if the internal migration and urbanization
processes are not properly regulated, there will be a
significant gap between the urban population and the
existing infrastructure, housing, and jobs. This, in
addition to changing the overall appearance of the
city, can lead to many social and economic problems
such as unemployment, rising prices, housing
shortages, and lack of education and healthcare
facilities.

It is worth noting that the real urbanization of the
country cannot be fully achieved by the factors of
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migration to the central cities in regulating migration
processes, especially internal migration processes.
Therefore, the implementation of the state program on
the basis of the Decree of the President of the Republic
of Uzbekistan about “On Measures for Radical
Improvement of Urbanization Process” will facilitate
the regulation of migration processes in the country.

Research Conclusion:

Firstly, by the President of Uzbekistan Shavkat
Mirziyayev of the national reforms in accordance with
the requirements of the current stage of development
of the concept, developed on the basis of internal
migration, the process of liberalization and democracy
the beginning of a new historical stage;

Second, the implementation of the tasks set out
in the “Strategy of Action” depends on the role of the
human factor in social, economic, political and
cultural processes, and on the level of development of
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®OPMHUPOBAHHUSA A3BIKOBOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMA CTYJIEHTOB

Annomayus: B cmamve paccmampugaemcs oCHO8Hble KOMNOHEHMbL KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMeHYUU U POlb
2PAMMAMUYECKOU KOMNEMEeHYUU KaK OOHOU U3 BAICHBIX COCMABNAIOWUX A3bIKOGOU Komnemenyull. Hcciedyemes
0CObEHHOCIU POPMUPOBAHUS U PA3BUMUSL TUHEEOKYILINYPHOU KOMIEMEHYUU ) CMYOeHnOo8 Y308 Nedazo2uiecko2o
HANpasieHusl;, AHATUUPYEMC O0CODEHHOCU BbIPAJICEHUsL YCIMOUYUBLIX COYEMAHUNl 8 AH2IULCKOM U PYCCKOM
AZBIKAX, OMMEUAemcsl 8AICHOCMb UCNONb308AHUSL PPA3€0I02UIMO8 HA 3AHAMUSAX NO AHSTULICKOMY A3bIKY C Yenblo
NOBbICUMb 3HAHUS A3bIKE.

Knrwouesvle cnoea. o6pazosanus, UHOCMPAHHBIL S3bIK, A3bIKOGOU U KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEmeHyul,
JIUHEBUCMUYeCKUe, hpazeonocuyecKkull, CneyuaibHble, COYUOK)IbIMYPHbLE, peyesble, HABbIKU.

BBenenue o0pa3oBaHus, U CErOgHS OHA TOJYy4YaeT JOCTOMHOE

B HaCTOsIIee BpeMs TOIBKO mpu3HaHHe BO  BcéM  wmmpe. B memax
BBICOKOOOpa30BaHHasl, COBPEMEHHO u MOCTIEIOBATENIBHOTO MPOJOJKEHUS U BBIBEICHUS Ha
CaMOCTOSITENIFHO ~ MBICIAIIAs,  HHTEUIEKTYAIbHO HOBBIH, COBpPEMEHHBI YpOBEHb HAdaTOil TJaBe
pa3BuTas, obaaromast BOCTPEOOBaHHBIMH roCyJapcTBOM pabOTHI IO Pa3BUTHIO c(hepbl HAYKU U
npodeccusiMd  MOJIOAEKD CITOCOOHA OOECIICYHTH MPOCBEUIEHUS, BOCIUTAHUS HAlleW  MOJOAEKHU
Benukoe Oynymiee cTpaHbl. s JOCTHXKEHHS 3TO JMYHOCTSIMH, OOJIQAIONIMMHU TITyOOKHM 3HAHUSIMH,
I[eJIM HallleM rocyIapcTBOM Bo riase ¢ IIpesnnentam BBICOKOIl KyJBTYPO#l U JyXOBHOCTH, ()OPMUPOBAHHS
[I.M. Mup3uéeBblM OCYyILECTBIECHA OTPOMHAsl IO KOHKYPECHTOCIIOCOOHOM 3KOHOMUKOI Ham [Ipe3nneHT
CBOMM MaciiTabaMm paboTa MO peanu3aiiy riyooKo ceoeM [Tocnanue Onuit Maxiucy o0bsiBr 2020 roxy

MPOJYMaHHBIX HAaMOHAIBHBIX IpOrpamMM B cdepe
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«["omoM pa3BUTHS HAYKH, IPOCBEMICHUS U TH(POBOMA
SKOHOMHUKMY [1].

3a rompl HE3aBHCUMOCTH AaKTHBU3HUPOBAICA
KpPEaTUBHBIA NOAXOJ K MPENOJABAHUIO aHTJIMHCKOTO
s3bIKa B BBICIIIHUX y‘-Ie6HI>IX 3aBCJACHHUAX, B TOM YHCJIC
Melarorn4ecKux. WnHoctpaHHbIHi SI3BIK B
COBpeMeHHOﬁ TCXHOJIOI'MU NMPEIOJaBaHUU BBICTYIIA€T
HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO KaK LeNIb OOydeHHs, a Kak
WHCTPYMEHT OOIICHHUS, CPEICTBO BKJIIOUCHUS B
JpyrHe BUAb  ITI03HABATENBHOM  JEATCIBHOCTH
yenoBeka [2].

Jnsa coBpeMeHHOro sTama pa3sBUTHS HAyKH O
SA3bIKE XapakTepHAa YCTaHOBKAa Ha TIEpexol OT
IIO3UTHUBHOI'O 3HAHUA K FJ'Iy6l/IHHOMy TTOCTUXKCHHIO
A3bIKa B IIMPOKOM TEOPETUKO-METOJI0JIOTUIECKOM
KOHTEKCTE. DTa YCTAHOBKA HaXOAUT CBOE BBIpa)KEHHE

B TOM, qTo0 MHOI'u¢ HpOGJ’IeMLI u TEMBI,
pacCMaTpuBaCMbIC paHee KakK
OKCTPATUHIBUCTUYCCKHUECY, OTHOCSIIEHCS K Tak
Ha3bIBaeMOM «BHEIIHEH JIMHI'BUCTHUKCEC), CTalIn

TPaKTOBaTbCSI B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE Kak
«MHTPATMHTBHCTHYECKUE) («BHYTpEHHHEY),
UMEIOIME  HEMOCPEACTBEHHOE  OTHOLICHHE K
MpeAMETy M3y4YEeHUs] HayKa O S3bIKE, KOTOPBIN CTal
MOHUMATHCS ITPH 3TOM 00JIe€ IIMPOKO — KaK yXOBHAs
SHEpPIrUs U KOTHUTHBHAs aKTUBHOCTh 4YeJOBEKa, B

OTJINYNE oT YHCTO HOMHHAJIUCTHYECKON
WHTEpIpeTallii  s3bIKa KaK CHUCTEMbl 3HAKOB,
XapaKTepHOH TS MIPEABIAYIIETO

CTPYKTYPAJHMCTCKOTO Iepuoia. B  coBpeMeHHOi
HayKHW O SA3bIKEC OTHOCHUTCSA, IIOMHUMO BOIIPOCOB O
COOTHOUICHUH SI3bIKA U KYJIbTYpa, sI3bIKa U 00IIecTBa,
BOIIPOC O B3aWMOCBSI3H SI3bIKa U PEabHOCTH.

Bprimre nepeuncieHHbIi GpakTopsl 00S36IBAIOT B
npouecce o0yueHus 1S ¢hopmupoBars y CTyAeHTOB
KPUTHYECKOE  MBIIUICHHE B  DasHBIX  BUIAX
KOMMYHUKAIIMU: YTCHWH, TOBOPEHUH, ayIUPOBaHHH,

MUCHEME " KOHEYHOH 3agauen SIBJISIETCSI
(opMuUpoBaHHE SA3BIKOBOW W KOMMYHUKATHBHOM
KOMIICTCHIIUU, pacmnpeHI/Ie COHI/IOKyJ'IBTypHOFO

MPOCTPAHCTBA 00YYArOLIErocs.
OCHOBHbIE KOMIOHEHTHI KOMMYHHKATHBHOI

KOMIETEeHIUH
W3BecTHO, YTO S3BIK TIPEJACTABISCT COOOM
cloKHeilee YCTpPOMCTBO, oOmamaer

MHOTOYPOBHEBOM CTPYKTYpPOW, a KaxAbId BIIEMEHT
(hoHeTHYECKOH, JIEKCHYECKOH, I'paMMaTHYecKOW |
CHHTaKTHYECKOH CTPYKTYpHI 00JaaeT Kak OOILINMH,
TaK MHAUBHUIyalTbHBIMH IPU3HAKaMH, CBOICTBAMHU U
(OYyHKIHSIMH.

Bce 3Tu JIMHTBHCTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU
A3bIKa PpEAM3yIOTCd B PEYEBOM  JEATENBHOCTH.
KomMyHuKaTnBHast, WH(POPMAIMOHHAs, CEMaHTHKO-
nparmMaTudeckas W Ipyrue  QYHKIUH  sI3bIKa
peamusyercss B peyd. OTO O3HAYaeT, 4YTO S3bIK
NpPEACTaBIsIET CcOOOW  BUPTYyalbHBI  pe3epByap,
OTKYZia B MOMEHT PEYEBOil JEATEIBHOCTH «BBIXOISAT

KOTHUTHBHBIN TIPOIleCC BHIPAOOTKH MpPEICTaBICHUH,
MIOHSITHH, CY)XICHUI U Apyrue (GopM MBICIUTEIBHOM
JEATCIBHOCTH, SIBIISIOIIUECS CEMaHTUKOW PEYEBBIX
CTpyKTYp. U neficTBUTENEHO, TPOM3HOCS Kakoe-TH00
CJIOBO WJIM BBICKA3bIBAHHUC, MbI BBI3bIBACM B CO3HAHUC
o0pa3,  mpencTaBlCHWE,  HWACK  KacarolIHecs
OTIpENIeIEHHOT0 IIPEMETa PacCy K ICHHS.

SI3BIK COXpaHseT, YIOPSAAOYNBAET,
CTPYKTYPHUPYET IEMEHTHI U eJUHHUIIBI peul. Peds ke
peannsyer, IpeBpamiaeT, eclM  HCIOJb30BaTh
TEPMHUHOJIOTHIO BUPTYINCTUKH, B KOHCTaHTHYIO
pearbHOCTh A3BIKOBYIO CHHTaKCHYECKYIO
KOHCTPYKLHMIO T.e. mIpemnoxeHue. Kak oTmedaror
JIMHI'BUCTHI, SA3BIK - CpeacCTBO O6LlleHI/I§I B
BO3MOXXHOCTH, p€Ub — TE€ XK€ CaMbleé CpEICTBA B
JelicTBHE.

Bo BTOpOI1 MoM0BHMHE NPOILIJIOr0 BEKa MHOTHE
IpenoiaBaTeay HHOCTPAHHOIO S3bIKa OTMEUaNH, 4TOo

MporpaMMbl  OOYYEHHsT HE  COOTBETCTBOBAIH
TpeOOBaHUAM, TPEIBSBISEMBIM  COLMYMOM, K
KOMMYHUKaTUBHbIM ~ YMEHMSIM  CHEUUalucTa B

001acTH WHOCTPAHHOTO SI3BIKAa KaK CPEICTBa 0OMeHa
nHdopmanueii. Cangpa CaBHHBOH, B YacTHOCTH,
MOJYEpPKUBANA,  YTO  SI3BIKOBBIE ~ HMHCTPYKIIMH,
yIeNAIOIMEe  BHUMAaHME  TPaMMAaTHUECKOHM U
(hOHOJIOTUYECKON TOYHOCTH, OBUIM HE CIIOCOOHBI
MOMOYb  CTyHeHTaM dS(QEKTHBHO 0OOIIAThCI B
0oJbIIIOM pa3HooOpa3uu cutyanuii [3, 115].

Yemex KOMMYHUKAIAN 3aBHUCHT oT
COTJIACOBAaHHOCTH  MOJeNiell Mupa ¥ SI3bIKa,
BOCIIPUHSATHIX YYaCTHUKaMH O3TOr0 Tipolecca. B
HeNnsIX peaqu3aluyl KOMMYHHUKAaTHBHBIX WHTEHIIMH
MapTHEPbl HCIOJB3YIOT COLMOKYJIBTYpHBIC 3HAHUS,

NPaKTUYECKUEC HAaBBIKM OOLICHHS, JITYHOCTHBIC
XapaKTEPUCTUKH, SI3bIKOBBIE YMEHHUSL.
ITockomnbky c(hOpMHPOBAHHOCTH

KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIMM MPOSBIAETCS B
mporiecce OOMICHHS, I1eIecO00pa3sHO pPacCMOTPEThH
COCTAaBJISIOLIME KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHINH [4,
-c.67]. AHanu3 KOMMYHUKAaTUBHOH KOMITETEHIUH
MIO3BOJISIET BBIJICTUTH CIEAYIONINE €€ KOMITOHEHTHI:

-  JMHTBUCTHYECKass  KOMIETeHIUs  (Wiu
A3BIKOBasi) — 3TO BIAJCHUE 3HAHUSIMH O CHCTEME
A3bIKa, O TpaBWwiIaXx (YHKIMOHUPOBAHMS EIUHHUI]
S3bIKa B pPEYH M CIOCOOHOCTH C IOMOIIBIO ITOM
CHCTEMbl TIOHHMAaTh YYXXHE MBICIH W BBIPAXKAThH
COOCTBEHHBIE CYXIICHHS B YCTHOW W THCHhMEHHOI
dopwme;

- COLMOJIMHTBUCTHYECKAs] KOMIICTEHIUS (WIH
pedeBas) —  O3Ha4aeT  3HAHWE  CIIOCOOOB
¢dopmupoBaHust ¥ (QOPMYNIMPOBAHUS MBICIEH C
MOMOIIBIO fA3bIKA, O0ECHEUMBAIOIINX BO3MOXKHOCTD
OpraHU30BaThb U OCYILECTBUTb PEUYEBOE JCUCTBHE
(peanu3oBaTh KOMMYHMKATHBHOE HaMepeHHe), a
TaKKe CIOCOOHOCTH TaKUMHU criocobamu
MOJIb30BaThCs ISl TMOHUMAaHMUA MBICIEH Jpyrux
JFOJICH M BBIPKEHHSI COOCTBEHHBIX CYXKICHUIA;

q)OHCMBI, MOp(l)eMI)I, JICKCCMBbI, MTPECHJIOKCHUA U - JUCKYpCHUBHas KOMIICTCHIUSA — CHOCO6HOCTB
BBICKA3bIBAHUA. HapaJ'IHCJ'IBHO IIPOUCXOAUT IOHUMAaTh pPa3JIMIHbBIE BHUAbBI KOMMYHHUKAaTUBHBIX
1
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BBICKA3bIBAHUU, a TakKxXe CTpOI/ITB LCIOCTHBIC, HeBOCTpe60BaHHOI71 B TOM Cquae, €Clin
CBSI3HBIC nu JIOTNYHBIC BBICKA3bIBAHU S Pa3HbIX KOMMYHUKAHTBI HC 06ﬂaﬂa}OT 3HAHUSIMH B CHUCTCMC
(YHKIMOHATBHBIX CTHUIIEH, BLIOMpPATh A3bIKa M HABBIKAMH OIEPUPOBAHUS STUMHU 3HAHUSAMHU.
JIMHTBUCTUYCCKUEC CPCACTBA B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA OHI/ICBIBaﬂ KOMMYHUKATUBHYIO KOMIICTCHIUIO,
BBICKA3BIBAHMS,  OOBENMHATHL  I'PAMMATHYECKHE CaBUHBOH XapaKTepH3yeT €& CIeAyIOIIUM 00pa3oM:

(hopMBI 1 3HAUEHHS TS TIOJTyYCHHUS €ANHOTO YCTHOTO
WM MICBMEHHOT'0 TEKCTa B Pa3HBIX JKaHPax;

- COLMOKYNIbTYpHasl KOMIICTCHIMS — 3HAHHE
HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ocobeHHOCTEH
COI[MATIBHOTO W PEYEBOr0 IOBEICHUS HOCHTENCH
A3bIKa: WX O0bIYaeB, O3THKETa, TPaIULINH, HOPM
MOBEJICHUH, COIMAJIBHBIX CTEPEOTHIIOB, UCTOPHU H
KyJIBTYpBI, @ TAKXe CIIOCOOOB IONB30BATHCS ITUMH
3HaHMSAMH B TIpouecce obuieHus. DopMmupoBaHue
TaKOW KOMIICTEHIIMM Ha 3aHATUAX 110  S3BIKY
MPOBOJUTCS B KOHTEKCTE AUAJIOra KyJIbTYp C YU4ETOM
pa3Nuyuui B COLMOKYJIBTYPHOM BOCIPHATHH MHUPA H,
B KOHEYHOM CYETe, CHOCOOCTBYET JOCTHKECHHIO
MEXKYJIbTYPHOTO TIOHMMAaHHS MEXAy JIOIbMH |

KOMMYHUKATHBHAS KOMIICTCHIINSI — MMOHITHE CKOpee
JUHAMHUYHOC, 4YC€M CTaTHU4YHOC. OHa 3aBUCUT OT
oOMeHa MHEHUSIMH MEXTy ABYMS WK OoJee JTF0IbMH,
KOTOPBIC JI0 HEKOTOPO# CTETIEHU MOJIB3YIOTCS OJIHOM
U TOH € CUCTEMOW CHMBOJIOB; KOMMYHHMKATHUBHas
KOMIICTCHIIHSI PEaln3yeTcsl B MUCEMEHHOM U YCTHOM
dopmare s3biKa, OQUIMATBHOM W Pa3TOBOPHOM
CTHJISIX, @ TAKXKE BO MHOTHX JIPYTUX CHCTEMAaX 3HAKOB;
KOMMyHI/IKaTI/IBHaﬂ KOMIICTCHIUA KOHTeKCTyaHbHO
o0ycioBieHa.

YuuteiBas MIEPCUYHCIICHHBIC YpOBHH "
XapaKTePUCTUKH KOMMYHUKATHBHON KOMIIETCHIIUH,
MBI, BCJIC] 32 aMEPUKAaHCKUMH MeTomucTaMu PoOuH
Ckapcemia 1 PeGekkoit Okcdopn, dopmyiupyem

CTaHOBJICHHUIO ((BTOpPI‘IHOﬁ SI3BIKOBOM JIMYHOCTH», MIPUHIOUIIBI q)OpMPIpOBaHI/ISI KOMMyHHKaTHBHOﬁ
- ColMajJibHasA KOMIICTCHIUA — IIPOABJIACTCA B KOMIICTCHIIUN
YMEHUN W XCJIaHWNU BCTYIIaTb B KOMMYHHUKAIIUIO C - 00eCceUnTh CTYJACHTOB cpeacreamu

JIPYTAMU JIOJBMH, B CHOCOOHOCTH OPHEHTHPOBATHCS
B CUTyallMd OOIIEHHS U CTPOUTH BBICKAa3bIBAHUE B
COOTBETCTBUM C KOMMYHHKATHBHBIM HaMEPEHUEM
TOBOPSIIIET0 U CUTyalued. DTOT BUJ KOMIIETEHIMH
Ha3bIBAIOT TAK)KE MPArMaTUYecKOil KOMIIETEHIUEH,
JKeas MOAYEPKHYTh IIPUCYIIE BIAACIOIIEMY SI3bIKOM
yMeHHue BBIOpaTh Hanbosee 3pPEeKTUBHBIX CIIOCOO0B
BBIP2KCHUSI MBICIM B 3aBHCUMOCTH OT YCIIOBHM
KOMMYHHUKAaTHUBHOI'O aKTa U MOCTaBJICHHOM e,

- MpeIMETHAST KOMIICTEHITNS — 3TO CIIOCOOHOCTh
OPUCHTHPOBAThCSI B COJACPIKATCILHOM  IUIAHE

BEIDQKCHUS W B3aUMOJCHCTBHS, HCXOIS W3 TOTO
pa3Ho00pa3ust ACMIEKTOB ACATEIBHOCTH, KOTOPHIC OHU
JIOJDKHBI 3HAaTh, BHOCS peajiii BHEIIHEr0 MHpa B
AyJUTOPUI0 TYTEM KCIOIb30BAaHUS POJIEBBIX WP
BOOOpaXKaeMbIX CUTYaLuii u po0IJIeMHO-
OpPUCHTHUPOBAHHBIX 331aHUH;

- WCIIOJIB30BaTh HA 3aHATUAX AayTCHTHYHBIN
BapHAHT s3bIKA M AYTCHTUYHBIC, a HE CIICHUAIBHO
pa3paboTaHHbIC TS JaHHBIX IEJICH MaTepHalbl;

- ocoboe BHUMAaHHUC YIENATh JICKOIUPOBAHUIO
MHTEHLMU COOECEIHUKOB — CIIOCOOHOCTH IOHATH UX

oOmeHnss B ompezereHHON cdepe denoBeyecKoH HaMEepEeHHUST;

JIeSITeIbHOCTH; - BOBJIEKaTb  CTYJEHTOB B  pealbHBIC
- mpodeccHOHATbHAs ~ KOMIETEHIUS  — KOMMYHUKaTHBHBIE JeHcTBHS, HMEIOLINe

obecreuuBaeT CIOCOOHOCTb K YCIIEHIHOM MPaKTHYECKYIO LIENb U NOOYK/IAI0MINE YIaCTHUKOB K

po¢eCCHOHATBHON EATETFHOCTH U BKITFOUACT:

1) 3HaHUS W3 00JACTH JUIAKTUKH, METOIUKH,
[ICUXOJIOTHH, JHHIBUCTHKA W JAPYIHX  Hayk,
3HAYUMBIX [UIS TPO(PECCHOHAIEHOW NeSTeIFHOCTH
rejarora;

OTBET PEeaKIHy;

- NpPEJOCTABIATh CTYACHTAaM BO3MOXKHOCTb
BBIPA3HUT CBOM COOCTBEHHBIE UICH U B3TJISIBL;

- IpeaycMaTpUBaTh COTPYAHUYECTBO CTYJCHTOB
npu padoTe B TpymIax, YTo0bl MaKCUMH3UPOBATh UX

2)  yMEHHS  OpraHU30BBIBaTh  Y4YEOHYIO ydacTHe B KOMMYHHKAIIUN;
NESITEIBHOCTh  YYAIIUXCS U YNPaBIATh  TaKoi - paspabarbiBaTh 3aJlaHUl, IOBBINIAOIINEC
JIeSTENbHOCTBIO; CIIOCOOHOCTH CTYACHTOB K CAMOBBIPWKCHHIO H
3) yMmeHus  BiIaJeTh  KOMMYHUKATHBHOMN UCIOJIb30BAHUIO  Pa3HOOOpa3HbIX  KOMIIOHEHTOB

KOMIICTCHI[MCH, MaKCUMAallbHO OJHM3KOW K YpPOBHIO
HOCHTENEH S3bIKa;
4) JMYHOCTHBIC KauyecTBa, OOCCIICUUBAIOIIHEC

KOMMYHHUKaTUBHOM koMmmeTeHIuH [ 10, -¢.80].
JlvHrBUCTHYECKAs KOMIICTCHIUS — 3HAaHHE H
CIOCOOHOCTh KCIOJIB30BaTh (hopMajibHbIE CPEACTBa

3¢ deKkTHBHOCTD MeIarOTHYeCKOro Tpyna JUISL  CO3[aHHs TpaMMaTHYeCKH [PAaBUIBHBIX U
(TpeboBaTENBHOCTD, BEKIUBOCTD, OTBETCTBEHHOCTh H 3HAYUMBIX. BbICKa3bIBaHMW Ha s3bIKE. SIBIISACH
np.) [5, -c. 23]. HEOThEMJIEMOW W  OCHOBHOM W  OCHOBHOM

Takum 00pazom, KOMMYHHUKATHBHAs COCTABJIAIONICH KOMMYHHUKATUBHONW KOMIICTCHIIUH,
KOMITETEHIMS O00JIalaeT BHYTPEHHEW CTPYKTYpOH, JIMHIBUCTUYECKAS KOMIIETCHIMS OTPAKAET 3HAHHUE
MpeAnoaraonel  HepapxXuueckue  OTHOLICHHS CHCTEMBI sI3bIKa BO BCEM €ro MHOro0o0pasuu u
MEXK]Ty COCTABJISIOIUMH € KOMIIOHCHTAMHU. BKITIOYACT MHOTOYHCIICHHBIC ACTICKTHI

Hanpumep, COLMOKYIbTYypHAsE KOMIICTCHIIHS JUHTBUCTHYECKUX 3HaHui: 1) doHomoruyeckas

HACTOJIBKO TECHO CBs3aHA C JIMHTBHCTHYCCKOM
KOMHCTCHHHeﬁ, 4qTo MOXKET OKa3aTbCs

KOMIICTCHITHSI, 2) JIEKCHYeCKas KOMICTCHIHS, 3)
rpaMMaTH4YecKass KOMIIETEHIHS, 4) ceMaHTHUYecKas
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KOMIIETeHIHS, 5) opdorpaduyeckas KomueTeHIus, 6)
opdosnnuecKkas KOMIIECTEHIIHS.

@DoHONMorMuecKkass  KOMIIETCHLUSI  BKIIOYAeT
3HaHHE (POHEM, CIIOTOBOH CTPYKTYpBI, CIIOBECHOTO U
(hpazoBoro yapeHusi, HHTOHAIIMOHHOTO 0(OPMIICHHS
Pa3IUYHBIX MPEAT0KEHIH, (POHETHIECKON PEeAyKINT
B IIOTOKE PEUHu.

Jlekcuueckass ~ KOMIIETGHIMS  NPEACTaBISET
co00if  CITOCOOHOCTH  WCIIONB30BaTh  CIIOBapHBIN
COCTaB fA3bIKA, COCTOSIIIMA M3 JIEKCHYECKUX U
rpaMMaTHYeCKUX 3JeMeHToB. K  nexcumueckum
3JIEMEHTaM OTHOCSATCSI €AWHHYHBIE CIOBO(GOPMBI H
YCTOWYMBBIE BBIPAKCHUS IEJOCTHBIC  EAMHMIB,
COCTOSIIIIUE U3 HECKONIBKUX cJIoB. K rpaMMaTHyeckum
3NIEMEHTaM OTHOCSTCS KJIAcChl CJIOB, OObEANHECHHbIE
rpaMMaTHYECKUM 3HAUYCHHEM (apTukim,
KOJIMUECTBEHHBIE TI0KA3aTEeNH, IPEIJIOTH U T.JI.)

I'pamMmmaTndeckast KOMIETSHIMSI ONIpENesIeTcs,
KaKk CIIOCOOHOCTh HCIIONIb30BaTh I'pPaMMaTHYECKUE
CPeACTBAa  53bIKA, YNPABISIOIUX  COCAMHEHHEM
JIEKCHYECKHX DJJIEMEHTOB B 3HAuUMble Qpasbl U
npeanoxeHus. [ paMmaTideckas KOMIIETEHIUS — 3TO
CHOCOOHOCTH K MTOHUMAHUIO M BBIP2KEHHUIO MBICIIH B
Ipolecce MPOU3BOACTBA U PACIIO3HABAHMS, TPAMOTHO
chopmynupoBaHHEIX (¢pa3. [pammarmka mr000TO
S3bIKa BKJIIOYAET MHOTOYHCIICHHBIE MapaMeTpbl U
KaTeropuu. ITO MOTYT OBITH KOpPHEBBIE MOP(PEMBI H
apduKcel, cIoBa, MapKepbl YUCia, MMaaexa, poja H
T.A. OHH CcOYeTalTCs C TaKUMH JIEKCHYECKHMU
KaTeropusMH, KaK HCUUCIsieMble (HEHCUHCIIIEMBIE),
[IEPEXO/IHBIE (HemepexoJHbIC) MMeHa
CyIIecTBHUTENbHBIC. JIJIsl TI1aroyioB 3TO0 MOTYT OBITH
TaKkue KaTeropuu, KakK JIECTBUTEIIbHBIN
(cTpamaTenbHBIN) 3aJ0T; IpOILIeIee, HACTOSIIEE,
Oyayliee BpeMs U T.I1.

CemaHTHUYECKas KOMIICTEHINS MPEACTABISIET
co00i1 3HaHHWE JIEKCHYECKOW CEMaHTHKH (3HAYECHHS
ClIOBa), TPAMMAaTHYECKOW CEMaHTHKH (3HadeHHE
rpaMMaTHUYECKUX 3JIEMEHTOB, KaTETOpUil, CTPYKTYp U
NPOLIECCOB) M MParMaTHYecKOil  CEMaHTUKH
(JrormuecKre OTHOIICHUS, OTPAHUYCHHS, JOTYIICHNS,
BKJIFOUEHUS).

Opdorpadudeckas KOMIIETESHIIUS BKJIIOYAET
3HAHHE CHMBOJIOB, HCIOJIB3YEMBIX JUISl HallMCaHHS
TekctoB  (andaButa), mnpaBuwa opdorpaduu  u
IYHKTYallHH, TUMOTpahUIECKUX HOPM "
OOIENPHHSATHIX JIOTOTHITHBIX 3HAKOB.

Op¢osnudeckasl KOMIIETEHIUS CBs3aHa CO
CHOCOOHOCTBIO (DOHETHYECKU KOPPEKTHO 03BYYHBATh
MUCBMEHHBIH ~TEKCT W  TpPEANojiaracT 3HaHHUE
opdorpaduueckux TPUEMOB, YMEHHE CBEpSThH
MIPOM3HOILIEHUE O CJIOBAPIO, YMEHUE MHTOHHUPOBATH
TEKCT B COOTBETCTBHUHU C PAcCTaBJICHHBIMH 3HaKaMH
NpeNHHAHMS, CIOCOOHOCTD MTOHUMATh
MOTCHIHATBLHYIO JBYCMBICICHHOCTD TI0 KOHTEKCTY.

Takum o00pa3oM, rpamMmaTH4ecKas s3BIKOBas
KOMITETCHIIHS BKJIFOYAET MOP(OIIOTHIO
CHHTaKCHYEeCKHE 3aKOHOMEPHOCTH  OpraHH3aIlHs

TEKCTOB M3 CJIOB, CHHTAarM M NPEIOKEHUMH, a TaKkke
npaBuiia cIoBa U GopMooOpa3oBaHHUS.

Mopdonorus uMeer meNo ¢ NpaBWIAMH M
NPUHIUIIAMH, JISKAIIUMA B OCHOBE HCIOJIBb30BAHHS
rpaMMaTHYECKUX MOPGhEM, KOTOPBIE CITYKAT AJIs TOTO
9TOOBI: 1) M3MEHATH OCHOBHYIO (OpPMY KaKOH-THOO
YacTH peur: HAIpUMep B meperiacoBke (Sing / sang /
sung , mouse / mice); gepenosanue coriacusix (lend
/ lent); obpasoBanue GopM He Mo OOLIEMY MPABUIY
(bring / brought); cymrernBusm (go / went);
omodopmbr (Sheep / sheep, cut / cut / cut); 2)
00pa3oBBIBaTh HOBYIO YacTh PeUX OT JAHHOW OCHOBBI
npu momoInu cyhdukco u mpedukcos (agree /
agreement, happy / happyness). Ilpu sTom Mopdema
UCIIONB3yeTcss  Kak  MHHUMAalbHAs  CMBICIIOBas
SI3BIKOBAs CIMHUIIA.

Kpome TOro, HeoOXomuMo 3HaTh, KaK YacTo
SI3BIKOBBIC CMHHILBI HCIIOIb3YETCS B ONMPEACICHHBIX
CUTYaTHUBHBIX KOHTEKCTaxX [4, -¢.68].

@®opMUpOBaHMA A3BIKOBOH KOMIETEHIMU

CTY€HTOB
COUMOKYJIBTYpHBIII KOMIIOHEHT COJIEp>KaHus
o0y4eHHs HEpa3pbIBHO CBA3aH C  LEJIOCTHOW

CHCTEMOH MHOS3BIYHBIX 3HAHWH, YMEHUH U HABHIKOB,
obecrieunBaronieli  (OPMUPOBAHUE  S3BIKOBOW M
KOMMYHUKaTHBHOH KOMIICTEHIIMM KaKk KOHEYHOH
LeNM OBJaJCHUS MHOCTPaHHBIM si3bIkaM. B cioBape
METOIUYECKUX TEPMHHOB KOMITETEHIIHS
NPE/CTAaBIsIET COOOH  «...COBOKYNHOCTh 3HAaHUH
HaBBIKOB, yYMEHHH (OpMHpPYEMBIX B Ipolecce
o0y4yeHHsT TOW WM WHOW JAWCHMIUIMHE, a TaKXKe
CIIOCOOHOCTH K  BBINOJIHEHHIO KaKou-110o
JEATETPHOCTH Ha OCHOBE IPHOOPETEHHBIX 3HAHWH,
HaBBIKOB, yMeHHH...» [6, -c. 107]. KommnereHTHbII
TOBOPSIIHIH (CITYIIAOIIHIA) JOJDKEH: a) 00pa30BBIBATh
NPe/IOKEHNS / TIOHUMATh pedb; 0) UMETh CY)KIECHHUE
O BBICKa3bIBAaHMHU, T.C. YCMaTpuBaTh (OpMaIbHOE

CXOACTBO / pa3MUuue B 3HAYCHUAX  IBYX
MPEUIOKEHUN. 3HauuTh MOA  KOMIIETEHLIMEH
MIOHUMAETCS MPEINOJIOKUTENBHO JIEKaIlasi B OCHOBE
CIIOCOOHOCTL — 3TO TO, YTO 4YEJIOBEK 3HAET.
HWcnonmnerne — 3TO TO, YTO UYEJIOBEK JICNIACT.
BzanmMocss3b KOMITETEHIIUU " HMCIOJTHEHUS
HaOmogaeTcss B TOM, 4YTO 4Yepe3 HCIOJHEHHE
pa3BUBaeTCs, MOANEPKUBAETCS U  OLIEHUBAETCS

KOMIIETEHIUS, peain3alus KOTOPOH OCyIIeCTBIsAETCS
TOJIBKO 4Y€pe3 NCITOJIHCHUC.

IMpu pabore Hax H3y4eHHSIM HHOCTPAHHOTO
s3bIKa  (OPMHpPYETCSl HMHOS3BIYHAS pedeBas U
MCXKKYJIbTYypHas KOMIICTCHII U CTYACHTOB,
BOCIIUTBHIBACTCSA KyJIbTypa Tpyda U  OOIIEHWS,
Ppa3BUBAIOTCA CaMOCTOATCIIbHOCTD u
WHUIIMATUBHOCTh. B 3TOM KOHTEKCTE 4Ype3BbIYAMHO
3¢ (GEKTUBHBl CTAHIOAPTHI, YK€ YTBEPIUBIIHAECS B
MeH(IIYHaPOJIHOﬁ MNPpaKTUKE, B YaCTHOCTU TCKCTbI
IELTS (International English Language Test System),
TOEFL (Test of English as a Foreign Language),
GMAT (Graduate Management Admission Test).
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Kax w3BecTHO, Hambomee IOCTYyNHBIM JUIS
(opMHpOBaHUST  COLMOKYJIBTYPHOH KOMIETCHLIUH
IaroM, SBJIAETCS COYETAaHHE B  COAEPKAHUH
oOyuenust U5 osineMeHTOB  CTpaHOBEICHUS C
N3y4acMbIMU SA3bIKOBBIMHU CpeacTBaMu.
CrienoBarensbHO, TpPH  HM3YYEHHMH HHOCTPAHHOTO
s3bIKa, B CO3HAHUM O0y4aeMOro HEOOXOIMMO
COCTaBUTh psJ NPEACTABICHUMN, 3HAHUM O S3bIKE,
KyJIbType, ObITy, podecCHOHATBHON AESTEIHHOCTH
HapoJa W3y4aeMOro S3blKa, a 3TO HE0O0XOIUMO
CTyZfeHTy i1 ero Oynymeid mnpodeccHoHaIbHOM
JIEATEIIBHOCTH, KaK CIELMANUCTY 10 s3bIKy. Takoi
noaxon Owu1 obocHoBaH B 1970-e romapl, Korma B
Hay4HbII obuxon ObLI BBEJICH TEPMUH
«JTMHT'BOCTPAHOBEICHUE», OXBATHIBAIOIINI B TIEPBYIO
ouepeb ~ M3y4YEHWE  SI3BIKOBBIX  CIOMHUI  C
HaIlMOHAJILHO-KYJIbTYPHOU CEMaHTHKOW (Ha3BaHUE
UCTOPHUKO-TeorpauiecKix peayuid, aHTPOIIOHHMBI,
(oHOBas M KOHHOTATHBHAs JIeKCUKa) [7. —c. 66].
[Tomygaemble TakuMm 00pa3oM CBEINEHUS O CTpaHe
M3y4aeMoro s3bIKa BEIYT K PacCHIPEHHIO CO3HAHHS
00yJaromuxcs U yCBOCHUIO UMH (PAKTOIOTHICCKUX
JIAHHBIX, CBSI3aHHBIX C KMCTOpHEH, KYJIbTYypoH u
TPAIULUSIMU U3Y9aeMOT0 S3bIKa.

Hampumep, 1ns  Toro droObl TmepeBecTH
nryToyHoe mpemioxkenue «Kocun Kocoii  kocoit
KOCoil» ¢ pycCKOTO Ha Y30SKCKHI WM Ha aHTITHACKUI
0e3 3HaHHUS CMBICIOB CJIOBa KOCO#, Yy 00y4aeMoro
MOXET BO3HHMKHYTb YYBCTBO HemomoHnmmanus. C
rpaduyeckoil ¥ pOHETHYECKOW CTOPOHBI IIepe]] HaMH
TJIaroJl MPOLIE/IIEr0 BPEMEHH «KOCHID), a TAKIKE TPH
OMOHHMMa «KOCOI! KOCOH? KOCOH>».

Kocoit! — 3asn kocoif, Takxke cTpamarommii
KocornazueM. OnperneneHne KOCou, 3asiy MOy drII U3-
32 OCOOCHHOCTH pacIlOojOKEHHsI TIJla3 Mo Ookam
MOpJBI, BCIEACTBHE YETO, CO3JAETCS BIICUATICHHE,
4TO 3as1] KOCOH.

Kocoit? — IpunaratenbHoe «Kocas» KEHCKOTO
poxa, B popMe TBOPUTEIHHOTO Majexka.

Kocoit® — CymecTBuTeNbHOE «KOCa» B (opMe
TBOpPHUTENbHOrO magexa. «CembCKOX03sMCTBEHHOE
opyauc mist KOUICHHSA TpaBbl — IlJ'll/IHHbIﬁ HOX C
HU30THYTHIM KOHIIOM, OTTOYEHHBIM C OJHOW CTOPOHBI
U TPHUKPEIUIEHHBIH K AMUMHHON pykosiTke. TouuTh
Kocy...» [8, -C. 347].

Hcxonst u3 BBILIE H3II05KEHHOT0, TSI TOT'O YTOOBI
caciaTb HpaBPIHLHI:IfI NEPEBOJ JaHHOT'O BBIPAKCHUA
HE0OX0ANMO OBIIIO OIPEAETNTh KAKOH YacThIO peUH
SIBJISIETCSI KXKJJO€ CJIOBA, & TAKXKE JIMHTBOKYJIBTYPHBIT
KOMITOHEHT CJIOBA KOCOM, KOTOPBIN B PyCCKOM Hapoze
Ha3bIBaeT 3aifna.

CounokynpTypHasT KOMIETEHIHsS — 3HAaHHUE
HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ocobeHHOCTEH
COILIMAJIBHOTO W PEYEBOr0 TMOBEICHUS HOCHTENeH
A3bIKa: WX O0ObIUacB, OSTHKETa, TPAIULIUH, HOPM
MOBEACHUH, COLMAIBHBIX CTEPEOTUIIOB, UCTOPHH H
KyJIbTYpBI, @ TaKXKe CIIOCOOOB IONB30BATHCS ITUMH
3HAaHMSAMH B TIpollecce oOmeHus. B mporecce

M3yYeHHS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKa 00y9YaeMBIi JOJDKCH
MUMETh TOJHOE MPEJACTABICHUE O S3bIKE B IIEJIOM,
HEOOXOIMMO  yIeNWTh BHUMAaHHE JIUTEparype,
W3BECTHBIM JIIOJSIM, KOTOpBIC BHECIH 3HAYMMBIH
BKJIaJl B UICTOPUIO, B Pa3BUTUC SA3bIKA, 4 TAKXKC UMCTH
MpEJCTAaBICHAE O KyJNbType HapoAa H3ydaeMoro
A3bIKa, TpaguuusaM. Taioke, Tnpu  OOyueHUU
WHOCTPaHHOMY S3BIKY Y CTyIOeHTa HE00XOAUMO
chopMHUpPOBAaTE ¥  Pa3BUT  JIMHI'BOKYJBTYPHYIO
KOMIICTEHITHSI [T0 N3yJaeMoMy s3BIKY [8, -c. 347].

OmnHOH U3 NMHIBOKYJIBTYPHOM COCTaBIIIOLIMN
Ka&XJOro s3blKa SIBISIFOTCS  (Dpa3eoyoTH3MBI  —
YCTOWYMBBIE coueTaHUs B  s3blke. M3ydeHue
(pa3zeosOrn3MOB HMCCIIENYEMOTO sI3bIKa  SIBIISIETCS
BOXHEHUIIIMM STalloM B €ro IO3HAaHWH, TaK Kak
(hpazeo0TN3MBI OCHOBAHBI HA HUCIIOJIb30BAHUH CJIOB,
CJIOBOCOYETAaHUU, BHIPAXKEHUN HE TOJIBKO B MPIMOM,
HO U TepeHOcHOM 3HaueHuHu. «Dpazeonmornyeckne
CIIMHUIIBI, o0nagaronue MeTaGOPUIHOCTHIO
MPEICTABISIIOT ~ OONBIIYI0O ~ METOAWYECKYI0 |
TICUXOJIOTHYECKYIO TPYJHOCTD JUIS ydaluxcs...» [9, -
c.15].

[Ipouecc mo3HaHUs yYAIIUMHUCS TIEPEHOCHOTO
3HAQUEHUsl CJIOB M YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAaHUH
MIPEICTABISIOT coboit MHOTOTpaHHBIE "
MHOTOCTYIICHYAThIC IICUXOJIOTHYCCKHUEC OCHOBBI.
[Icuxomoru npuaarT OONBIIOE 3HAUCHHE «PA3BUTHIO
BBIPa3UTENILHOM CTOPOHBI PEUYH, KOTOPAsl SBJISIETCS e¢
OYCHb BOKHBIM KauecTBoM» [11].

[To3nanue (Qpa3eosoru3MoOB HMeeT OoJIbIloe
3HaYCHHE A1 (POPMUPOBAHHS U COBEPIICHCTBOBAHMS
y y4aluxcs peueBOi NesTeNbHOCTH KaK Ha POIHOM,
TaK M Ha HEPOJHOM A3bIKax. q)paSCOHOFI/ISMLI
AHTJIMIICKOTO SI3BIKA B COIOCTABIICHHH C PYCCKHM
SI3BIKOM MMEIOT PsIJ] CXOJCTB M paznuuuid. CxoacTea
3aKITFOYAIOTCS B MPEIMETE BBIPAKCHUS YCTONYMBBIX

CIOBOCOUETAHMHM, pasnuuuss — B  CPEACTBaxX
BEIpaKeHHUs, oOpaszHoctu. Hampumep: [lmst Toro
YTOOBI  ITOKA3aTh OJHOBPEMEHHOE  BBIIOJIHEHUS
JIEUCTBUSA, A AHMVIMACKOM  S3bIKE€  CYILIECTBYET
BBIpa)KCHUE:!

To kill two birds with one stone. Ecin

MEPEBOJUT JOCIOBHO: Youms 06yx nmuy o00HUM
kamnem. B pycckoMm s3bike: Youmb 08yx 3aiiyee
o0Hum  evicmpenom. B oboumx  cimydasx
UCTIONB3YIOTCS 1Ba 00BbeKTa (B aHIII. Bapuante — iBe
NTHILBI, B PYCCKOM — JIBa 3aiflla) ¥ OJIHO OpY/HeE.

To promise the moon. JlocnoBHo: odeuyams
ayny. B pycckoMm BapuanTe: ofeujamv 3010mole
2opsl. B 06omx mpuMepax 3HaUCHHE OOCIIAHHUS Yero
— TO HEBBINONHUMOTrO. [yl BBIp@XKEHHS CHIBHOU
CTEICHU HCIYTa B aHIVIMIICKOM SI3bIKE HUCIIOJIb3YETCS
(pazeonorusm.

One’s heart sank into one’s boots. JlocioBHO —
Cepoue onycmunoce ¢ 6omunku. B pycckom si3bike
9TOT (hpa3eosoru3M BelpaxaeTcs Kak: Jyuwia yuwina 6
namku.
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3aka04eHue 3HaTh M000H S3BIK B COBEPIICHCTBE — 33/1a4a He
Bce BbIIIIC TICPCUYUCIICHHBIC IMPUMEPLBI, HUX n3 JICTKHUX. JInme npu 60J'II>IIIOM ycepauun u
CIIOCOOBI BBIPAKECHUS u CcUX000passl, [TOCTOSIHHOM paboTe HaJl CaMOYyCOBEPIIICHCTBOBAHUEM
IOABJIAIOININECA B CO3HAHUHW HWHAWBUIAA B HOJ'IHOI71 A3bIKa MOXHO JOCTUYb XOpOHIUX PE3YJIbTATOB.
MEpEe  OTpaxaroT JOyX W  Xapakrep  s3bIKa, Monogomy TIOKOJIEHUIO 110 COBPEMEHHBIM
MCHTAJIBHOCTb HApO/Jd, TOBOPAMICTIO HAa 3TOM A3bIKC. TpC6OBaHI/I$IM HCO6XO,Z[I/IMO BJI1aaCTh, IIO KpaI\/'IHCI}‘I
BonpiimHcTBO  (ppazeonoru3MoB  OZHOTO  sI3bIKA Mepe TpeMms A3bIKaMH: PYCCKHM, Yy30€KCKUM,

HMEIOT IKBHBAJICHT B JPYrOM SI3bIKE, HO OCOOYIO
B2XXHOCTbH TPEJICTABIIAIOT CIIOCOOBI Mepe1auu, BIOOP
MPEJIMETOB U SIBIICHUH KaXK/IOTO SI3bIKA.

HeobxoaumocTpb pa3BUTHUS MOHUMAHHSI
CEMaHTUKU (Ppa3eooruyeckux 0OOpOTOB TpedyeT
oOpallieHHs K IepBOHAYALHOMY PSIMOMY 3HAYCHHIO
CBOOO/IHOT'O CJIOBAcOYETaHMs, U3 KOTOPOTO BO3HHK
(dpazeonorn3m. IT0 00YyCIOBIUBAET HEOOXOIUMOCTD
U BOXHOCTH MOJTOTOBUTEIHHOIO 3Tama OOYYCHHUS B
dbopMe KpaTKuX JIOTHUeCKuX Oecel, B Tpoliecce
KOTOPBIX ydYalluiCcs TpH TIOMOIIM CPaBHEHUS
NMEPEHOCHOI'0 3HAYCHUA C TMPAMBIM 3HAYCHUAM
CBOOO/IHOTO CJIOBOCOYETAHUSI OCO3HAET BHYTPEHHUIA
o0pa3, 3aKIoYeHHBIH BO (hpazeosorusMme, a TaKkKe
HAYMHACT MPABUIILHO YIIOTPEOISITH €ro.
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N3 NCTOPUHU BOITPOCOB COIIMAJIBHOI'O OBECIIEYEHHUSA B Y3BEKUCTAHE

Annomayun: B cmamve ocseeuwjeHo 80npochl coyuanbHo2o obecneyenuss 6 Y3bekucmawe 6 Nepuoo
HAYUOHANbHO20  803podicOenue. (OcseujeHo  CcocmosiHue COYUANbHO20 —oDecneuenus, CO8epUIeHCMEO8aHUe
3AKOHO0AMENbCMBA NEHCUOHHO20 O0DecneueHUs, COYUANbHAS NOOOEPIHCKA NEHCUOHEPO8 U HempyOOCHOCOOHbIX
nooet. Meponpusmus opeanos coyuanrbHo2o obecneyenus 015 NPecmapenvix, YCiogus U Nopsa0oK HA3HAYeHUs
nexcuil YepHoObLILYAM, 0becneyeHue YOOoOCMEAMU NOHCUTBIX H00ell U NPe0oCmasienue UM 20CYO0apCMEeHHbIX YCye.

Knrwouesvie cnoea. Coyuanvnoe obecneyenue, NEHCUOHEPbL, UYEPHOOBLIbYDLI, NEHCUOHHOe obecneueHue,
30pasooxpanenue.

BBenenue BO3pacTy (29 TeiC. U3 HUX — OJIUHOKHE), 229,3 ThIC. —

OmHMM W3 TJIaBHBIX HANpaBICHUH YKpEIICHHUS mo wHBayMmHocTH u 201,6 TBIC. — MO Cciyd4aro
MAaTEpUaJIbHOIO IOJIOKEHUS TPYNALINUXCSA SIBIAETCS kopMmmiibLia [5.29]. A pacxolpl Ha MEHCHOHEPOB B
OCYIIECTBJICHHE KOMIUJIEKCa MEp MO COIMATBLHOMY U Y36ekucrane COCTAaBJISLIIN MEHee 10%
MIEHCHOHHOMY OOECIEYEeHHUIO TeX WIEHOB OOIEeCTBa, HaIMOHABHOTO Joxona (mist cpaBHeHus: B OPI —
KOTOpbIE€, €lle HE MOTyT WIH YXKe HE MOryT TPETH).
NPUHUMATh Y4acTUsl B IPOU3BOJCTBE. B pecrryommke k 1990 T. umenocs 32 moma —

Hakanyne oOpeTeHust HE3aBUCUMOCTH, UHTEepHaTa, ABa caHatopus Ha 10650 mect, 254
0003HavaBIIMECs HETaTHBHBIE IPOIIECCHI CKA3aJIICh 1 OTJENICHHUsI CONHMATBHON IMOMOIIHN, OOCTYKMBABIIIHE
Ha  yYXYIUIEHHE  MaTepUalbHOrO  TOJOMXKEHHS 22 THIC. TpecTapeNblX W UHBAIWAOB, TPHU
MIEHCHOHEPOB. MeXly TeM HX YHCIIO B Y30eKHucTaHe MpoeCcCHOHATPHO-TEXHUYECKUX ~ YUWIHIIA UL
¢ KaXabIM rogom Bo3pactano. Ha nauana 1991 rona uHBANMKIO0B. OHAKO 1T 00ECTICUeHUS HOPMaIbHOTO
YK€ KaKIBIH JECATHIA JKUTENb PECIyOIMKH OBLI COLIMAIBHOTO O0OCITY>KMBaHUS 2,2 MJIH. IEHCHOHEPOB
MIEHCUOHEpOM, a Ha Kaxzaple 100 yemoBek B u 1,2 MJIH. 4eNmoBeK, MONYyYaBIINX MOCOOHS, BCETO
TPYIOCHOCOOHOM BO3pacTe UX NPUXOIHIoch 10 24. K 3TOT0 $BHO HENOCTAaTOYHO. BONBIIMHCTBO JOMOB-
1990 r. 6omee 1,5 MITH. YeTOBEK MOTYUHITN IEHCHH T1O WHTEPHATOB OKa3aJInCh pa3MeeHHBIMA B
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HpI/ICHOCO6HeHHBIX 30aHHUAX, ux MaTepI/IaHLHO- B coorBeTcTBUM C HOBBIM 3aKOHOIATCJIbCTBOM

TeXHHYecKasi 0a3a JAaBHO ycrapeia M HYXIAeTcs B
3aMeHe.

OcHoBHas1 YacTh

[TpoGeMbl 000CTPUIUCH B CBSI3U C BXOXKIACHUEM
pecryOiIuKi B CHCTEMY PBIHOYHBIX OTHOIICHHH W
pactymell  HecOaJlaHCUPOBAHHOCTBIO — HAPOIHOI'O
xo3stiicTBa. OMIyTHMBIH yIap IO MaTepHaIbHOMY
TIOJIO)KEHHIO NTEHCHOHEPOB OKa3ajo HENpOoayMaHHOE
noBbllieHHe LeH B amnpene 1991 1. u ocobeHHO
oOBanpHas «THOepanu3anusDy ICH, TPEAPHHATAS B
Hayvazne 1992 r.

Ha | cve3ne BetepanoB Y30ekucraHa, TEpBHIA
[pesunent pecnyonuku M. A. Kapumo otmedar:
«To rTOCYymapcTBO  CUHMTaeTcsi  TOCYIapCTBOM,
YBKAIOUINM ce0s, Ta [UBHIM3AINAS MOXKET CUUTAThH
ce0s1 IUBWJIM3ALUEH, €CIM OHH MOTYT 3alllUTUTh
CBOWX CTapUKOB, CBOHX JICTEH, CBOMX HHBATHUAOBY [ 1.
c. 2]. MunuctepctBom CoOIMAILHOTO 00€CTICYSHHsI

PeciyOnmukn  Y30exwmcran  Oputa  paszpaboraHa
«KoHnenuus o0 co3JaHMHM  €AMHOM  CHUCTEMBI
COLIMANBGHOM  3amIuThl  HaceneHUs PecmyOnukm

paccuutanHoit 10 2010 romay.

Jo 1 mronst 1994 rona B pecriyoiuke 1eHCTBOBAT
3akoH «O rocynapcTBEHHOM 00eCIIeYeHUH TPAXKIAH B
CCCP» xoropsrit Obi1 npussT 15 mas 1990 ropa.
BonbIIMHCTBO cTaTel 3TOrO 3aKOHA yXK€E HE OTBEYAIIO
TpeOOBaHUSIM PHIHOYHON SKOHOMHUKH U HE COBIIAAAI0
C HAIMOHAJIBHOM crierduKoil Y30eKucraHa.

Ilo »>ToMy, B KadecTBE NEpBOro JTama
KOHIICTIIIMK OBUIO CO3JaHHE MPOEKTa MEHCHOHHOTO
3aKOHa HE3aBHCHUMOTO Y36ekucrana. Ha
TpuHaguaroi  ceccun  BepxoBHoro — Cosera
PecnyOnmuku Y30ekucran 1BEHaAIATOTO CO3bIBA, OT 3
ceHtsiops 1993 r. Ob1  mpuHsaTh 3akoH «O
TrOCyJJapCTBEHHOM  IICHCHOHHOM  o0ecreueHHH
rpaxaal Pecrryomuku Y36ekucran». C BeTyIieHHEM
B cuity ¢ 1 uronst 1994 roxa manHoro 3akoHa, BO Beex
obnactsax PecryOnmuky mpoBoOAMIIacCh BCECTOPOHHSS
pazbsicHuTeNnbHas paborta. Toipko Mo r. YpreHuy
XopesMmckoit obmactu B 31 mMaxamie W B KpPYITHBIX
OpraHu3aLusIxX ropoza ObL1a IIpoBECHA
pa3bACHUTEIbHAS pabota pu AKTHBHOM
HCTIOJB30BAHUH CPEIICTB MacCOBOM mHMopMarmu [2.
58].

HoBsrii 3ak0oH «O NEHCHOHHOM 00ECIICUCHUNY
BBEJ JBYXYPOBHEBYIO cucTeMy TnieHcui. IlepBblit
YpOBEHb SIBISET cOO0W 0a30BYyIO NEHCHIO JUIS BCEX,
JIOCTHTTIHMX TIEHCHOHHOTO BO3pAcTa, M KoJeOJeTcst OT
OIHOI MO0 MATH MWUHMMAJIBHBIX 3apabOTHBIX IIJIaT.
Hckmouenne cocrasistor uHBaauas! |l rpynmsr u
HEKOTOPBIE JIUIA, MOTyYarolie MEHCHU O CIydaro
MOTEpH KOPMUIIBIIA — JUTS HUX MICHCHS yCTAaHOBIICHA B
pa3mepe MOoJIOBHHBI MUHUMAJIBHOH OIUIATHI TPY/IA.

Bropoii ypoBeHb yBENMUMBAET IIEHCHUIO B
3aBUCHMOCTH OT CTaxa paboThl M  pa3Mmepa
MPEeABIIYIIEro 3apaboTKa, OZHAKO HE YKA3bIBAET €€ C
MPEXXHUMH B3HOCaMH.

KOJIMYECTBO ITOJIy4YalOIUX IIEHCHH yMEHbBIIAJIOCh 3a
cyer: 1) poaureneii — MHBAJIMIOB, TIEPEBEIEHHBIX U3
CIHMCKa  TONYYaloIIMX  I[EHCHI0 B CITHCOK
MOJYYArOIIUX CEMEWHBIC MOCoOMs; 2) Juil, 4Yei
TPYAOBOHM CTaX HEIOCTaTOYCH, IICPEBEICHHBIX B
KaTEeropHuIO IoJIydaTelsieil COIManbHOro mnocodus; 3)
6e3paboTHBIX, KOTOPBIE YXOAAT Ha IIEHCHIO JJOCPOYHO
W TIOJTy4aloT BHIMIIAaThl 13 PoHa 3aHATOCTH.

IIo HOBOMY 3aKOHY OTMEHEHBI HAg0aBKHU K
MEHCHAM WOKIUBCHIAM, JumaM crapme 80 e,
WHBaJMIaM BOWHBI, a TaKKe CJIEMIMM U OAWHOKUM
MHBAIAIAM.

B 1993 romy Obui0 TpUHATO ceMb YKa30B
IIpesmnmenta, KoTOpple OBUIM HampaBieHBl Ha
COLIMANBHYIO 3alIUTy HamOoJiee YSA3BUMBIX CIIOCB
HACeJIeHHd, a HMEHHO IICHCHOHEPOB, B IIEPHOA
mepexo/ia K peIHKY.

B cootBercTBuu ¢ Ykazamu [Ipesumenta ot 28
anpens u 1 okrsa6ps 1993 roma xo duto [MobGemsr u
Juro TTOYKHIIOTO YeJIoBeKa BBIMJIaYEHBI
eIMHOBpEMEHHbIC BO3HarpaxiaeHuss 121,3  ThIC.
WHBaJMJaM, YIaCTHUKaM OTEUYECTBEHHOW BOWHBI, UX
CeMbsIM U Oosiee 1,5 MJIH. MEHCHOHEpaM Ha OOIIyIo
CyMMY COOTBETCTBEHHO | Muipa. pyOnett [3. m. 21].

CornacHo MOCTaHOBJICHUIO Kabunera
MunuctpoB ot 27 mag 1993 rona Ne258 3a nepuon ¢
uIoHs 1Mo Jekadbpb 1993 r. [{ns Beitutater 23,4 ThIC.
WHBAIMAIAM JICHE)KHOH KOMIIEHCAMK 3a OCH3WH OT
KOHIIEpHa «Y3TOCKOM-HE(TETIPOAYKT» MOIyUEeHBI
cpenctBa B cymme 580,3 muH. py6uneii [3. . 22].

B paccmarpuBaemenii mepuox B PecmyOnmke
MIPO’KUBAJIO OKOJIO 10 THICSY YenoBeK, MPHHUMABIINX
ydacTHe B JIMKBHIAIIMHM IIOCIEACTBUI aBapud Ha
YepuoObuibckoid ADC. 2,285 U3 HUX ObLIM IPU3HAHBI
WHBaJIMAMHU 1 MOJYYaIOT IEHCUU 110 WHBAJIMTHOCTH.
180 cemeit yMmepmux BCICACTBHEC  OOJC3HH,
MOJYYEHHOM MPU JIUKBUIALMU MTOCIEICTBUIN aBapuH,
MOJYYarOT NIEHCHHU B CBSI3U C IOTEPEH KOPMHUIIBIIA.

VYcnoBuss W NOPANOK Ha3HAYEHMUS TIEHCHM
YepHOOBUIBIIAM  ONpPEAETICHB  ITOCTAHOBJICHUEM
IIpesumnyma BepxoBHoro Coera u Kabunera
MunuctpoB PecyOonmuku Y30ekuctan oT 6 ampens
1992 ropa «O coumanbHOM 3alIMTE MPOKUBAIOLIUX B
PecniyOniuke Y30ekucTaH rpakiaH, MOCTPaIaBLIAX
BCJIEICTBHE YePHOOBUTECKOM KaTacTPOdbD».

[MpuHuMaBmme ydactue B paborax B 30HE
OTUYXJICHUS WMeNH BbIcOKHe 3apaborkm. C 1
ceHTsI0ps 1992 roma B COOTBETCTBUM C YKa3oM
IIpesunmenta ot 24 aBrycra 1992 roma mneHcuu
YepHOOBIIBLIEB CTAIM B JECSATH pa3 IPEBbILIATH
CpeIHHEe pa3Mephl NMEHCHH B LIEJIOM II0 PECITyOJIHKE.
Yacte ux nomyumnach B pasmepe 105- 270 Teicau
pyouieii, y necatu yenoBek — oT 375 1o 480 Teicsy, y
IByx xe — Oonee 480 Teicay py6ueii [4. c. 2]. Ho mpu
otoM B 1993 r. Oonee uwem 80% WHBaIMIOB —
yepHOOBUIbIIEB TeHcuu B 20-30 ThIcsu pyOuneit, y
cemeii ymepmux — 12-13 Thicsy.
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3akai04yeHue Takum 00pa3zom, MmocIenHNe TOIBl H3y4aeMOoro
C [EJIbIO COBECPHICHCTBOBAHUEC 110 obecreuenne nepuoaa IMpoOU30IIO 3aMCTHOC YJIYUIICHUC 110
JIbroTaMu HHBAJINI0B u TIIEHCUOHECPOB COIMUAJIbHOMY 00€eCIIEUEHUTO TPpyaAIIuXxcs,
ﬂeﬁCTByIOMHMH 3aKOHaMu, Vkazamun Hpe31/1z[eHTa, 3aBCPUINIIOCH 3aKOHOAATCIIBbHOC O(I)OPMHGHI/IC
MOCTAHOBJICHUAMU TIPABUTECIILCTBO U IIPUKa3aMHu COIIMAJIBHOI'O O6eCHe‘IeHI/IH OTBCYAKOIIIUM

MuHHCTEPCTBO ConmaabHOTO Obecneuenue,
MOJrOTOBJIEHBl ~ KAaTerOPUU  CIIUCKOB  TI'paK/IaH
MMEIOIINX IPaBo IOJIb30BaHUS Jbroramu. K KoHIy
1995 r. xonMuecTBO TpaxJaH MOJIB3YIOMIHUXCS
neroramu cocraBuna 140704 ven [3 1. 11].
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Introduction

In the historical development of humankind,
animal husbandry is unique. The training and use of
animals as economic activities and vehicles
contributed to the rapid development of socio-
economic development.

Archaeological sources confirm that livestock
was one of the oldest forms of traditional farming and
the main source of livelihood.

For many centuries the cattle breeding has
continued to develop even during the Middle Ages,
including the khanates. The abundance of Central
Asian mountainous areas with good weather and
extensive pastures contributed to the development of
livestock farming. Livestock is important not only as
food, but also plays an important role in the internal
and external trade of the region. The presence of
6,000,000 sheep and goats in the territory of the
Bukhara Emirate of Central Asia in the late nineteenth
century demonstrates the role of livestock in the
regional economy [1: 177].

Due to the development of agriculture and
livestock in the Bukhara Emirate, the prices of
livestock products were low. The largest livestock
market in the Bukhara Emirate was Mirshodi.

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.97

Livestock markets, similar to the Mshshodi
market, were also common in other parts of Central
Asia. During the khanates, livestock kept their
distinctive features in traditional farming.

Materials and Methods

After the Uzbek khanates became colonies of the
Russian Empire in the second half of the 19th and
early 20th centuries, a large part of the population was
engaged in animal husbandry and farming. Not only
the semi-nomadic population, but also the rural
inhabitants, were engaged in animal husbandry.
Located along the steppes and mountain slopes, the
population was more involved in animal hushandry
than in other parts of the country. They used animal
power in farming, plowing, harvesting and much
more. Generally, livelihoods are derived from
livestock [2:53]. That is why the livestock status
remains high.

In the late 19th and early 20th centuries, the
villagers in the mountains and steppes, deserts and
deserts of the Zarafshan Valley, despite their efforts to
develop animal husbandry, were inferior in that valley
compared to other places [2:54]. great experience in
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the field of breed improvement and product unit
improvement.

Residents of the Zarafshan Valley are involved
in livestock breeding, sheep breeding, horse breeding,
camel breeding and partly poultry farming in their
farms. Livestock development rates were lower in the
Zarafshan Valley than elsewhere in Central Asia. In
general, livestock production in the Zarafshan oasis
did not fully meet the needs of the population. For
example, in Bukhara, an average of 6,000 sheep were
slaughtered daily. As a result, the population had to
import certain livestock to meet its needs. The cattle-
breeders and cattle-breeders were involved in this
work, bringing about 100,000 sheep a year from
northern Afghanistan. Few of them were sold in
Tashkent, most of them in the Zarafshan oasis.

The population of the ZarafshanValley, engaged
in irrigated agriculture, combines farming and
livestock. They were more involved in cattle breeding,
horse breeding and poultry farming. Most of the
villagers in the foothills and the steppes were grazing
cattle, partly horses, camels and cattle.

In the late 19th and early 20th centuries, the
inhabitants of the Zarafshan Valley, as we have seen,
were engaged in animal husbandry, farming and
crafts. Sometimes they accompanied these sessions.
But the first occupation of the region's population in
general was agriculture, livestock, and its main
branch, Karakul. Taking a look at the horse breeding
as another branch of livestock, the scientific analysis
of the social status of the livestock population of the
Zarafshan Valley for this period reveals that the
methods of grazing and breeding are similar to those
of European methods [3:78].

Ancient horse breeding has been a major
occupation of the population since ancient times, and
written and archaeological sources indicate that the
peoples of Central Asia were skilled livestock
breeders. Chinese sources say: "There are a lot of
original horses in Dewan", Chinese traveler Zhang
Xiang wrote in his report. They were all busy. Red
sweat drops in his skin. ” Having heard that the
Deweyan horses are so beautiful and swift, he - Di has
made several trips to Fergana to catch them. These
Fergana ropes made a thousand miles a day, about five
hundred kilometers [4:42]. As it turns out, the horses
in our country have long been famous, and experts in
the field have worked diligently to produce such
ropes.

Indeed, Fergana pastures are known and popular
throughout Asia, where all kinds of livestock grazing
on pastures, even the most pure horse, will be
unrecognizable within two weeks [5: 4]. It is well-
known that most of the Fergana agriculture is made up
of livestock, which is why horse-breeding is of great
importance and is known not only in the Ferghana
Valley, but also in other parts of Central Asia [3: 78].

The nomadic cattle-breeding form also
prioritized horses, the closest human support. This is

primarily due to the fact that horses are fully adapted
to the livelihoods and practices of homadic livestock
breeders. Horses have been the closest human support
to long distance, migration and various conflicts in the
vast desert [6: 23]. The horse was able to find enough
food under the snow when the winter's harsh winter
days had its roots. This has not caused much trouble
in the business.

In the publications on the horse industry, the
Turkic tone of horse-riding has changed in terms of
the history, types of horses, their quantity and quality,
and the reasons for improving the quality of the horse
in the country and its involvement in the Russian
Empire troops. There is a classification of local
horses, in particular “Kazakh” horses, Karabayir and
Turkmen horses, which indicate the interest of foreign
businessmen. In 1913, one horse was sold to
Germany, and in 1914 at an exhibition in Kiev tried to
buy such horses from Germany. Horses, as well as
animal husbandry, are widely developed in Turkestan,
and the livestock sector has been regularly reported in
the media.

In 1903, the Turkestan Gazette reported on a
daily basis that livestock production in the Ferghana
region became a major problem due to the expansion
of cotton fields. As a result of the dominance of the
cotton sector, livestock was in crisis and the number
of livestock decreased year by year. Farmers were
forced to sell their cattle in the late winter due to lack
of feed and buy livestock in early spring. A number of
articles have been published in the Turkestan
Newspaper. In general, the price of fodder crops in the
press increased by 100% and the price of livestock
increased by 50%.

Summary

By the middle of the second decade of the
twentieth century, the beginning of the First World
War, which caused much suffering and anxiety in all
nations and ethnic groups in Russia, was worsening
the national economy, fueling famine and poverty in
the country. This is especially true in Turkestan. The
king's government and the capitalists, in view of the
war, plundered and oppressed the inhabitants of the
region. They put their five fingers in their mouths. In
spite of the difficult economic situation, the Tsarist
government has built the railway Bukhara (Kagan -
Karshi-Termez), Fergana  (Kokand-Namangan-
Andijan), Artis-Burnas. In 1916 the Fergana railway
was completed and put into operation. The aim was to
export agricultural products and natural resources to
Russia. Between 1914 and 1916, 41 million pounds of
cotton, more than 3 million pounds of cotton oil,
200,000 pounds of soap, 300,000 pounds of meat,
16,000 pounds of fish, 70,000 horses, 1,2797 camels,
270 carts, 1344 boots, lots of dry fruits and more.
foodstuffs were shipped to Russia. It is also known
that in 1914 the amount of 34 million rubles, cattle and
sheep was seized from the Ettisuv region, and one
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million sheep from the Syrdarya and the Seven Waters
in 1915 [7: 159].

As a result of the importation of large quantities
of grain and livestock products from the country, grain
and livestock breeds. The import of grain from Russia
will be significantly reduced. As a result, the Uzbek
farmer, who has been planting cotton in the Russian
grain, is in a very difficult situation. According to
some sources, in 1916, Ferghana region's grain
usually fell by 12-14 million poods. In the whole
country, the deficit was 22 million Ibs.
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Introduction

The responsibility of public authorities directly
affects the effectiveness of its work. The current stage
of development of the Uzbek statehood is
characterized by increased attention to the problem of
the effectiveness of state power and administration.
Many remarks of the President of the Republic of
Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev in his current and
programmatic presentations are devoted to this
problem. In essence, the materials of all his appeals to
the Parliament of the Republic, starting in 2017,
contain the formulation of tasks in this area.

In particular, the first message of 2017 directly
indicates the need to improve the efficiency of public
administration, without which it is difficult to achieve
the overall efficiency of government. We make every
decision concerning the life of the country on the basis
of a direct dialogue with the people, taking into
account the opinions of the public. The principle “It’s
not the people who serve the state bodies, but the state
bodies should serve the people” becomes the
cornerstone of our activity. Employees of state bodies,
first of all, executives, not limited to desk work, go to
the field, and deal with practical solutions to the most
pressing problems of the population. In this sense, we

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.98

can say with full confidence that in the history of
Uzbekistan, 2017 was the year of creating a new
system of direct dialogue with the people, effectively
solving their life problems.

Virtual Reception of the President of the
Republic of Uzbekistan, which is the basis of this
system, has become a kind of democratic institution
for dealing with citizens. [1].

In their Appeal of the President of the Republic
of Uzbekistan to the Parliament for 2017, the
bureaucracy is called a closed and sometimes simply
arrogant caste, which understands public service as a
type of business. In this regard, the main tasks are to
increase the efficiency of public administration, strict
observance of the rule of law by public servants, their
provision of high-quality public services to the
population, ensuring the right of citizens to objective
information.

These judgments contain an important problem
of a strategic nature - building a stable and efficient
system of government in modern Uzbekistan.
Meanwhile, the complexity of this task is also
obvious, primarily due to the definition of the essence
of management efficiency and the transition from
situational to its systemic understanding. It is also
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necessary to emphasize the insufficient elaboration in
the theory of public administration of this problem.

The research results show that the activities of
public authorities are very slowly acquiring new
qualities that are adequate to modern tasks and
requirements. Moreover, it develops negative trends
that reduce the effectiveness of the activities and
authority of the government. Many transformations
are superficial, boiling down to unreasonably frequent
reorganizations of public authorities. Objective needs
for changes in the public administration system in the
Republic  necessitate  the  development and
implementation of mechanisms that contribute to
improving the manageability and efficiency of public
authorities.

A theoretical analysis of the effectiveness of
public administration is carried out within the
framework of modern management theory, refracting
it to the conditions of the state as a control system. In
the modern theory of organization and management,
the effectiveness of the management system is
characterized by "... the effectiveness of the
management system, its autonomy, degree of
organization and self-management, flexibility,
adaptability, cohesion of the organization’s collective,

etc"[2].
Accordingly, the effectiveness of the
management process is understood as “... the

effectiveness of the process of influence of the subject
on the controlled object itself; quantitatively carried
out by a relative change in the organizational and
technological good ". With all the accuracy and
conciseness of these definitions, they go back to the
management models of economic and technical-
technological systems.

These systems were focused on all stages of
development of the theory of management. At the
present stage of its development, the model of the
effective organization of R. Likert and A. Etzioni,
which uses elements of a systematic approach and
takes into account the primary importance of the
human factor, is a fairly common model.

However, the concepts of understanding
efficiency, existing in economics and management,
are much more difficult to apply in public
administration. According to Sh.l. Pakhrutdinov, the
attitude of citizens to the government is capable of
being based not only on value-normative attitudes, but
also on the assessment of power “in terms of what it
gives or can give to people. Such instrumental
relations between citizens and the state are
characterized by the concept of efficiency.

Efficiency - compliance with the results of the
goal. Effective will be such a program, the goals of
which are realized. If we are talking about a social
program, then its effectiveness will be determined by
the achievement of a particular result in the course of
the activities of state bodies [4].

It should be done to this essentially important
addition. The category will not fully reflect the value
corresponding to it, if we study the effectiveness of
power only as related to the performance of achieving
socially significant goals. It is necessary to take into
account another aspect - the ability to realize other
goals (particularistic and corporate goals of the
bureaucracy, that is, tasks related to the so-called
internal interest emanating from the depths of the
power system itself). Only in this case, the
effectiveness analysis will be comprehensive.

Speaking about the technology of legitimization
and evaluation of the effectiveness of the authorities,
the authors note that the legitimacy of the decisions
made, the support of public policy by the population
largely depend on the authority of the authorities.
Modernization of the activities of public authorities,
changes in the mentality of a public servant are
essential elements for increasing the efficiency of the
public administration system and the administrative
and managerial elite.

An analysis of existing studies on the problems
of the effectiveness of public administration shows
that the issues of methodology and technology for
evaluating the effectiveness of government bodies are
not adequately reflected. Modern socio-political
realities require a new qualitative level of
understanding of this problem, the search for effective
assessment  technologies in the system of
sociopolitical society-power interaction.

At the present stage, there is no unified approach
to determining the essence of the effectiveness of the
activities of public authorities, public servants and its
assessment, there are various conceptual models,
which creates serious problems in analyzing this
phenomenon. The development of a unified theory of
public administration efficiency is hampered by the
lack of links between theoretical and practical
directions. At the same time, the diversity of
terminology used by researchers makes it difficult to
interact between different scientific fields. Improving
the efficiency of government bodies should be
considered as an interdisciplinary methodological
problem based on a whole complex of theories, such
as organization theory, management theory, political
science, political sociology, management sociology,
culture and management ethics[5].

Thus, based on the above, we can give the
following definition of the effectiveness of public
authority. This is the correspondence of the results of
the activities of the authorities with the social goals
that are set for it by society.

At present, it is difficult to single out several
conceptual models for improving the efficiency of the
state bureaucracy and state institutions that link
efficiency with certain factors.

1. Leadership based approach. Representatives
of this area (K. Levin, R. Likert, R. Fisher, and others)
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link the effectiveness of the organization with
leadership skills, management style, individual
characteristics and qualities of the heads of ministries
and departments, their selection systems, performance
assessment, motivation and professional
development.

2. An approach that develops the theory of
Weber's rational bureaucracy, in which attention
focuses on the separation of administration and
hierarchical structure, functional specialization, clear
rules of work, strict regulation of the professional
activities of civil servants, separation from property,
which creates the necessary prerequisites for effective
work (M. Weber, K., J. Mill, and others.).

3. Another approach to business performance is
the theory of life cycles. The main idea of this school
(P. Hersey, C. Blanchard, F. Modigliani, I. Adizes)
consists in the interrelation of the effective work of
government departments and the influence of
constantly and cyclically forming coalitions or groups
within the organization. This determines the process
and nature of decision-making in bureaucratic
structures, which is connected, in its turn, with the life
cycle of the organization.

4. Within the framework of the concept of
professionalism (G. Becker, E. Diirkheim, M. Weber,
T. Parsons, etc.), effective activity is directly
dependent on the professionalization of public
authorities, the availability of career (professional)
officials, on their level of professionalism and
competence.

5. The concept of economic responsibility (the
Hart-Shleifer-Vishny model, John Stuart Mill, D.
North) is based on an economic approach, proving that
the increase in the efficiency of government bodies is
related to the presence of a competition mechanism
among departments, the system of innovation, and
political government accountability, especially to
taxpayers.

6. In the context of the theory of social ecology
(M. Hannan, Freeman, Howard Aldrich), the results of
bureaucracy's activities depend on the nature of the
external environment (organization's ecology) and the
ability of state authorities to manage changes and
innovations in order to adapt to these changes[6].

An important part of all concepts is to improve
the quality of the public administration system.
Quality assessment has, as a rule, objective and
subjective components. On the one hand, this is the
observance of certain standards and regulations, and
on the other - the needs of social groups, organizations
or individuals. The task to improve the quality of
management and services requires the selection of the
most important factors that affect the work of public
authorities, which allows you to continue to
purposefully manage and regulate this process.
Among the factors on which the quality of work of
state structures depends are: the quality of the
legislative and regulatory framework in the field of

public administration; management planning and
decision making system; the mechanism of
responsibility and accountability of the authorities;
openness and transparency of fiscal and financial
policies; professionalism of civil servants; use of
modern methods of management, information
technology; change management system (reforms and
innovations) at the level of public policy, programs
and projects.

In different areas of activity, the understanding
of efficiency has its own characteristics. Thus, in the
policy of "effectiveness" is considered as something
positive and desirable and therefore gets the meaning
of the value characteristics of the organization. In
relation to the work of the authorities, this term has
become “a very effective political symbol” capable of
organizing public opinion in support of certain
proposals. Under the influence of organized public
opinion, efficiency becomes the goal of the
management activities of government bodies and the
criterion for the external evaluation of this activity [7].

The concept of "efficiency" of public authorities
is often identified with its concept of "performance”.
Efficiency in the field of public administration is
understood as conditional productivity, which is
expressed by the ability of labor to perform relevant
work per unit of time while ensuring efficiency,
reliability and optimality of production management.
The term “productivity” (productivity), meaning the
ability to produce, appeared in the dictionaries
Larousse (1875) and Littré (1883), being used to
describe and evaluate the relationship between
resources and output, Along with the concept of
"productivity”, such concepts as “efficiency"
(efficiency) and "economy" (economy) have become
common.

With all the available discrepancies, most
authors understand by productivity the performance of
work with the least expenditure of labor, time and
materials. With this understanding, the effectiveness
of managerial or administrative labor is assessed by
determining the ratio between the result obtained and
the resources expended.

However, in relation to public authorities, many
researchers insist on including in this concept an
assessment of the effectiveness and quality of
services, and not just the relationship between results
and costs. Moreover, productivity is defined by such
terms as “costs”, “work”, “output” and “efficiency”.
However, due attention was not always paid to the
results and outcomes. It was taken for granted that the
higher the efficiency of the institution, the better the
results and the results of its activities [8].

According to G. Bukhart, the term
“productivity” covers such concepts as “planning-
programming-budgeting”, “management by
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objectives”, and also “budgeting on a zero basis”,
economy, efficiency and effectiveness.

Productivity, in the opinion of American
specialists in the field of management, is characterized
not only by appropriate efficiency, but also by a
correctly set goal, by means of achieving it, which
cannot always be expressed quantitatively. Labor
productivity, for example, managers is proposed to be
considered from the point of view of goals, in the
methods for determining and achieving which the
general concept of productivity and efficiency of
managerial labor consists.

The approach to government effectiveness is
characterized by two main aspects. Firstly, the
position of public authorities in the system of
government is analyzed. Secondly, all attention is
focused on the results of activity, practically without
taking into account the question of efficiency. Both
approaches emphasize the importance of a clear
description of costs. However, the method of
evaluating effectiveness by measuring the level of
costs already by definition does not take into account
performance. It should be noted that it is an important
fact that the ultimate goal of providing services to the
authorities is not the services themselves, but the
extent to which they are able to meet the interests and
needs of citizens or consumers [9].

In studies on economics and management, there
are two approaches to evaluating performance. The
first is related to the assessment of technical
efficiency, the second - economic efficiency. The
technical efficiency indicators reflect the nature of the
activity being evaluated: it indicates that “the right
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Introduction

Any language is relatively communicatively
independent and has a holistic grammar and lexical
structure, with minimal intersections, that is,
sentences or phrases are characterized by clear
intonation. Phrases differ not only by intonation and
vocabulary, but also by the degree of stagnation
(persistence and content of the form). In most phrases,
glossary exchanges and grammatical changes occur
according to the language rules, infinite “kin” phrases
form a sequence. They are interchangeable according
to the rules of grammar and vocabulary. Wohnt
Krause hier? - Nein, der wohnt nicht mehr hier. -
Wieso wohnt er nicht mehr hier? - Wo soll erst sonst
wohnen? - Wer wohnt den jetzt hier? - Jetzt wohnen
die Miillers hier etc.

Does Krause live here? - No, he does not live
here anymore. - Why does not he live here anymore?
- Where else should he live? - Who lives here now? -
Now the Mullers live here etc.

The science of vocabulary is a part of a
dictionary and acts as an independent word, lexeme,
is called phraseology. In phraseology, along with the
term set phrases, concepts such as phraseological
expressions, the subject of this discipline, are widely
used. "Fixed phrases are called secondary language
characters based on the primary language symbols."
[2] For example, the term “bel bog’lamoq” in Uzbek
means a process known as a free expression, that is, a
waistband.  Each lexeme in the compound is
represented as the primary character. As a stationary
vocabulary, it means "to get ready, jump, or work

Doi: &os¥e§ https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.02.82.99

hard." In this case, all lexemes are secondary
characters.

In addition to these variables, there are
numerous phrases that do not allow a certain change
in the German language that influences the meaning
of the word. These are set phrases (festgeprigte
Satze). There are presented several phrases without
any change. So was lebt nicht!- Nahotki! - Indeed! Da
beiit die Maus keinen Faden ab — Endi hech narsani
0°zgartirib bolmaydi - nothing canbe changed; So
schnell schieBen die Preuen nicht — Ish buncha tez
bajarilmaydi- Work does not end so fast; Befehl ist
Befehl — Buyruq bu buyrug;- command is command,;
Wie der Herr so’s Gescherr — Eshagiga yarasha
tushovi - What goes around comes around; Und sie
bewegt sich doch! — Qimirlab turibdi! - "It's moving!"
etc. The grammatical structure and the Ilexical
composition of such phrases are absolutely stable.

Not completely stabilized phrases are also
widely spread. For example, if you cannot get it from
the Das muss man — Undan buni tortib ololmaysan -
you can't take it from him- it does not have any lexical
and grammatical changes in general, but the word
"ihm" can be replaced by any pronoun or name, Das
muss man Hans (ihr, dem mann, unserem chef usw.)
lassen. You have to leave it to Hans (him, the man, our
boss, etc.) The composition of phrases are considered
as free or variable (its grammatical form is relative and
unchanged).

Another example of non-stable phrase is - Der
Wind schldgt. — (Ish o°zgacha tus olmoqda,vaziyat
0°zgarmoqda) - the job is getting special, the situation
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is changing. It is impossible to change even one word
in this phrase without breaking the meaning of the
phrase. However, it can be grammatically changed
and can be expanded through secondary parts of
sentence. For comparison, Bald schlug in diesem
Betrieb der Wind (Soon the situation has changed;
Wird denn auch bei uns mal der Wind
umschlagen?(Will we change?) In this case, the set
phrase has only a one-sided and limited character,
which affects the lexical aspect.

Set phrases can be divided into different
categories based on different views.

1) phrases that are stable in all respects or one-
sided(lexical or structural); For example, in all
aspects, the set phrase - Morgenstunde hat Gold im
Munde (Erta turgan kishini, xudo o’g nar ishini),
(Morning hour has gold in the mouth), the set phrase
in lexical aspect - Der Wind schldgt (- The wind is
changing), and in structural aspect - Der und Angst?!(-
The one and afraid?!)

2) All lexical components are stable - one of
which is a complete and continuous component -
incomplete phrase: Mir fiel ein Stein vom Herzen
(Elkamdan tog ag darilganday bo’ldi); (weight fell
from one, stone felt from one’s heart); Das muss man
ihm lassen (-give him his due) etc.

3) To the absolutely stable form of phrases - Gut
gebrillt, Lowe! (Qoyil!) (Amazing!) and relatively
stable phrases. They often come in one appearance,
but the standard change may also occur, Das kommt
(gar) nicht in Frage (It is out of the question).

As it can be seen from the above examples, the
set phrases may be entirely or partially stable, only the
base, subject and predicate. It allows distinguishing
set phrases and steady joints. Set phrases, for example:
der rote Hahn (yong'in), (fire), reinen Wein
einschenken — (hagigatni so"zlash), (to tell the truth),
Hals iiber Kopf - (shoshilib), (to be in a hurry) is a
single concept that acts as part of a single word, as
functional equivalent to the word; they are the
building blocks in the structure of phrases, and they
are subjected to grammatical changes, that is, turning,
changing etc.

Each fixed combination has different views, one
or more common variants. They differ from one
another by word or morphological form, or by word
sequences and others, but their general meaning
remains the same, for example:

j-m bleibt die Luft(the air)/der Atem -
( kimningdir dami gaytdi), (be ont of the breath)/die
Sprache weg,(language is gone)-Someone has
returned (lexical options);Da kann/konnte jeder
kommen! (Ko'ngil nimalarni tusamaydi!) (who
knows what would come of it!) Does not care what is
going on (morphological variant);

Hast du eine Idee/Du hast eine Idee! (Ko'p
narsaga aqling etarkan!),( Did you have an idea / you
have an idea!) You are wise to many things! (syntactic
intonation option).

Nonstandard structure and use of set phrases
suggests that most of them should be taught in lexicon
and grammar in foreign language classes.

In order to be able to use each set phrase in
speech, there is a need to know the following:

1. The form used, as well as the lexical, structural
or other variants;

2. The main content and other additional
meaning, as well as the stylistic color;

3. The capacity to change the form and the
principles of spiritual stagnation;

4. The context and meaning in which this set
phrases can be used.

Knowing all the set phrases or common features
and specific types makes it easy to use persistent
phrases in German. It is important to understand the
meaning of the set phases in order to study them in the
language. The full understanding of its
comprehension and on-site use makes the perfect live
chat. The role of set phrase in the delivery of the
speech is unique, beautiful and lively.

Although it has been five centuries since the
emergence of fixed phrases in the world literature, its
study is continuing. Set expressions are essential for
the literary http//google.uz/frazeologii/094070/uz
development of German and Uzbek languages. If we
look at the etimological aspects, we can see that some
of the plural conjugation units are based on other
languages, and the translations are stabilized in
languages. For example, in Russian language:
“merkuii kak népbimko” (“light as a feather”), in
German language ““ Leicht wie eine Feder” (“light as
a feather”),Pardek engil”(“light as a feather”). Also
in Russian “MockBa He cpa3y crpomnachk”’(Rom was
not built in a day), in Uzbek language (Moskva darhol
qurilgan emas) and in German language "Rom ist
nicht an einem Tag erbaut worden™ ( Rome was not
built in a day)we can clearly see the set phrases.

Famous expressions in the German and Uzbek
historical texts are important for the infinite
development of languages. In the German language,
there are alternatives, such as "lrren ist menschlich",
"Everyone is human" or, Russian “Kaxaplii Moxer
ommubarscs”’, Uzbekian “Xar kim ham hato qilishi
mumkin ”,"Everyone can make an error ".

Phraseological expressions not only enrich the
vocabulary, but also serve to decorate that language
and increase the level of expression in the speech. The
phraseological expressions in relation to ordinary free
lexemes, emotional , and national coloring can be
seen. Such expressions can be seen in every language.
For example, the phrase “ezdit v Tulu so svoim
samovarom” in Russian, the phrase “o’rmonga o'tin
tashimoq” in the Uzbek language and the phrase
“Holz in den Wald tragen” in German means that
“doing something is useless”. It means that
phraseological expressions are not translated word by
word, but in terms of finding the equivalent, taking
into account the connotative meaning. In some cases,
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even the figurative aspects of phraseology are rejected
for the purpose of conveying their content correctly.

In addition to the meaning of phraseology, the
structure of expressions in different languages, the use
of lexemes, and the comparison of their linguocultural
functions will also be able to determine their
specificity. Although the

German and Uzbek languages belong to
completely different language families, it is possible
to find similar compounds in both languages. Wile
translating them from German into Uzbek, not only
the content but also the syntactic structure of the
phrases.

Ex: Antwort geben — javob bermoq, schwarzer
Tee — qora choy, in Aufregung geraten — hayajonga
tushmoq.

Seeing the examples above according to
Shippan, it can be classified as a "set expressiens”. In
such stable combinations, even though one
component is portable, the overall meaning of the
phrase is not lost. The German linguist also in his
work "Modern German Lexicology" divides phrases
into another group by the lexical syntactic properties.
These are phraseological integrity - a change in the
meaning of the compound that can be found in the
sentence as a free expression. For example: The
phrase einen Korb geben (word by word — kimgadir
savat tutqazmoq) give a basket) may come in the
primary sense as a free compound, but as a
phraseology refers to the rejection of an offer to
marry.

From a syntactic point of view, some
phraseology may need to form independent discourse
in its structure.

Ex: ein gebranntes Kind scheut das Feuer — 0g°zi
kuygan gatigni ham puflab ichadi yoki ko'r hassasini
bir marta yuqotadi; das sind zweierlei Stiefel —
ikkalasi ikki hil dunyo; unter die Haube kommen —
bo’ymiga ola xujun ilmog (neck socks); sich ein
Jahrhundert nicht sehen — yuz yil ko rishmaslik (one
hundred years of absence), etc.
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